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ANTOLOGIA 


N.” XXVI. Febbrajo, 1823. 


Pernanca & Laura; di madama di Genlis. Parigi 1821. 
_ ( Conclusione, vedi pag. 21 del pres. vol. ) 


I, Metastasio per lusingare gli scrittori di musica ed 


il pubblico de’suoi giorni, e per secondare la delicatezza 


del suo gusto, ha limitato il proprio linguaggio, e la sua 
versificazione dentro i confini di un cosi ristretto numero 


di termini, di frasi e di cailenze, che compariscono sem- 


pre le medesime ; e la sua poesia spesso produce I’ effetto. 
d’ un musicale istrumento, che non esprime le idee, ab- 


benché la sua melodia riesca dilettevole. Per l’opposito il 
Petrarca ha posto interamente in opera, ed usato con gu- 
sto, ditutto il ricco patrimonio delle parole, di tutta la va- 
rieta del ritmo, di tutte le grazie dellitaliana favella. Nel- 


lo stesso tempo che impiega i materia\ de’quali abbonda, 


apparisce creatore di nuovi; lo che ra per lui ad un 
tempo e natioe straniero. All’eta di soj otto anni fu tra- 
sferito in Francia, ove passo tutta la sua yioventa, e la pit 
gran parte della sua vita. I suoi genitor da’ quali potea 
aver appreso il toscano idioma, morirono\llora che eli 
usciva dalla fanciullezza. Ne’ frequenti viag\i che egli fe- 
ce in Italia,dimoré ovunque per lungo spa\o di tempo, 
fuorché a Firenze, ove non risiedé pid di tr\ o quattro’ 
settimane. Tutte le poesie di tema amoroso de\yoi prede- 
cessori, se si eccettuino quelle di Dante e di Cin\ manca- 


noe di soavita di favella, e di ritmo,.ma la dolcezzae’ yersi. 
'T. IX. Febbrajo 3 \ 
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del Petrarca ¢ accompagnata da una varieta e da un tale 
ardore, che lo stesso Dante e Cino mai non. conobbero. 
Relativamente a formarsi yno stile che fosse suo proprio, 
egli ci assicura che non volle giammai possedere una co-— 
pia del gran poema di Dante, il di cui stile mostrava di 
non interamente approvare. Giunto all’ eta matura, ei si 
dolse di aver dedicato i suoi studi all’ antico linguaggio, in 
cui vi erano gid tanti scrittori indegni d’ imitazione, in 
luogo di-coltivarne an nuoyo,-in cui poteva aver lasciato 
- modelli di ogni sorta di composizione (1). Il suo gran va- 
lore difatti in un idioma, che avea si poco coltivato é uno 
. di quei segreti maravigliosi effetti, che il genio opera; sen- 
za che se ne accorga quel medesimo. soggetto che ha il 
vantaggio di possederlo; a guisa delle semenze che, a caso; 
sparse in qualche terreno confaciente, vengono talora a 
germogliare spontaneamente pit rigogliose di quello che. 
si sarebbero sviluppate in un suolo men favorevole, ancor- 
_ché I arte la pid industriosa le avesse coltivate . | 
Quanto alla facilita di formare nuove ed evidenti im-., 
magini dalle idee pid familiari, e anco dall astratte per 
mezzo della metafora, i} Petrarca é del pari felice che ori- 
ginale . Per esprimere il pensiero tolto da un oggetto co-. 
mune, che la sua poesia e la bellezza di Laura sarenbere 


rimembrate dopo la/morte, egli dice : - 
Ch’ io veggig nel pensier, dolce mio foco, 
Fredda yfa lingua, e due begli occhi chiusi 
3 Rimaner dopo noi pien di faville. 
ed é stato in cid imitato da Gray, il quale seppe unire 
gran severita di gusto a grande arditezza di espressione: 


(1) Se le Vttere del Petraca fossero state scritte in italiano, 
noi avremino posseduto indubitatamente alcune prose inimitabili 
del pari come lo sono le sue poesie. Due lettere vergate di sna 
propria may ora esistenti nella libreria di Lord Holland, sono ! 
soli saggi @ie noi abbiamo veduto, e’forse gli unici che esistano 
della sua prosa italiana, il quale é non solo mancante in purita, ¢ 
in elegayza, ma nell’csattezza grammaticale . 


>. 


Te e di 


Ev ’n insour ashes live. their wonted fires . 
Se il Petrarca’ non avepse troppo frequentemente ripe- 
tuto le sue favorite iperboli, e¢ troppo sovente non avesse 
paragonato Laura al sule, i'stioi numerosi plagiarj non sa- 
rebbero stati imputati di strana ricercatezza; né Salvator 


Rosa, nelle sue satire avrebbe avuto motivo di laguarsi che 
le loro metafore a 


. if sole, han consumato- | 
Quel continad ‘schersare sulla parola Vaura e Laura, la 
metamorfosi di‘ Dafne in Lauro ec. quei giuochi di paro- 
spirito, che Madama de Genlis giudica tanto pia- 
cevoli, sull’ autorits di ‘un de’ pid celebri critici d’ Italia , 
hanno trovato, é vero, molti ammiratori. Noi peraltro non 
possiamo se non dolerci che un gran pveta, dotato di tale 
delicatezza ed ardore di spirito, e di un criterio si pene- 
trante:¢ raflinato, abbia potuto compiacersi di simili fred- 
de affettazioni. Ma anco il Petrarca dové compiere il tristo 
dovere di quasi tutti gli scrittori, di saerificare cioe il loro 
proprio gusto a quello de’ loro contemporanei . Piacquegli 
d’ innestare ne’ suvi versi le agudezzas, ternuras y con- 
ceptos de’ poeti spagnoli, e fu meritamente accusato di 
plagio. Noi anticamente possedemmo, dice uno storico 
di Valenza,un famoso poeta nominato Mossen Jordi; e il 
Petrarca, nato un secolo dopo, si fe lecito di approfittarsi 
delle sue rime, e traslatatele nell’italiano idioma, le spac- 
cid al mondo come sue proprie: la qual cosa, iunge, po- 
trei, se pur volessi, provarlo con molti esempi; nondime- 
no bontens all’oggetto il citarne solamente poichi versi. 
Mossen Jordi. 
E non he pau, € no tinc quim guerreig; 

Vol sobre I’ ciel, et nom’ movi de terra; 

E no estrench res, e tot lo mon abras -- 

Oy he de mi, e vul a altri gran be — 

Si no es Amor, doncs az0 que sera? 

Petrarca 


Pace non trovo, e non ho da far guerra; 
FE volo sopra il cielo, ¢ giaccig in terra; 
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E strings, tata fl motdo — 
Som 103. pag. t. 
Ed ho in odie me stesso, ed amo aitrui,—- 
_S’amor non é, che danque ¢ quel ch’ie sento? 
_ Son. 101° p. t. 

Se il Petrarca, oltre a questo plagio , Siasi avvilito a pro- 
fittare di altri squarci spagnuoli , non é per noi possibile 
di francamente deciderlo. Certo si é peraltro aver egli in 
pid luoghi inserito varie idee notoriamente prese in pre- 
stanza dai poeti provenzali, ed abbenché asgai di frequen- 
te le abbia ingentilite, nondimeno non recano,diletto pre- 
cisamente perché non sono in armonia col sublime, pro- 
fondo e. patetico tenore del suo proprio stile . Il seguente 
sonetto, in cui se il Petrarca non si approprio i pensieri, al- 
meno imitd gli amorosi lamenti de’ troyadori francesi , 
porgera forse una meno imperfetta idea della loro poesia, 
che puo esser paragonata ad un mosaico di antitesi . 


‘ana fede amorosa, un cuor non finto, 
Us fanguir dolce, un desiar cortese ; 


S' oneste voglie in gentil foco accese, 
S’ an lungo error in cieco laberinto ; 


_ Se nella fronte ogni pensier dipinto, 

_ Od in voci interrotte a pena intese, 
Or da paura, or da vergogna offese; 
Sun pallor di viola, ed amor tinto; 

S’ aver altrui pid caro, che sé stesso; 
Se lagrimar, e sospirar mai sempre, 
Pascendosi di duol, d’ ira, e d’ affanno; 

S’ arder da lunge, et agghiacciar dappresso , 
Son la cagion, ch’ amando i mi distempre ; 
Vostro, donna, ’! peccato, e mio fia ’] danno. 

Le imitazioni del Petrarca nondimeno sono in con- 
fronto pochissime, ed assai facili a distinguersi dai pensie- 
ri, che originalmente provengono dal suo intelletto. Tolse 
egli ben poco dai classici; ed i pochi passi che s’incontra- 
no appartenenti a Virgilio, a Ovidio e ad Orazio, furono 
piuttosto a lui suggeriti dalla memoria, di quello che egli 


$i proponesse d’ imitarli. La viva passione che arde nei 
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versi di Saffo cambiasi in galante gaieta in quelli dj Ora. 
Z10 : | 

Dulcem ridentem Lalagem amaho 
Dulce loquentem. 


Tl Petrarca benché non leggesse il greco, né i frammenti di 
Saffo fossero discoperti, restituisce a queste immagini quel 
fuoco, che Orazio avea alquanto diminuito, e coll’ aggiun- 


gere gli sguardi al sorriso e alle parole, mostra che Saffo 
non avea ‘compiuta la pittura. 


Non sa come amor sana e come ancide’ 
Chi non sa comé dolce ella sospira .— 
E come dolce paria, e dolce ride. » - 


Il sensual carattere dell’ amore dei romani e 
de’ greci é ben lontano dal tenero sentimento della poe- 
sia del Petrarca. Molte delle sue pia belle imitazioni son 

_ tolte dalle sacre carte, lo che i ignoriamo che alcun critico 
abbia fin qui osservato, benché possa a chicchessia riuscir 
facile di scorgere quanto gli affetti del suo cuore si nutri- 3 
scano di sentimenti direligione, . 

La sua pietosa elevazione perd nelle poesie di tema 
amoroso confina prossimamente col profano . Per dissipar 
difatti la gelosia di Laura, egli paragona la difficolta a tro- 
var la di lei somiglianza ne’ volti di belle femmine, alla 
divozione di un pellegrino, che va a mirar 4 immagine del 
Salvatore. 


Movesi ’1 vecchierel canuto e bianco 
Del dolce loco ov’ ha sua eta fornita 


E dalla famigliuola sbigottita 

Che vede caro padre 'venir manco: 
Indi traendo poi |’ antico fianco 

Per I’ estreme giornate di saa vita 

Quanto pid pad col buon voler s’aita 

Rotto dagli anni, e dal camino stanto: 
E viene a Roma seguendo’l desto’ |. 

Per mirar la sembianza di colui 


‘Ch’ ancor lassi nel Ciel vedere spera. 


Cosi tasso talor va ¢ereand’ io | 
Donna, quant’ é possibile, in altrui 
La desiata vostra forma vera. 
Fa di mestieri perd osservare che le forme sublimi 
e maestose, sotto cui |'Amore vien rappresentato dai poeti 
italiani, appartengono pid alla filosofia mistica, che alla 
popolar mitologia degli antichi. [1 Tasso, che nelle sue poe- 
sie amorose cede sultanto al Petrarca, e che possiede in 
maggior grado la facolta di generalizzare le idee, ha ri- 
stretto in pochi carmi immagine d’ Amore. venne 
esibita dal filosofo Platone : 
Amore alma é¢ del mondo: Amore @ mente 
Che volge wm ciel per corse obliquo il sale; 
E gli error de’ pianeti, e le carole 
di ‘saa’ lira ‘al suon veloci lente. 
aria, acqua,. la terra, il foco. ardente 
Misti alle forme dell’ mol@..... 
Nutre, il suo spirto, es uom allegra, e duole 
Opra amore, 0 speri anco o pavente. 


~ Amore in questa descrizione, non é un fanciullo 
bendato, la di cai molle leggiadria Anacreonte ed Orazio 
mostrano di dileggiare, ma una divinita di tutta possa, la 
di cui vista é acuta e chiarissima, idi cui dardi non son 
scoccati a caso, 0 per Capriccio, e che intima la rassegna- 
zione, giacché soltauto eseguisce quelle leggi , cui il cielo 
e la terra vanno egualmente soggetti: 

Dura legge d’ Amor! ma benché obliqua 
Servar conviensi; perd ch’ ella aggiunge 


Di cielo in terra, universale, anti ua. | 
_Trionf. d’am. e. 3. 


Molti scrittori hanno quasi esaurita la propria 


tasia e la popolar tradizione a celebrar il ritiro ea sfigu- 
rare la passione del Petrarca . Gli abitanti del ‘sobborgo 
di Valchiusa accennano I’ altura su cui era situato il ca- 
stello di Laura, da cui essa poteva. intertenersi col di 
lei amante per mezzo di cenni; e |’ abate Delille discuo- 
pre la stessa grotta, che porgeva un segreto recesso , e l’al- 
bero, che offriva grata ombra a questa coppia felice : 
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Une grotte écartée avait frappé mes yeux. 
Grotte sombre, dis-moi si tu les vis heureux! 
M’ écriai- je! Un vieux trone bordait-il le rivage? 
Laure: avait sous son antique ombrage! 
Jardins, ch. 3. 


Una Dama, i di cui versi han generalmente riscossa 
lode in Francia, s’inoltra anco pid avanti del Delille: 
Dans cet antre profond, ot, sans d’ autres témoins 

Laure sut par de tendres soins 

De |’ amoureux Petrarque adoucir le martyre ; 

Dans cet antre ot |’ amour tant de fois fut vainqueur, 

Il exprima si bien sa peine et son ardear. 

Que Laure, malgré sa rigucur, 

ecouta, plaigmt sa langueur, 

Et fit peut étre plus encore. — 

Mad. Deshoulieres. Ep. sur Vi 
Lorsqu’ on le fait passer, tout passé, dice la Fon- 

taine. Ma il fatto é che Petrarca era si lungi da incontrar 
Laura a Valchiusa, che anzi ivi si ricoyrd nella speranza, 
come egli dice, di estinguey’per mezzo della solitudine e 
dello studio la fiamma -che lo andava crucciando. Sven- 
turato!— il preteso rimedio non seryi che ad accrescerne 
angoscia. In un’ altra lettera scritta da Valchiusa egli 
cosi s esprime— ,, Quivi i miei occhi che troppo si bearo- 
no nella bellezza di Avignone, nient’ altro scorgono che 
cielo rupi ed acque; quivi é intieramente cambiato il 
pascolo di tutti i miei sensi. Non pid dolci parole diletta- 
no le orecchie— non odo che il muggir delle belve — da 
una parte il gorgheggiar degli augelli, dall’altra lo strepi- 
to o il mormorio dell’acque. Nulla puo esser pid deliziosu 
de’ miei due giardini. Sfido a trovarne alcuno simile a loro — 
fuorché nel bel soggiorno d’Italia. Ma la vicinanza di Avi- — 
_gnone attossica tutto! Allorché io penso di lei; e quand’é 
che non vi pensi?—Giro lo sguardo intorno alla mia solu- 
tudine, ed i miei occhi si bagnano di lagrime: m’ accor- 
go che sono uno di quegli esseri sventurali, in cui la sola 


memoria basta a nutrir gli affetti; che non ha altra conso- 
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lazione se non il suo ma che desia pian- 
gere solo. » 

La solitudine, che ben sovente sveglia negli animi 
accesi da ardente passione delle immagini sublimi, atte ad 
eccitare il dolore egualmente che la giv.a, non serviva che 
ad accrescere ed a funestare i tristi pensieri del Petrarca;. 
e se egli tentava di profittare degli intervalli di distrazio- 
ne per contemplare la misera condizione dell’umana vita, 
il suo dolore diveniva pit intenso : 


Di pensier, in pensier; di monte in monte 
Mi guida Amor .... . 

Per alti monti e per selve aspre trovo 
Qualche riposo; ogni abitato loco _ 

nemico: mortal degli occhi miei; 


Ad ogni passo nasce un pensier nuovo 
Della mia donna , che sovente in gioco 


Gira il tormento ..... 
Or potrebb’esser vero? or come? or quandc? 
«Forse sara negata fede alle mie parole, ma cid che io 
son per narrare non é che un troppo verace racconto. Spes- 
so in appartati recess, quando m’ immaginava di trovar- 
mi solo, ho veduto la mia donna apparirmi da un tronco 
d’ albero, dal vano d’una caverna, da una nube, da non 
saprei qual oggetto—il timore mi faceva trattenerein quel 
luogo—io non so cosa accada di me, né dove rivolgere i pas- 
si.,, Altre fiate la medesima illusione lo dilettava in guisa 
da rapirlo dai sensi; ed egli gid si reputava ammesso agli 
eterni godimenti del paradiso, allorché pareagli che i suoi 


occhi si abbattessero nelle luci di Laura, ed ei le scorgeva 


splendenti d’un sorriso d’amore, situazione che egli ha de- 
scritte intre soli versi, ma dicui indarno chicchessia si la- 
singherebbe di rendere la bellezza in traducendoli, ed 
a’ quali la critica piu raffinata si trova costretta a tributare 


encomlo : 


Pace tranquilla senza alcuno affanno, 
Simile a quella ch’é nel cielo eterna 


Move dal loro innamorato riso -~ P. canz. 10 st. 5. 
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In uno di questi momenti di delirio vide Laura sorger 
dalle chiare onde del Sorga, riposarsi sulle di lui rive, e 
passeggiare su quei correnti cristalli : 

Ora in forma di ninfa, o d’ altra diva 

Che dal pid chiaro fondo di Sorga esca 

E pongasi a sedere in su la riva; 

Or l’ ho veduta su per I erba fresca 

Calcare i fior come una donna viva. P. 2. son. 13. 

Ma il fosco vel della notte dissipava queste visioni : 


Ma lasso ! ogni dolor che il di m “addace 
Cresce qualor s’ invia 


Per partirsi da noi l’eterna “ie 


e la sua disturbata immaginazione , nelle ore della so- 
litudine e dell’ oscurita, vestiva d’orrore quegli ogget- 


ti che lo avevano rallegrato colla loro bellezza , nel 


corso del giorno —. « Tre volte la. vidi neiia notte , e 
le mie membra si gelarono di spavento. Io sursi tremante 

pee albori della mattutina aurora, onde abbandonar 
quella dimora, ove ogni oggetto m’ispirava terrore. M’ar- 
rampicai per alte pendici , calpestai spineti , guardando 
per ogni parte se l’immagine che avea disturbato il mio 
riposo seguiva i miei passi—Io non trovava in verun luo- 


go salute ,,. Noi abbiamo tradotto questo squarcio da una 


delle sue opere latine; ma quando egli esprime la mede- 
sima cosa lw italiano idioma , un solo verso é sufliciente 
a destar la sensibilita di ogni lettore, che abbia provato 
violente passioni fra gli orrori della solitudine. 
_ Tal paura ho di ritrovarmi solo. P. 1. son. 98. 
Un forte sentimento di religione mantenne nell’ a- 


nimo del Petrarca un continuo contrasto colle sue pas- 


sioni; ed acquistando forza col. resistere, serviva solamen- 
te ad irritare il suo amore, e a disturbare il suo spirito, le 
di cui facolt& erano piuttosto yveementi, che vigorose. Le 
azicni pit ovvie, le pit indifferenti circostanze erano ba- 
stevoli ad immergerlo in una successiva concatenazione 


di reflessioni e di angoscie, le quali egli procurava di cal- 
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mare versandole in seno agli amici. Sentendosi un giorno 
esausto di forza, prima che egli potesse giungere alla som- 
mita di una montagna , cai anelava di poggiare , egli 
scrisse ad un amico: « lo paragono lo stato dell’ animo 
mio che desidera di salire al cielo , a quello del mio cor- 
po , che incontra tante difficolta nel guadagnare la cima 
della montagna , malgrado la brama che lo spinse a ten- 
tarne l’impresa . Queste reflessioni m’ ispirano maggior 
furza e coraggio. Se , vade dicendo , ho sostenuto tanto 
travaglio e fatica , perché questa mia salma potesse rav- 
vicinarsi pit d’ appresso alle stelle, quali ambasce non 
dovro io tollerare , onde il mio spirito possa cola perve- 
nire » ? In alcune delle sue opere sembra che tenga ragio- 
namento con sé medesimo quasi tema di aprire il suo 
cuore agli altri; ma subito che si sente inclinato a fami- 
liarizzarsi , diffundesi colla pid facile schiettezza — « Se 
#~pparisco a miei amici, dic’ eghi , gran parlatore, cid de- 
riva dal non vederli che di rado , onde parlo di soverchio 
ip un giorno, quasi per compensare il silenzio di un an- 
no. A giudizio di molti di loro mi esprimo con chiarezza 
insieme € con forza; ma per quauto ne penso io stesso , 
il mio linguaggio é debole ed oscuro, perché non posso 
addossarmi I’ incarico di adoperare eloquenza nel fami- 


liare colloquio. Jo non fui giammai amante de’ pranzi,— 


ed ho sempre riguardata cosa gravosa ed inutile 1’ invi- 
tare od essere a quelli invitato; ma nulla porge a me 
pit gradito piacere, quanto che alcuno partecipi della 
mia parca mensa , € non mi vi son giamniai assiso sulo 
se non costretto ». {] di lui amore pero verso i suvi amici 
maggiormente sb appalesava quando essi erano assenti, di 
quello che quando stavangli d’ appresso; e fino nella sua 
gioventu , quando il cuore si apre con moggior contiden- 
za, ed egli stesso bramava realmente di passar la vita con 
essi, era sempre timoroso di discuoprire i loro difetti. — 
Nelle sue frequenti gite in Italia , egli andé sempre a ri- 
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covrarsi in una specie di eremo, ove non ‘cessava di ap- 
plicarsi a scrivere interi volumi , affermando che perdeva 
il suo tempo , ma che gli conveniva di stare occupato per 

_ dimenticar sé medesimo. — Sulla tavola , egli dice, men- 
tre refocillo il mio corpo colle vivande , e da una parte 
del mio letto tengo tutti gli stromenti necessari a scri- 
vere; ed allorché mi sveglio nell’ orror della notte vado 
scrivendo, abbenché la mattina seguente mi resti im- 
possibile di leggere cid che ho scritto. (1) — Negli ultimi 
anni della sua vita, egli dormiva sempre con una lampa- 
da accesa presso di sé, e sorgeva costantemente a mezza- 
notte.—« Simile, egli aggiunge, ad uno stanco viaggiatore, 
affretto il mio passo in proporzione che mi apprussimo al 
termine della via. Io leggo e scrivo notte e giorno —que- 
sta é P unica mia consolazione. Sento 1 miei occhi aggra- 
vati dall’ applicare, la mia mano é stanca per lo scrivere, 
ma il mio cuore non s’ infievolisce giammai. Bramo che 
il mio nome passi famoso alla posterita; e se fia che non 
l ottenga, sardé conosciute nell’ eta in cui vivo, 0 almeno 
da’ miei amici. Riuscira a me di sodisfazione l’aver cono- 
sciato me medesimo, ma indarno di cid mi lusingo.» 

- La politica servi ad amareggiare i suol giorni egual- 
mente che l’amore e la gloria. Spinto da ardente deside- 


rio di ingerirsi de’ pubblici affari, disperd di riordinarli, 
perché non poteva rendere 1 suoi concittadini simili a 


quelli de’ tempi di Scipione. Al suo rincrescimento per 
non esser nato in eta piu remote noi dobbiamo il suo in- 
cessante studio sull’ opere degli antichi, fra’quali godeva 
di vivere almeno in spirito, onde poter piu eflicacemente 
distaccarsi dai degeneri coetanei. Ogni volta che egli scri- 
ve a Lodovico, a Francesco, o a Lelio di Stefano suoi pit 
intimi amici, 0 quando egli parla di loro, sempre gli ap- 


: (1) Questo passo é preso dalla quattordicesima di quelle let- 
. tere, che non si trovano tra le opere del Petrarca. I! manoscritto 
‘si conserva nella Biblioteca di S. Marco a Venezia. 
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pella Socrates, Simonides e Lelius; ed egli stesso pro- 
babilmente avrebbe adottato il nome di alcun celebre an- 
tico, se la medesima vanita che gli faceva ambire |’ am- 
mirazione ‘del mondo, non gli avesse altresi incusso il ti- 
more di rendersi ridicolo. Allorché Cola di Rienzo, figlio 
di un locandiere riusei a sollevare il popolo di Roma, e 
prese il titolo di Wiccola il Severo, e il Clemente — di 
Tribuno di liberta, Pace, e Giustizia—d’illustre libera- 
tore della Santa Romana Repubblica, il Petrarca non gli 
fu parco di elogi e di avvertimenti.. Trascorsi appena po- 
chi mesi, egli prové I’ umiliazione di sentire che il suo 
eroe, avendo fatti uccidere alcuni de’ magnati, e. ridotta 
alla fame la plebe, era fuggito da Roma come un codardo 
e un traditore. Ei riceyette questa nuova mentre era in 
cammino per I’Italia, e la lettera che egli scrisse in quel- 
l’ occasione fa piu onore al suo patriottismo, che alla sua 
saviezza. ,, La lettera del Tribuno, egli dice, mi colpi co- 
me un fulmine. Da qualsivoglia parte io mi rivolgessi non 
sapea vedere che oggetti di disperazione— Roma lacerata 
in pezzi— Italia disfatta! Che accadera di me in questa 
~ pubblica sventura? Altri le esibiscano le loro ricchezze, la 
loro possanza, i loro avvisi—quanto a me non posso offrir- 
le che le mie lacrime. » 

Allorché successe questo avvenimento Petrarca con- 
tava il quarantesimoterzo anno dalla sua nascita, ed egli 
non poteva tollerare che l’eta in cui viveva avesse grande- 
mente contribuitoa precipitar |’Italia in quello stato d’inat- 
tivita e di avvilimento, dal quale non sapeva risorgere. I 
papi e gli imperatori avendo abbandonato questo paese 
pel carso di sessanta anni, |’ aveano lasciato in preda agli 
intrighi della Francia ; i guelfi non molto dopo presero le 
armi sotto l’influenza della Chiesa per mantenere i popo- 
lari diritti contro i feudatarj dell’ impero'; i ghibellini 
quindi fecero alleanza cog!’ imperatori onde conservare 
i privilegj dei grandi proprietari del paese; i nobili erano 
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stati estirpati; piccole repubbliche governate da mercanti, 0 
dai capi delle fazioni , che senza antenati da imitare , privi 


di generosita di sentimenti, senza educazione militare, s’ap- 
propriavano i feudi de’ loro distretti col mezzo della ca- 


lunnia e della confisca, ed ai loro esterni’ nemici non 
opponevano che delle truppe mercenarie; i papi € i car- 
dinali premurosamente attenti ad Avignone, favorivano 
talora per forza, ma spesso volontariamente gl’ interessi 
della Francia, la quale per usurpare pit che ella poteva 


nel mezzogiorno d’ Italia, eccitava le fazioni de’ guelfi a- 
commettere tutti i pii,stravaganti eccessi della democra- 


zia. I principi francesi regnavano a Napoli, ed erano gli 


arbitri de! Mediterraneo. Le montagne della Savoia non- 


dimeno non poteansi si facilmente traghettare, mentre agli 
imperatori di Germania era possibile di penetrare in Ita- 


lia per le gole del Tirolo, e i condottieri della fazion 


ghibellina erano insufficienti a conservar la loro prepon- 
deranza in Lombardia. Venezia stessa, malgrado la sua 
democratica costituzione, che avea goduta per nove secoli 
essendo cresciuta “in ricchezze mediante il .commercio 
cominciava a reggersi per governo aristocratico: cigcon- 
data essa dal mare, era esente dalla necessita di affidare 
le sue armate ad un solo patrizio, il quale mentre la di- 
fendeva dalle invasioni straniere , l’ avrebbe potuta sotto- 
porre al giogo di una militar dittatura —« ditiatura, che 
nell’ eta del Petrarca si era resa perpetua ed ereditaria in 
tutti gli stati settentrionali d’ Italia. Le altre contrade 
d’ Europa erano esauste dalle crociate che appunto allora 
cessavano; la superstizione avea ceduto il luogo al fanati- 
smo, e quindi la pid rilassata morale avea corrotto ogni 
classe o ceto di persone, le quali abusavano di tutto per 
sodisfare le proprie passioni. Le nazioni benché scontente 
non erano in grado d’ intraprender rivoluzioni. Gli stati 
s’'ingrandivano piu cogli scaltri raggiri, che colla forza, e i 
loro governatori usavano meno sfrenata violenza ma pit 
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abominevol perfidia. I delitta sfacciati delle. barbare eta. 
trascorse fecero strada gradatamente agl’ insidiosi vizi della. 
civilizzazione, La cultura delle lettere ayea generalmente, 
corrotto il gusto, che vedeasi combinato colla erudizione ; 
ma nel tempo medesimo avea snervata la gagliardia.e 'o- 
riginalita del naturale talento; ecoloro i quali sarebbero. 
stati incomparabili scrittori nel loro proprio. linguaggio , 
si compiacevano di consumar la loro vita a divenire pe- 
danti imitatori de’ Latini. Tali sono in conciso gli annali 


d‘[talia durante il mezzo secolo dalla morte di Dante ., 


quella del Petrarca. 
Abbenché veruno abbia fin qui uguagliato in bellen- 


za l’ode, che Petrarca indirizzé ai principi d’ Italia, quan-. 


do essi mostravansi pronti a spargere il loro etaetatactte 
ingrandimento di straniere potenze ; 
Italia mia, beaché il parlar sia indarno,—- 


tutti i poeti italiani, per cinque secoli, hanno riguardato eo- 
me loro preciso dovere di scrivere sopra lo stesso soggetto,, 
e di opporre al piu imponente apparato di eserciti ordinata 
le loro lagnanze e le loro imprecazioni. Si sono peraltro 
distenuti dall’ imitar la franchezza del Petrarca nel di- 
pignere coi pit tetri colori gli abusi delle pid cospicue 
dignita; per lo che si mertd biasimo presso 1 francesi, ¢ 
quindi approvazione dopo due secoli dai protestanti. It 
padre del Petrarca, benché ghibellino, si era ricovrato ad 
Avignone nella speranza di ottener benefizi dalla chiesa 
pel suo figlio; ma il Petrarca non cesso mai durante la sua 
vita intera di compiangere e lamentarsi che egli non 
avea per patria, se non un paese di esiglio ove i ministri 
di Dio erano tenuti in prigionia . | 
Petrarca dapprima entro in casa del cardinal Colon- 


na come suo cappellano, ma ben tosto fu considerato co. 


me uno degli amici pit familiari; e lo stesso Stefano Co- 
lonna capo della famiglia, uomo del pit esteso potere a 
Roma, e della maggiore influenza ad Avignone, lo riguar: 
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dé come suo proprio figlio. L’influenza del nostro poeta 
sopra i grandi é uno de’ pin straordinari ed inesplicabili 
tratti del suo carattere. In tutti i suoi scritti non si riscon-. 
tra una sola espressione servile; e se mai profonde elogi 
ai potenti, é solo in replica alle lodi, che eglino hanno. 
a lui per l’avanti tributate. Sovente, e. per sino quando 
era in gioventi, diresse severe doglianze ed avvisi a’ suoi 
benefattori, persdne venerabili pel lorp grado ed eta. Era. 
tenacissimo del vero, che egli non poteva tradire a costo 
del suo medesimo orgoglio. Quantunque noi possiamo con- 
getturare che ogni momento si trovasse in circostanza di. 
acquistare l’ amicizia de’ pin illustri personaggi , tutte le 
azioni della ‘sua vita attestano, ed egli medesimo asseri- 
sce, che se i grandi bramavano la sua compagnia, dovea- © 
no accomodarsi al suo temperamento;e che egli nutriva 
sempre un altiero disprezzo per le ricchezze. I principi 
d’ Italia spontaneamente gli procuravano degli ecclesia- 
stici benefizi, e ricercavano la di lui opinione sopra og- 
getti di politica. Egli non si reputd giammai insufliciente 
a dar loro avvisi; ma innanzi che umiliarsi alle loro bra- 
me, ed ai fini d’ una corte, si dimostrd sempre pronto a 
rinunziare alla sua promozione. Egli non volle giammai 
impegnarsi ne’ sacri. ordini, onde non si esporre ad accet- 
tar vescovadi; e ricuso I’ impiego d’ apostolico segretario 
sotto ambedue i pontefici Clemente VI, ed Innocenzio 
VI. In una bolla, nella quale il primo di questi papi gli 
conferiva un altro benefizio, trovasi espressamente dichia- 
rato che il Petrarca non ha fatto istanza per ottenerlo; 
per la qual cosa il poeta estimd di non essere vincolato 
da veruna obbligazione, per contenere la vemeenza della 
sua penna. Apparve egli sempre piu pronto a conferire 
che a ricevere favori;eil Boccaccio fu tra quegli amici, che 
sperimentod gli effetti della sua liberalitéa. Quando acca- 
deva che i suoi regali fossero ricusali, ei vi annetteva al- 
cuni versi, che obbligavano 1 suot amici ad accettarli ; 
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e distribuiva Ie sue italiane poesie come in dono ai ri-’ 
matori ed ai cantori di professione: Visse sempre con 
moderazione , ma allorché sali a stato d’ agiata fortuna, ' 
aumento ancora il numero de’ servi e degli amanuensi 
che conduceva seco ne’ suoi viaggi; e mantenne pili ca- 
valli per trasportare i suoi libri. Questo dovizioso corredo - 
di libri lasciollo al senato di Venezia, e fu il fondatore 
della Biblioteca di $. Marco . | 
Contuttoché possedesse un’ abitazione in quasi ogni 
paese; ove godeva uu benefizio ecclesiastico, pareva non-— 
dimeno che non ne avesse alcuna, e sempre anelava al 
suo eremo di Valchiusa. Ei visse quivi, se si escludano 
pochi intervalli, pel corso di dieci anni vivente Laura, | 
e spesso fece ‘ivi ritorno dopo la di lei morte. L’ ultima’ 
volta vi risiedé per due anni, e quivi egli scrisse la sua’ 
lettera alla Posterita, che egli chiude con aueste paro- 
le:—«lIo mi trovo nuovamente in Francia, non gia per ’ 
vedere cid che ho di gia cento volte osservato, ma per 
dissipare la noja e l’ inquietudine, che penso di detu- 
dere col cambiamento di luogo.» Ogni minimo sospetto 
di turbolenza di guerra, o di epidemico contagio gli of- 
friva un pretesto per giustificare la sua abitudine di an- 
dar cosi vagando pel mondo.« Non é per evitar la mor- 
te, che io vado cosi errando sopra la terra, ma per cer- 
eare ‘se Siavi un angolo, in cui possa godere tranquilita». 
La sua-avversione alla medicina, che appalesa con mi- 
nore indifferenza di Montagne, e con meno motteggi di 
Moliere, ma con maggior veemenza, é una prova sufh- 
ciente che egli non avea un attaccamento pusillanime 
alla vita; mentre aspirava al cielo, non era pero indif- 
ferente per questo mondo. Allorché egli si lagnava che 
gli uomini correvano dietro a lui, non poteva ignorare che 
il costume di abbandonar frequentemente un paese, e€ 
quindi farvi ritorno, dovea porgere occasione a ram- 
mentare il suo nome, e ad eccitar la curiosita di cono- 
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scerlo; e che unico mezzo di cui un autore pud valers / 
per non esser disturbato dagli altri, si é di far parlar 
poco di sé medesimv. Le lettere, che il Petrarea scrisse 
allorché viaggiava nella sua gioventi, meritano di esser 
collocate fra quelle de’ pid moderni, e pit illustri viag- 
giatori d’ Europa; e noi tuttora godiamo il benefizio delte 
medaglie e de’ classici, che egli discoperse ne’ conventi 
della Francia e glella Germania. Ma avanzandosi a pitt 
matura ela s immerse piu profondamente nella contempla: 
zione di sé stesso. Paragonando lo stato del genere umano 
colla perfezione alla quale aspirava, reputd gli uomini 
indegni dello studio di quello; ma fa di mestieri che egli 
pondimeno annettesse una qualche importanza all’ uma- 
na specie, perché se egli fosse stato capace dt realmente 
disprezzarla, non avrebbe provata quella eostante proclt- 
vita di cambiar di dimora; di appartarsi nella solitudine ; 
e di compiangere la folliae IV’ ignoranza della societa, e 
i legami coi quali la natura ci ha vincolati tutti. alla 
vita . 7 
La morte di Laura; e degli amici della sua gio- 
ventu —- la vergognosa caduta di Cola di Rienzo — la 
corruzione del clero—e la pestilenza che desolave ib mez- 
zogiorno d’ Europa, tutto concorse ad opprimerlo d’afili- 
zione nel corsu di pochi mesi. Da quel tempo le sue me- 
ditazioni sull’eternita occupavano interamenie i suoi pen- 
sieri, e lo disposero a seguire un sistema di filosofia non 
analogo al suo spirito sempre attivo. Egli s’ immagino — 
che per apprestar rimedio a tutte le sue sventure gli era 
d’ uopo studiarle notte e giorno — che per continuar con 
fermezza, e compiere eflicacemente questo progetto, gli 


convenia rinunziare a qualunque altro desiderio —e che 
l’ unico mezzo di giungere alla totale oblivione della vita, 
era, quello di riflettere perpetuamente alla morte. La for- 


za di eseguire le sue risoluzioni non era pari al suo ardo- 


re nel divisarle, e le sue facolta venivano ad esaurirsi da 
T. 1X, ‘Febbraio 2 
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impulsi opposti. Dopoché egli si fu assuefatto a guardar la 
morte senza timore, gli apparve nuovamente sotto terri- 


bili forme. — Egli ci assicura, che rimase talora colpito — 


da subitaneo letargo che lo rendeva affatto insensibile, e 
per lo spazio di trenta ore il suo corpo appariva simile ad 
un cadavere. Quando tornava in vita, attestava di non 
aver provato né terrore, né pena. Ma per la sua eccessiva 
meditazione sulla morte come cristiano e come filosofo , 
spinse quasi si direbbe la natura a privarlo della giocon- 
dita che essa desiava concedergli—li morire in pace.« Io 
mi corico nel mio letto, come in ana fanebre coltre—im- 
provvisamente mi levo in frenesia—parlo a me stesso— 
mi struggo in lagrime, fino al punto da destar il piante 

in coloro che son testimoni della mia condizione ». Qua- 
~ lunque cosa che egli vedesse o udisse nel tempo di que- 
sto accesso di dolore, gli cagionava tormenti d’ infer- 
no—a grado a grado poi trovava diletto nel pascersi colla 
considerazione delle sue disgrazie; e |’ orgoglio del dolore 
lo seduceva per far parlare il mondo della sua debolezza, 
delle sue virtu, e del suo sistema di perfezione. 

__ Una celebrita, cui forse niuno autore mai possedé in 
si alto grado quanto il Petrarca nel corso della -sua vita, 
lo indusse a figurarsi, che tutto il genere umano fosse oc- 
cupato de’ suvi privati interessi. Gli uomini i pid distinti 
di ogni paese erano con lui in corrispondenza; ed egli ben 
tosto si avvide, che nulla é pid importante, e nel mede- 
_ simo tempo reca maggior imbarazzo, quanto il mantenersi 
un’ estesa riputazione. Alla franchezza imprudente delle 
sue opinioni egli aggiunse talora una pedaatesca affelta- 
zione, ed un falsa modestia, che oscura il candore delle 
sue lettere. Mentreché si contenta di appellarsi un sem- 
_ plice individuo dell’ uman gregge, spesso si paragona in- 
_ direttamente ai pid gran personaggi della storia, e non 
puod informarci dell antichita della sua famiglia senza 
prendere in prestanza le parole di Augusto. Egli si serve 
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della sua estesa riputazione per sodisfire alla necessita' in 
cui si era Collocato di esporre ogni suo pensiero, ogni suo 
sentimento; ed afline di sosteverlo, eghi umilia colle pit 
veementi declamazioni i nemici che egli stesso lia prove- 
cati. Il suo patrivttismo ed il suo ereditario attaccamento 
al partite dei ghibellini, gl ispird un qualche rispetto per 
i militari dittatori delle citta di Lombardia; e fu precisa - 
mente nel secolo decimuquarto che i guverni tirannict in- 
cominciarono ad inculcare a’ loro successori in Italia di 
ritenere alla corte gli uomini di lettere, onde valersene per 
ingannare il mondo. La venerazione, che questi despott af- 
fettavano pel Petrarca, e forse anco il terrure della loro 
crudele vendetta, lo indusse a corrispondere con adula- 
zione alla loro adulazione. Ma lanimv suo non poleva 
riposar con fermezza nel suo centro; un subitaneo impul- 
so lo spingeva agli estremi, e si risolvea di abbandonar 
come veri abissi d’ infamia e di pericolo gli stessi palazzi, 
ove poco avanti avea sperato di rimettere in vigore ta 
moderazione e la giustizia. : 

I} sig. Sismondi é in errore quando racconta « che il | 
Petrarca nella sua carriera politica non cessd di essere un 
trovatore ; e che tutti i tiranni d’ Italia , col lusingave la 
sua vanité , ottennero da lui in ricompensa una vile adu- 
lazione, estesa talora fino al puato di coudurlo a commie: - 
tere azioni contrarie a’ suoi principi ed al suo dovere co. 
me cittadino di Firenze, e come guelfo. 

L’ impegno del sig. Sismoundi di sostener nella sua 
storia la causa della democrazia, gli fa dimenticare che il 
Petrarca, e la sua famiglia é stata esiliata da Firenze dal- 
la guelfa fazione — che questa non propose al poeta di 
far ritorno alla sua patria, se non quando era giunto alleta 
di anni cinquanta — che i guelfi continuarono sempre a 
ritenere il suo confiscato patrimonio — e che finalmente 
glielo restituirono solamente per I’ oggetto di ottenere un 
gran numero di stranieri a Firenze , onde stabiliryi un’ u- 


niversitd sotto la di lui direzione. Il Petrarca gli ricolmé § *S 
di ringraziamenti e di elogi in una lunga lettera che /j "° 
egli scrisse da Padova, e di li immediatamente se ne tor- tib 
nda Valchiusa . 11 Tiraboschi dominaté da principi eda in- § *P* 
teressi affatto differenti da quelli del sig. Sismondi, scrive §j T° 
come conviensi al carattere di gesuita e di bibliotecario 
del duca di Modena, ed ha quindi le sue giuste ragioni 
per dissimulare la fiereaza delle espressioni che il Petrarca jj 5 


us6 contro il clero e contro i magnati , e per esagerare lo “" 
stesso difetto in Dante. La poesia amorosa, la quale sola 
n 


fra tutte le opere del Petrarca leggesi universalmente , é 
al sommo adattata all’oggetto del collegio dei gesuiti, poi- abi 
_ché ella inspira affetto alle sottigliezze mistiche , e lusin-| il 
ga quelle passioni, che snervano lo spirito della gioventi: del 
quella di Dante per I’ opposto produce I’ effetto contrario, bg 
ed é bandita dalle sctole. Dall’ aneddoto che Dante fulg V 
scacciato da Verona per una sola espressione che ei si fijg ©” 
lecito usare riguardo al trasporto che Can della Scala nu-| 


triva per i buffoni,il Tiraboschi conclude che se egli conti- bli 
nud a viver povero e ramingo, deesi imputare al poco ™ 
rispetto che mostrava verso i regnanti . Quest’ aneddotoj svi 
é stato conservato dal Petrarca, il quale, mentre impiegag V'* 
la sua fortuna ed i suoi studi a rendere pid illustri i suo la | 
contemporanei , rammenta pid tosto gli errori che le virjg 14 
di Dante, e usa l’artifizio di frapporre il di lui noméd§ 
senza distinzione con quei personaggi , le di cui opere fulg 4 
ron cagione di esser eglino posti in oblio: sig 
Ma ben ti prego che in la terza spera 7 dis 
Guitton saluti, e messer Cino, e Dante, leh 
Franceschin nostro, e tutta quella schiera. ché 
Ecco Dante, e Beatrice, ecco selvaggia raz 

Ecco Cin da Pistoja, Guitton d’ Arezzo, 
Ecco i due Guidi. ,, : ba 
I) Boccaccio sbigottito dal merito e dalla celebrita dem “ 
le poesie di Dante e del Petrarca erasi determinato di d: ~ 


re alle fiamme le sue, mail Petrarca lo distolse da ques 
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21 
nd § risoluzione colle gentili espressioni che gli usd, le quali 
he nondimeno racchiudono un tuono umiliante poco eampa- 
or- |g tibile col carattere di un uomo, il quale non professa 
‘- f ipocrisia. « Voi siete filosofo e cristiano , dic’ egli, eppu- 
‘veg re vidolete di non essere un gran poeta! Poiché zn altro 
Tio (j ba occupato il primo posto; siate contentodel secondo, ed 
oni 10 prendero il terzo. » Egli altresi non si astienedalPagginn- 
rca lq gere « Che prima dell’ eta sua I’ italiana favella era un 
, ]oq Campo caduto in cattive mani, e che tuttora rimaneva da 
olay Coltivare ». E questa autorita giustifica tutti i francesi 
-_ fj fino a madama Genlis, per avere ripetute le parole del 
a abate De Sade: « L’italiano idioma era rozzissimo quando 
sin. il Petrarca lo inalzo all’ onore di sceglierlo per linguaggio 
sti: della sua musa » II Boccaccio era di differente opinione. 
rio, [gli spedi il poema di Dante al Petrarca, e lo pregé che non 
f., volesse sdegnare di leggere |’ opera d’ un grand’ uomo, il 
; gg cui esilio € morte immatura gli avea carpito il serto di 
nu-(g lauro. « Leggetela ve ne scongiuro; il vostro genio si su- 
nti4g Dlima al cielo, e la vostra gloria siestende oltre alla terra; 
4” ma riflettete che Dante é nostro concittadino ; che egli ha 
@ sviluppata tutta la forza del nostro linguaggio; che la sua 
4 vita fu infelice ; che egli intraprese e sostenne tutto per 
@ la gloria; e che ancor nella tomba é perseguitato dalla ca- 
j@ lunnia e dall’ invidia. Se sara da voi encomiato , rende- 
§ rete onore a lui—farete onore a voi stesso — farete onore 
@ all’ Italia, di cui voi siete la gloria maggiore e l’ unica spe- 
ranza. » I] Petrarca nella sua risposta lascia scorgere il suo 
4 dispiacere che egli possa esser riguardato geloso della ce- 
lebrita di. un poeta, la di cui favella é rozzissima , ben- 
ché i suoi concetti siano vigorosi . « Voi gli dovete vene- 
razione e gratitudine , come al primo splendore della 
vostra educazione, mentre io lo vidi solamente una volta: 
e da lontano nella mia tenera infanzia. Egli fu cacciato in 
bande nel medesimo giorno col padre mio , ma questi si 
sottomise al suo destino , ed impiego tutte le sue cure in 
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allevare il suo figlio. L’ altro al contrario s’ oppose, segui 
il sentiero che & era scelto, sebben glorivso, e nesein. non 
cale ogni altro oggetto . Se egli fusse- tattora viveute, e se 
il: suo carattere fosse’al mio somiglievole , quanto.lo é il 
sto genio , egli non avrebbe un pit:intimo amico di me » 
Questo breve estratto della citata lettera , che é resa troppo 
prolissa dalle contradizioni, dalle ambiguita, e dalle indi- 
rette apologie, é sufficente a convincerci , che il Petrarca 
benché esamini tutte le debolezze del suo proprio carat- 
tere e le confessi candidamente , protesta invano e ripete 
lu stesso sentimento nella sua avanzata eta, « che VP. in- 
vidia non ha mai trovato luogo nel suo caore. » Quella 
passione é rimasta sopita, perché niuno fu bastante a ri- 
svegtiarla . 

Questi due uomini straordinari nel creare la lettera- 
tura italiana ,‘furon guidati da un genio differentissimo, 
seguirono diverst sislemi, crearono due differenti lingaag- 
gi e due scuole di poesia , ed hanno esercitato fino al 
tempo presente una diversissima influenza. Le immagini 
detla poesia del Petrarca sembrano graziosamente deli- 


neale da un delicatissimo pennello ; esse piuttosto dilet- | 


tano la vista col loro colorito , di quello che colle loro 
forme . Quelle di Dante sono figure ardite , e prominenti 
di un alto rilievo , che sembra che-quasi noi le possiamo 
toccare , ed in cui |’ immaginazione ben presto supplisce 


a quelle parti che sono ascose agli sguardi. I] Petrarca_pro- | 


cura incessantemente di abbagliare la nostra immagina- 
zione cogli ornamenti del suo stile , e prende in prestanza 
le sue metafore dai piu alti fenomeni della creazione ; 
mentre le metafore di Dante ci obbligano a riflettere 
profondamente , perché esse derivano meno dall’ attuale 
apparenza , che dalle pit interne e fino allora sconosciute 
qualita di ogni oggetto che egli descrive . Invece di sce- 
eliere , come fa il Petrarca, le frasi pin eleganti ed armo- 
niose , Dante spesso inyenta nuove parole, e spigne il suo 
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linguaggio a valersi di tutto per rappreseatare non solo 
le immagini da lui create, ma i pid arditi concetti, le pid 
famigliari avventure dell’ umana natura, i‘vigi de’ malva- 
gi, le virtu degli eroi, le pit astratte idee! delle-filosofia, 
e i pid astrusi misteri della religione. I) gusto del Petrarca 
é tale, che appena egli ha impiegata una parola,y che anco 
adesso non venga scritla con affettazione dagli ifaliani . 
Da un’ altra parje , benché molti de’ termini di Dante 
siano andati in disuso, la sua elocuzione é sempre sorpren- 
dente : -niuno ardisce imitarlo , perché s’ accorge che lo 
stile di un ardito genio creatore, appartiene esclusivamen- 
tea lui. Eghi spesso sacrifica la dignita e V eleganza, e 
talora la chiarezza_ e la perspicuita; ma cid serve sempre 
a presentare con pit fedelta ed energia le sue pitture , 0 
a dar maggior profondita alle sue riflessioni. L’ armonia 

della versificazione , per cui tanto risalta il Petrarca, é 
_ meno sensibile nell’ altro poeta, ma essa non é condotta 
con minor arte . I] Petrarca si era proposto di produrre 
ne’ suoi Carmi un Concento musicale ispirato dall’ amore; 
mentre Dante nel passare da pittura a pittura, da affetto a 
affetto, mirabilmente adatta i numeri e le cadenze d’ ogni 
verso in guisa daaggiunger forza a quelle sensazioni che egli 
intende di risvegliare ; e varia il suo tuono colla stessa 
rapidita, con cui egli cambia il suo soggetto. — 
Relativamente agli effetti morali di questi due gene- 
ri di poesia, si pud osservare che il Petrarca agisce sopra i 
nostri cuori col destare le pid molli e le pit dolci illusio- 
ni, coll’ indurci ad amare un’eziosa malinconia, a nutrire 
il nostro spirito , e a sollevarci al di sopra di tutti gli es- 
seri del mondo. Dante fa agire tutte le facolta del nostro 
spirito , e ci obbliga a riflettere profondamente sopra i 
differenti caratteri degli uomini, e sopra la vera condizio- 
ne e le varie vicissitudini dell’ umana vita. « Io trovo, 
dic’ egli , in una lettera a Can della Scala, I’ originale del 
mio inferno nel mondo che.abitiamo ». La corona deghi 
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ah 
imitatori, del Petrarca dopo epoca di Leone X ,:pud: 
attribursi all’ esempio di guei dignitari e di quegliuomi- 
ni saggi, i quali per giustificare la loro famigliarita col- 
l’ altro sesso, hanno preso in prestanza il velo platonico: 
della poesia indirizzata a Laura. Ma lo spirito del. se- 
colo ha eccitate altre passioni ,e Dante é quindicom- 
parso ipfinitamente pit: grande del Petrarca, i di cur 


seguaci sono rapidamente diminuiti, mentre quelli di - 


Dante si accinsero a scriver poemi per sveghare il — 
blico spirito degli italiani. Dante applico la sua. 


_ alla storia della propria eta, quando la liberta eaieetin | 
contendeva contro la tirannia , ed egli scese alla tomba © 


cogli ultimi eroi del medio evo. Petrarca visse tra colo- 
ro, che lasciarono al proprio paese la non gloriosa eredi- 
ta di una lunga servith. 

Sembra che la fortuna abbia cospirato colla natura 
a far risaltare tra questi due caratteri la pid sensibiledi- 
versita: riguardo a Dante, dopo aver vissuto nell’ affluen- 


za e nella dignitaé , fu cacciato in bando nel suo trentesi- — 


mo settimo anno, ed obbligato a quasi mendicare il pane: 
mentre il Petrarca nato in esilio ed allevato a tenore delle 
sue testimonianze nell’indigenza, fu dai grandi successiva- 
mente reso facoltoso, finché egli si trovd in grado di nonac- 
cettar nuovi favori. Egli si dimostrd pid pronto ad intrapren- 
der lunghe opere, di quello che fosse costante a mandarle 
a compimento. Fu per naturale collerico ; ma se egli non 
_ di rado si lasciava trasportafe dall’ ira, apparve facile a di- 
menticare le ingiurie . Sembrava fatto per amare e per 
essere amato; fu benevolo senza ostentazione; ma la sua 
vanita diminui il suo merito agli oechi de’ suoi amici. 
S’immagino di esser destinato a regolar la politica de’prin- 
cipi e delle nazioni. — Andrea Dandolo, doge di Vene- 
zia, gli scrisse — « Mio amico, spregateci come accada che 
un uomo, cui Dio ha dato l’ eloquenza e la saviezza per 
istruir gli altri a ben operare, yada sempre cambiando di 
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dimora ? La qual cosa sembra dover esser dannosa ai Vo- 
stri studi. Noi vi rendiamo grazie per averci esortato a 
far la pace coi genovesi ; ma ci conviene intraprender la 
guerra . Sela nostra risposta alla vostra studiata lettera 
vi sembra breve , attribuitelo.alle circostanze de’ tempi, 
che esigono da noi fatti e non parole » . Dante al contra- — 
rio fu, come Milton , uno di que’ rari individui i qualison 
superiori al ridicolo; e la di cui naturale dignita vien esal- 
tata anco dagli urti della malizia . Ne’ suoi amici ispirava 
meno commiserazione che timore, ne’ suo) nemici.timore 
ed odio; ma non mai disprezzo. Senza scendere a scol- 
parsi, si rimetteva alla sola posterita , guardando per I’ a- 
dempimento delle sue profezie, all’ avvicinamento della 
schiavita de’ suoi faziosi concittadini . 

Taci , e lascia volger gli anni : 
¢ Si ch’ io non posso dir se non che pianto 
Giusto verrd di retro a’ vostri danni. Par. c: ©. 


Uno puod facilmente riscontrare il suo -ritratto questi 
versi: 
Eg'i non ci diceva alcuna cosa : 
Ma lasciavane gir solo guardando, at 
A guisa di leon, quando si posa. Parg. c. 6. 
Questo silenzioso orgoglio era avvalorato dal suo co- 
stante contrasto coll’ indigenza ; la sua collera inesorabile 
accendeya il suo genio, e.cosi continuava a scriver la 
grand’ opera col gettare infamia sopra i suoi calunniatori, 
e col godere anticipatamente la speranza di una vendetta 
lenta , ma durevole. Essi perseguitarono la sua memoria 
lungo tempo dopo la sua morte; la sua tomba fu scomuni- 
cata, e le sue ossa disotterrate. Il Petrarca termind il corso 
della sua vita colla riputazione di santo , per cui H cielo 
operava miracoli.E nondimeno probabile che fosse pia 
infelice di Dante, il quale non mai provo le angosce di un 
animo irrequieto e perplesso , per cur il Petrarca concepi 
disistima di sé medesimo ,’e lo fece esclamare negli ulti- 
mi giorni della sua vita , « Nella mia gioventu disprezzai 
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tutti: gli oggetti del mondo fuorché me stesso—nella mia 
virilita disprezzai me stesso — ora 10 disprezzo éntrambi 
il‘ mondo.e me stesso ,.e temo coloro che io amo. Se Dan- 
te e il Petrarca fossero vissuti nello stesso tempo e.con 
stretta corispondenza, il primo avrebbe posseduto sopra 
V altro: quella superiorita che tutti gli uomini , 1 quali 
agiscono per una risoluzione ferma e predeterminata, go- 
dono sopra coloro i quali cadono ae agli impulsi 
variabili e momentanei. 


en 


La Recina Tragedia di Gio. Barista 
Marsuz1, Romano. Roma 1821, presso de Romanis. 


primo verso di questa ‘tragedia incomincia con un 
modo di dire (1) il quale noi dobbiamo confessare che ci 
produsse subito una cattiva impressione intorno allo stile 
di essa. La quale impressione, quantunque sentita in vari 
modi da vari, crediamo perd che abbia a destare in cidscu- 
no l’idea che I’A. abbia voluto farsi largo con la novita nel 
dire; il che ci sembra divisamento infelice in tutti quelli 
scritti che abbiano importanza nell’argomento, e difetto poi 
grande nelle tragedie, alle quali non basta ch’esse sian let- 
te, ma devono esser parlate, e ascoltate. E noi dobbiam con- 
fessare, per quanto il facciamo di malavoglia, che questo 
difetto il quale si annunzia subito, ricomparisce poi troppo 
spesso in tutta la tragedia, perché non abbia a offuscare i 
pregi di essa, e far comparir meno bello quel bello ch’essa 
contiene. Egli é veramente doloroso il vedere che uno scrit- 
tore, il quale non manca talvolta di poesia vera e genui- 
na, e che ha de’tratti non volgari di quel vigore, dal qua- 
le, in oggi si giudica pid che da altra cosa il merito di una 

(1) Ecco il sen del castello, ecco la meta, 

In questo regio penetral, secreta ec. © 


Anche dall’ aver fatto rimare il yerso. secondo col primo, puo trar- 
$i wna prova di poco felice mania di novita. 
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tragedia, e che ha saputo.trovar de’ versi tanta, | 
lezza, come questo, 

oh quanto 
$’intende mal, di chi non s’ ama, il cuore! 68. 
Che questu stesso scrittore sia andato poi a cercar de’ mo- 
di del genere de’seguenti, che noi accenniam per saggio, e 
il correggere i quali secondo la nostra maniera @ inten- 
der lo stile della poesia tragica, ci par necessario : 


pur ti Tiveggo, mia. non mia... . 0 regina. 


s0n0 io. p» 30: 
o come questi altri, | 

coi venti allor mi mischierd , ed a proda : 

l’amata nave io spingerd. p-. 12. 


Qaanta paara ascia 
Dai lenti sgnardi, a cui, cadevan sopra usea 
_ le picghe della fronte! p- 45. 


Intorno a’ quali ultimi versi noi dobbiamo fare osservare 
all’ A. che le pieghe della fronte possono bensi adombrar. 
gh ma non mai cader supra agli sguardi. 
Noi non avremmo certamente incominciato il no- 
stro esame da questi particolari, né ci saremm6 fermati’ so- 
vra essi, se non fossimo persuasi che tali modi i quali av- 
_ventano alla prima, ed a tutti, sarebbero occorsi alla mente 
a ‘chiunque avesse leiia questa tragedia, ed avrebbero 
forse fatto pensar troppo male del nostro gusto, se noi non 
gli avessimo rammentati. Noi vogliamo dunque che si fac- 


cia distinzione; quanto allo stile, fra la maniera di senti- 


re, che é propria dell’ A., ¢ quello che ci pare essere in 
lui spirito di sistema, e che con questa stessa denomina- 
zione, noi condanniamo per falso. Ma é@ vero altresi, che 
questo spirito di sistema, nel quale si cade facilmente in 
tutte quelle cose, le quali non sono abbastanza ben defi- 
nite, potrebbe dirsi sventura la quale minacci chiunque 
si mette ora a scrivere in italiano, piuttosto che colpa, la 
quale sia tutta imputabile particolarmente al sig. Marsuzi. 
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Poiché questo disputare intorno alla lingua, che si fa ora 
in tutta I’ Italia, e questo dividersi in sette, impedisce at 
pit che lo scrivere riesca cosa spontanea, e che la lingua 
serva di docile istrumento al pensiero, come quella di cui 
si pone in controversia l indole non solo, ma il nome 


perfino. E questa difficolta é anche maggiore che altrove 


nella tragedia, la quale rifugge per sua natura da ogni 
ricercatezza, e dai soverchi ornamenti, e vuole che si parli 
in essa lo stretto, e incalzante linguaggio della vita atti- 


va, e de’ grandi affari, e de’sentimenti forti, mentre al » 


contrario la letteratura italiana é stata trattata per tanto 
tempo solamente come un bello e onorato modo di oziare, 
e le amplificazioni e gli ornamenti del dire sono stati cer- 
cati in essa come la cosa principale, e come ne fossero 
la sostanza. E la lingua é stata di rado fatta ministra di 
maschi sensi, e pia spesso adoprata ad esprimere le pas- 
sioni private, che non le pubbliche, sopra le quali si deve 


pure aggirare in gran parte la tragedia, se é vero che essa ~ 


debba rappresentare, secondo la definizione di Aristotele, 
i casi dé’ principi infelici. E V Alfieri, il quale @ venuto 


si tardi, benché egli abbia fatto, che necessariamente deb-. 


ba guardare in. lui chiunque si pone a scriver tragedie, 


pure non é bastato ‘a fissare un sufficiente numero di ele-. 


menti della lingua tragica italiana, ne’ quali tutti abbiano 
a conyenire; € cid per quella certa diflicolta di esprimer- 
si, che egli trasse.dall’aver dovuto studiare I’ italiano, qua- 
si come una lingua: straniera, e dal bisogno ch’ ei sentia 
di combattere a tutta sua possa la snervata verbositd dei 
suoi predecessori, e forse anche dalla natura del suo inge- 
gno, il quale par che mancasse di una vena abbastanza 


larga, per dare un corso placido e maestoso ai concetti. 
della sua mente. Sicché per questo suo difetto, si teme da 


alcuni di somigliargli quanto allo stile, mentre altri tra- 
sportano nell’imitazione anche il vizio, e spesso con pre- 
dilezione. Ma questa certa durezza nello stile dell’ Alfie- 
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ri, o nodosita, o stento, che voglia dirsi, ¢ pur sempre 
-naturalezza, in quanto che in lui le parole non sogliono 
comandare alle idee; ed é perd preferibile di gran lunga 
a quella ricercatezza affettata, la quale nasconde i veri 
attori, e sostituisce spesso in luogo loro la persona del reto- 
re che gli fa parlare. Ma basti il fin qui detto quanto allo 
stile . 
Per quanto si sia disputato intorno alle unita tragi- 
che, ed ai vari generi di essé, non pud negarsi che vi sia 
una certa unita necessarja, essenziale, la quale dipende dal 
primo concetto che si é formato l’autore, quando si é scel- 
Lo il soggetto; ed é il punto al quale devan convergere ‘le 
varie parti della composizione, I’ idea morale ch’ei vuole 
imprimer negli uditori. A questa son secondarie tutte le 
altre unita, le quali ebbero nome tennico e furon discusse 
nelle drammaturgie, e per quanto possa esservi diversita 
di opinioni sui modi i pid acconci a render pit forte que- 
sta impressione, non ve ne sara mai che una sola sulla ne- 
cessita di far si, che gli elementi onde essa é composta 
non sian discordanti fra loro, e non vengano lun I altro 
a distruggersi. Questa condizione essenziale si ritrova pit o 
meno nei drammi applauditi di tutte le nazioni, e di tut- 
ti i tempi, e nell’ intenzione di tutti gli autori; e anzi che 
soggiacere alla varieta del gusto, pare invece che I’ adem- 
pimento di essa dia la misura del merito fondamentale di 
ogni composizione di questo genere, e dell’effetto, ch’essa é 
capace a produrre. Li antichi ristringeano la tragedia den- 
tro confini pit angusti che non facciamo noi , limitandola 
per lo pid a rappresentare un fatto compassionevole. I mo- 
derni prendono pit volentieri a subietto principale di essa 
© una situazione morale piena di contrasti, o il carattere 
di un uomo celebre, del quale si cerchi di indovinare, e 
di dipingere al vivo le sfumature; talvolta anche.!’ inten- 
dimento primario par che sia quello di mostrare 1 costu- 
mi, e le idee correnti in una epoca critica della” storia 
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sulla quake in fluiscano le opinioni, o gli interessi do- 
minanti in quella epoca, che non carattere:  prepotente 
di un solo. 
La maniera pit ovvia ai ‘porre in iscena Giovanna 


prima regina di Napoli si era quella di fondar la tragedia 


sulle tempeste del di lei animo, di farne cioé una Cliten- 
nestra ambiziosa. Una regina che uccide o lascia uccidere 
il marito, meno spinta da un altro amore, che insofferente 
delle seconde parti nel consorzio del regno: é questo uh 
carattere a cui nulla mancava per aggirarvi sopra una iti- 
tera e vera tragedia. Ma il sig. Marsuzi ha avuto ragione 
di temere, lasciandosi guidare da questa idea, di divenir 
troppo seguace di tanti esemplari famosi, ed anche di ac- 
cumular troppo orrore sopra Giovanna, poiché il drudo di 
lei, Luigi di Taranto, non ha lasciato di sé un nome al 
quale si supponga attaccata ogni scelleratezza, tanto da 


farne un Egisto, rappresentandolo come primiero autore, 


ed istigator del delitto. Di qui perd é venuto, che non 
solamente il re Andrea, ma la regina anche e Luigi siano 
ridotti in questa tragedia ad esser passivi, e I’ azione di- 
pende, e la catastrofe succede per opera di due perso- 
naggi secondari, un uomo di corte, e un uomo di stato, 
Giacomo Gapanno, e, Niccola Acciajuoli, i quali per: mo- 
tivi politic: spingono la regina a permettere l’uccisione di 
suo marito. Sicché lo scopo morale della tragedia, essendo 
diviso fra le passioni della regina, e i raggiri dei due con- 
siglieri di essa, |’ effetto gqperale s’ infievolisce; e siccome 
il carattere di Giovanna non si nostra:altro che debole, 
ed essa dal principio alla fine é dominata dalla politica di 
Capanno, e di Acciajuoli, la tragedia si riduce a dover 
essere Considerata secondo questo concetto principalmen- 
te, come una tragedia politica. E IV effetto generale é di- 
mminuito da cid, che la debolezza dei primi attori fa si, 
che le ragioni del fatto tragico abbiano a cercarsi -nei 
_ consigh dei secondari, il che ha reso yacillante il nostro 


int 

| 

pe 

no 

me 

riv 

ve 

Be 

pa 

L 

de 

pa 

ne 

pu 

in 

all 

se 

De 

| 

| | cig 

a 

la 

C: 

tr 

z 

su 


| 31 
interesse nella lettura, e ci ha impedito di prendere una 
decisa passione, o d’odio, o di amore, o di — 
per alcuno dei cinque interlocutori . 

Giovanna annoiata dai modi rozzi, e dalle abitudini 
nordiche dell’ ungaro re suo marito, fa venire nascosta- 
mente in corte dall’esilio l’antico amante che essa prefe - 
riva, Luigi di Taranto. Essa vuol fuggir con lui in Pro- 
venza, prima che la coronazione del re Andrea fissata per 
l’ indomani, aggravi la suggezione, ch’ ella aborriva. Ca- | 
panno segreto autor del di lei consiglio vuol persuader 
Luigi fino dalla prima scena a guadagnarsi colla uccisione 
del re, Giovanna, ed il trono: ma questi rigetta |’ empio | 
partito. Acciajuoli, che entrando dalla regina, vede uscir- 
ne di soppiatto l’ amante, lo denunzia ad Andrea. Andrea 
punto, pia che altro, di gelosia, lo fa venire avanti a sé, 
in presenza della moglie, lo minaccia, e lo da in conse- 
gna a Capanno. Questi si ristringe con Acciajuoli, e di 
accordo inducono la regina a scrivere il suo nome sotto 
alla lista de’ congiurati: Luigi interviene alla congiura 
senza mostrarsi né affatto innocente, né colpevole affatto. 
Dopo di cid Andrea si abbocca con la regina, le parla il 
linguaggio di marito amoroso, e contendandosi di ricac- 
ciare in bando Luigi, le promette futura concordia, pur- 
ché essa gli corrisponda in amorevolezza. Giovanna vacil- 
la, e sopraggiungendo Capanno, gli ingiunge in presenza 
di Andrea, e in termini misteriosi di desister dall’ opra, 
Capanno, e Acciajuoli si preparano a compierla senza al- 
tro intervento di lei. E’ notte; la regina temendo ‘che i 
congiurati non facciano il colpo, esce a spiare fuort delle 
sue stanze. Incontra Capanno, si avvede di cid che si pre- 
para, vuole impedirlo, ma questi dopo di aver tentato di 
guadagnar di nuovo il suv assenso, la inganna, e sentendo 
sopraggiungere il re, la induce a ritirarsi. Esce il re, il mo- 
mento concertato arriva. Esso muore. Sopravviene Gio- 
vanna inorridita, maledicendo, e minacciando gli autori 
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la uccisione: Luigi che stava a guardia di una porta, | 


entra alla testa di un drappello di congiurati . 

Questa concisa analisi della tragedia del sig. Marsuza 
servira a far conoscer ch’essa non manca di un movimen- 
to rapido, incalzante, né di semplicita nella esposizione, 
né di calorenella catastrofe; ma mostrera altresi quel difet- 


to.che.ci sembrato dominare in essa, quello cioé per cui 


Vinteresse degli ascoltatori non trova abbastanza dove po- 
sarsi, e per cui le bellezze tragiche perdono assai del loro 
effetto, per non esser tutte rivolte a una direzione fissa e 
costante. Né puo resultare dall’insieme una completa istru- 
zione morale, non essendovi fra i cinque personaggi pur 
uno, il quale animato da uno scopo degno e sublime, si atti- 
ri Pammirazione, e invitia imitarlo, o che agitato da pas- 


sioni tiranniche e violente , predomini nel fare aborrire — 


un vizio 0 compatire a un errore. Giovanna, come si é ve- 


duto, né ama profondamente, né é profondamente ambi- — 


ziosa; essa Si é avvilita chiamando appresso di sé I’ antico 
amatore, di che qual motivo pud addurre quando essa vo- 
leva fuggire? Ed é peggiore la favola ch’ella inventa prima 
ad Acciajuoli, e poi al marito, fingendo Luigi amante di 


una sua ancella, e quindi venuto in corte di proprio im- | 


pulso, e senza concerto con la regina; la quale scusa é 
troppo al di sotto della dignita tragica, perché noi non 
abbiamo a desiderar che | A. vi sostituisca altra cosa, in 


una seconda edizione. Ed anche essa dice troppo di amar | 
Luigi, il qual sentimento noi vorremmo che mostrasse pit — 


la sua forza per la compressione, e che li spettatori lo in. 
dovinassero piuttosto che udirlo svelatamente annunziato 
a parole con qualche offesa della decenza. Quanto a Luigi, 
egli é nullo affatto, egli si mostra troppo freddo, perché si 
abbia a parlar delle sue passioni, edé sempre un istrumento 
passivo ed inutile quasi , nelle mani de’veri autori del mi- 
sfatto. Se l’ A. ci avesse dato il suo parere sulla condotta 
della tragedia, confesserebbe egli stesso, che questo Luigi, 
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83 
introdotto in essa per necessitd storica, vi @ perd un per- 
sonaggio del tutto sacrificato. Andrea é buono, ed amante 
della moglie, il che nella sua qualita di marito tradito potea 
facilmente farlo cader nel risibile, come ha lasciato scrit- 
to l’Alfieri del suo Agamennone. II qual pericolo é stato as. 
sai bene schivato dal nostro A. coll’attribuire a lui qualche 
tratto di risolutezza, la quale impedisce ch’ ei possa esser 
mai sprezzato. Ma appunto questo carattere mite d’Andrea 
si convien poco con cid che forma, o fomar dovrebbe il 
nodo della tragedia, come tragedia politica. Tiranno, e ti- 
ranno straniero, e percid reso peggiore da pit sospetti, ve- 
nutoda un paese lontano a prendersi come dritto palrimo- 
niale il governo di uomini pid ingegnosi di lui, circonda- 
to di guardie semibarbare, di Unni, esosi per la lingua, 
e pei costumi: come mai avrebbe potuto un principe espo- 
sto a tanta avversione trovare nelle sue stesse virtu pri- 
vate un compense che bastasse per farlo amare? Costretto 
a difendersi col terrore, egli cercava nella sua incorona- 
zione un mezzo per prevalere sulla regina, e tutti i prov- 
vedimenti che egli prende in questa stessa tragedia, dimo- 
strano abbastanza ch’ei si sentiva spinto dalla necessita 
a governar duramente: le storie contemporanee raccontan 


di lui, ch’ egli avea fatto dipinger sul suo stendardo il 


ceppo, e la mannaia, come per annunziar da principio i 


' modi futuri del suo governo. Or come combinar tutto cid 


quanto all’ effetto drammatico , con’ quella bonarieta, la 
quale gli é qui attribuita? (2) Ed egli é appunto alla discor- 
danza di queste due facce, le quali si ravyisano nel per- 
sonaggio di Andrea, che noi vogliamo attribuire di veder 


(2) L. A. che mostra di aver sentito l’imbarazzo di questa si- 
tuazione, fa rendere da Andrea ragione alla moglie con questo ver- 
so dei nuovi provvedimenti ambiziosi : 

_ Sol per regnar su te, regnar vogl’ io. 

Ma Andrea si sarebbe presto accorto quanto poco potesse spe- 
rare il suo amore da questa specie di lenocinio. . 

T. IX. Febbraio 3 
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34 
tolto alcun che al valor dei consigli-del guelfo Acciajuoli, 


it quale ha tanto.in sé che promette un personaggio im- 

nte, ma. poi nel corso dell'azione rimane al di sotto 
di cid che si aspettava da lui. (3) Ed egli, e il suo com- 
plice Capanno sono peraltro generalmente ben tratteg- 
giati. I modi tenebrosi di una corte corrotta, tirannica, 
ed in sé discorde sono espressi in de’ versi tronehi, avvi- 
luppati, i quali vi spargono sopra un orrore ben conve- 
niente al soggetto. Non mancano certamente im questa 
composizione elementi tali, che siano atti a produrre un 
grande effetto; manca a parer nostro una idea dominante, 
che gli costringa tutti sotto di sé, e ne fissi la eeReEe 
verso la loro maggiore efficacia . 

Noi conosciamo dj essere stati sever? nel. sliath la 
condotta di questa tragedia. Ma nel rilevare 1 mancamen- 
+i di essa cosi a lungo come abbiam fatto, noi non abbia- 
amo voluto torre all’ A. parte alcuna @uella lode, la 
quale gli spetta indubitatamente per le molte bellezze ch’ 
- essa contiene. E la coscienza di cid ci assicura da qualun- | 
que imputazione di mal animo-contro al sig. Marsuzi, nel 


noi dichiariamo di riconoscere buona dose d’ i 


(3) Se fosse completamente vero intorno all’ Acciajuoli cio che. 
ne ha scritto il Sigmondi , egli sarebbe stato trattato ingiusta- 
‘mente dal Sig. Marsuzi. Ma il Sismondi ‘si é lasciato sor prendere 
‘intorno a Jui da qualche spécie di prevenzione , poiché per quanto 

il yaler di Niccola Aceiajuoli non andasse disgiunto da aloune vir- 
th, pure la storia della sua fortuna non é tale ch’ei possa mai .es- 
ser qualificato, come uomo puro ed irreprensibile. Il che sia detto 
con quel rispetto che merita questo storico cosi altamente hene- |’ 
‘merito delta Italia, e se questo suo concetto @ falso, non dee cid — 
trovarsi strano trattandosi di fatti né quali si vidde con tanta ver- 
‘gogna henedetto il vizio, e consacrato da ogni autorita il delitto. |, 
Anche il Giannone si é mosirato parziale riguardo a Giovanna, la — 
quale presso di lui, non comparisce colpevole. Non so se intorno 
a questi avvenimenti potrebbe trovarsi una testimonianza pid an-| 
tentica, ‘e pid sincera dj quella di Giov. Villani- L. XII. 5o. e 
sege. 
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gno, e di quell’ ingegno ch’é propriamente fatto per la 
tragedia. D’ altronde si sono spesso veduti. anche i tragici 
pit famosi esaminar con occhio severo le opere loro pid 
celebrate, é confessar dei difetti nella condotta che essi 
non sono stati abili ad evitare, e lamentarsi della impos- 
sibilita nella quale si sono spesso trovati, di raggiunger 
quel grado di perfezione, che essi concepivano nella loro 
mente, ma al quale si opponevano gli angusti confini fra i 
quali vanno ristrette queste opere difficilissime dell’ inge- 
gno umano. La tragedia del sig. Marsuzi non manca di 
tratti patetici, ¢ ne contiene assai che meritano di esser 
ricordati per le forza tragica. I personaggi tutti anche 
quando son posti in delle situazioni non favorevoli, espri 
mono. sentimenti tali, che non li lasciano mai cader nel 
volgare. Le sentcnze son molte e buone, e mostrano che 
al.sig. Marsuzi non manca quella dote principalissima, che 
aver dovrebbe ogni scrittore, di e di sentir 
nobilmente . 

non fosse il timore dé oltrepassar que i 
ceili: convengono a questo articolo, noi potremmo appli- 
car tutto il fin qui detto ai particolari, facendo- parte. di 
lode, e di critica e quei vari pezzi, i quali ci hanno pia 
specialmente colpito. Ma non possiamo fare a meno di lo- 
dar |’ atto quinto il quale ci sembra combinato. con sin- 
golare artifizio, e tale da dover produrre un terribile ef- 
fetto sulla scena. Nel cuor della notte, dentro a una orribile 
reggia, in mezzo ai due appartamenti ove vegliano da un — 
lato la paura, e la tirannia, dall’altro la sregolatezza, e 
il delitto, lo spettatore vede due cupi, ed arditi cortigiani 
preparar freddamente un misfatto profondamente com- 
binato da lungo tempo. Suona V’ ora sesta, clre era I’ ora 

di morte, e la regina, tremanite di pentiniento, esce a ve- 
der se tutto é tranquillo intorno alle stanze del suo mari- 
to; incontra Capanno, e teme. pid che mai; yede una fiac- 
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cola accesa su di una finestra { ch’era il segno al congiu- 
bens di fuori ), e domanda ; 
Giov. . . . Che accenna 
Quell’ acceso doppier? Cap. Nalla. — Giov. Siatolto. 
T’ indugi?.. Io stessa.. ed osi? (lo toglie ella stessa, e lo spenge.) 
E spento, Cap. E’ visto. 
Giov. D’onde? perché? da chi? Parla .. Cap. Regina , P 
Non ti caglia di cid. Taci, ed approva. | 
Nostro é Il’ oprar, come fu tuo I i imporre; 
Fu.... non é pid, ec 
Questo pezzo é vera tragedia. Ma dopo di cid Capanno 
non puo pit ragionevolmente ingannar la regina, facen- 
dole credere di aver rinunziato al misfatto. E quando es- 
sa, sentendo sopraggiungere il re, si ritira,;e lo lascia a 
morte manifesta, per quanto parecchie cose possano dirsi 
in difesa di questo partito, noinon troviamo da liberare il 
suo carattere dalla taccia di una soverchia irresolutezza. 
Qualche dubbio potrebbe anche muoversi sul modo 
con cui |’ A. ha immaginata l’uccisione di Andrea trafitto 
nel tempo stesso da persone appostate dietro la scena, e da 
Capanno che fino allora era sugli occhi agli spettatori. Ma 
- moi non vogliamo soffisticare intorno a cid, riconoscendo 
la difficolta che vi é quasi sempre a combinar la cata- 
strofe in modo, che resti agevole agli attori di eseguirla 
con una evidenza che persuada, e che produca il suo effetto. 
Daremo fine a questo articolo riportando due passi, i 
quali facciano giudicare ai nostri lettori della maniera di 
scrivere del sig. Marsuzi. Nella scena 3. dell’ atto terzo, 


che é quella della congiura, Acciajuoli ha proposti de’mo- 


di cauti. Luigi non vuole adoprarne che degli arditi. 


Luigi. Tradire. 
Vincer, domare, opprimere s xi vuole, 
E non tradir..... 
| - Ai pit concesso danque 
si sia, ma a forza aperta. Mentre 
Nandra doman nel maggior tempio a porsi 


Ac 
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Non saa cororia sul reo capo; quando 
A lunghe tratte si mesca la calca 
Entro confusion torbida, ai nostri 
Daremo ik cenno dell’assalto; i ferri 
Si traggano dai manti: altri il tiranno 
Trafigga, altri’ i seguaci, e un punto sia 
Assalire, ferir, svenare. E’ nostro 
Il popol tutto; e se verranno all’armi 
Questi stranier, che sono a noi minori, 
Fuor che in baldanza, ed anidne, in tutto ; 
Come al suonar del vespro di Palermo, 
aad {i combatter ‘fia corto, 
fee. Un gran cuor mostri 
Non senno, o giovin troppo. A forza aperta, 
O molti, e certo é il traditor fra molti. 
O son pochi, e non bastano. Ti affidi 
In corrotta , servile, instabil plebe ? 
Pognam questi sien vinti, e qual fia schermo 
Contra gli altri Unni poi, che inonderanno 
Ingordi d’ oro, e di vendetta, il regno? — 
_ Guerra é lor arte, e fra i cavalli, e lV armi 
Cresciuti, dai lor padri hanno in retaggio 
Le reliquie dell’ itala rapina. | 
Lor terran fronte i guerrier nostri . . ec? 
Nella scena 1. dell’ atto 4. Andrea lamentandosi ad 
Acciajuoli, ch’ ei crede fido, che il nuovo regno gli abbia 
fruttato di viver sempre in mezzo a sospetti, sospira la 


patria, ch’ egli ha lasciata, e il viver quieto in mezzo ai 
suoi . 


And dei lontan disio. | 
Patria, qaanta aria, quante acque, quante al 2 
Son fra noi poste; un ciel nubilo; e greve 
Ma riposato vivere sereno 
E’ sempre in te; | 
Teco resto la mia..O dolente 
Memoria, e cara! o madre, amata madre, 
Che pianto il volto ti rigd il di ch’io 
Fea la mala partita! Intorno d’alto 
Romor di servi a diverse opre intenti, 
Di strepito di carra, di nitriti 
Di destricri, di sibili di sferze, 


| 


E di tamulto familiar, 4a-corte.. 
Romoreggiava della reggia; A tardi 
Passi sorretta da flebili ancelle 
Sui gradi del yestibolo discese 
La yenerata regnatrice. Stette 
Ogni romore al suo apparrir, sommesso 
Scorse un bisbiglio, e si converse in pianto. 
Fra gli amplesi iterati, e fra le miste 
_Lagrime alterne., in prolungar |’ estremo 
., Bacio di madre, fa, diceami, o figlio, 
_. Pria che questi ecchi ottenebri la morte, 
Fa ti rivegga... il cor qui sele-strinse . : ec. 

' Ci resta da esortare i} sig. Marsuzi a progredir nello 
scriver tragédié, ed a cercarne degli altri soggetti nella no- 
stra antica istoria, che n’é si ricca. — 

Yy. 


Poesie e prose del cay. Luict Lampert: Reggiano . 
Milano ; Silvestri 1822, un volume in 16. 


Il raceoglitore di queste coserelle del Lamberti fa loro 
precedere una breve notizia, della vita di lui, tratta da 
quel comodo magazzino , che ha per titolo biografia uni- 
versale (1), ove si dice che |’ opera sua piu importante é 
la greca edizione d’ Omero , famoso monumento , ad un 
tempo , dell’ ingegno tipografico del Bodoni. Noi non ab- 
biamo che replicare al giudizio pronunciato nella notizia; 
ma ci é fecito , parmi, un atto ammirativo , pensando al- 
Y accorgittienito con cui si é qui presentato. Chi vorra pid 
leggere le prose, e spe¢ialmente le poesie d’ uno scrittore, 
il quale, per taciloayviso di quel medesimo che le ristam- 


pa, non ebbe maggior merito che di buon gramatico? 


(1) E osserva lettore , come d’ womo lombardo , vissuto in 
Milano forse vent’ anni e qui morto, si ha bisogno di ricevere da 
Parigi un cenno biografico, onde sapere cid ch’ egli fece pocanzi 
a noi. 


Questo, per verita, fu in Lamberti non comune;e chi non 
sa pitt che tanto né del suo Omero, né delle sue Osserva- 
zioni sopra Omero ( che sono in molta parte i documenti 
relativi alle lezioni da lui prescelte per la sua edizione 
dell’epico greco)sa delle sue aggiunte al Cinonio, il che gli 
basta. Ma pur troppo gli studii grammaticali, che per alcuni 
pochi non riescono disutili all’intelletto, facendo loro scor- 
gere meglio le fonti e le analogie delle idee, smorzano il 
calore dell’ immaginazione , opportuno al prosatore e pit 
che necessario al . Dissi smorzano , essendosi 
dato il caso d’ ingegni fantastici, cacciatisi almeno ad tem- 
pus nelle gramatiche, siccome il nostro Alfieri, che gia a- 
dulto volle sapere di greco, di latino e d’ italiano quello, 
che non avea appreso nella sua sventatissima gioventi . 
E potrei citare , come pit gran meraviglia , il vecchio e 
cieco Pougens , fa glossar} spaventosamente. dotti e 
romanzetti a leggersi molte piacevoli . Ma, in generale, é 
verissimo che chiunque si elegge jnel vasto campo della 
letteratura le occupazioni dei gramatici non é destinato a 
scrivere——cose che non sieno gramatiche —poiché tutti i 
trattati elementari possono portare questo nome. E ricor- 
domi che nella mia adolescenza correva per le mani fan- ~ 
ciullesche una gramatica' geografica (2) ed una grama- 
tica universale delle scienze , a. cui poscia si sostituirono 
a trattati, enciclopedie, che sono pur sempre gramati- 
- Questo dico, perche nessuno mi opponga né 1 sa- 
| pion di Porto reale, né i Du Marsais, né i Condillac, né 
i Tracy . Sebbene , l’ opposizione sarebbe affatto fuor di 
proposito , poiché qual signori ebbero di mira tutt’ altro 
che gramatica , non trattandola che incidentemente , pel 
suo legame coll’ altre parti dell’ istruzione giovanile , o 


(2) Recentemente pure é uscito a Londra: The British em- 
pire in 1822 ; being a popular grammar of british geografy in 
the four quarters of the world di quel sig. Goldsmith, che 
qualche anno fa publicd una gramatica di geografia universale. 


ho 

coi progressi dell’ umano pensiero. Obbiezione pid vera 
potrebbe trarsi dall’ esempio del nostro Monti, che, dopo 
avere sostenuto molt’ anni il primato del Parnaso italiano, 
da qualche tempo sembra che non aspiri%e non al vanto 
di riformatore lessicografo . Ma, chi ben guardi , il Monti 
nella sua proposta é per un terzo ancora poeta; per un al: 
tro terzo é filosofo , che indaga le ragioni universali de} 
paflare , ei diritti di. tutti gli italici ad una lingua comu- 
ne; e per quel terzo che propriamente é gramatico , lo é 
eome il coreografo é danzatore , come I’ architetto é fab- 
bricatore di case o di palagi . Lamberti invece deve dirsi 
principalmente e quasi unicamente gramatico ; non solo 
perché le sue opere pid pregiabili furono gramaticali ; ma 
perché anche nell’ altre il meglio , che si trovi, é ordina- 
riamente la gramatica—eccetto il gelo mortale di questa, 
che non dovrebbe avervi luogo . 

. Quanto alle sue poesie la cosa é troppo sensibile, e , 
credo: anche troppo nota, perché vi si spendang parole. 
Io, veramente, non mi ricordava di aver letto fra esse al- 
tra poesia che quella intitolata i Cocchj , la quale com- 
presi poi come il fosse la prima volta che mi venne alle 


mani I’ Ippolito coronato ‘d’ Euripide. Lamberti giovane | 
si trovo in Roma , quando il giovane duca Lante cadde .. | 


d’ un phaeton o d’ altro carrozzino alla moda, e pago col- 
la vita uno de’ gusti piu perdonabili ai pari suoi, che dal- 
l’ educazione non ne ricevettero altri migliori . Obbligate 
ad essere poeta , perché pid o meno in gioventu lo é cia- 
scuno di noi; perchéin collegio , quando ancora non sap- 
piamo fare una lettera, sappiamo accozzare de’ versi; per- 
che forse egli era uno de’ pastorelli d’ Arcadia , ove si 
saranno recitati in suono querulo monologhi e amebei sul 
caso funesto ; perché come gramatico avea studiato o stu- 
diava 1 poeti delle due lingue dotte e della nostra indotta, 
che percio si chiama volgare; Lamberti usci fuori col suo: 
Pera chi oso primiero 
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Fidato a briglie ea mal sicuro ingegno 

Dell indocil destriero 

Ageiogar la cervice a debil ; 
che carebbe cominciamento veementissimo (3), ove 
altro vi si sentisse che la virti delle remimiscenze | 
Voi gia ( se la voce rauca del buon Fidenzio non 
v intrond invano le ancor tenere orecchie ) avete qual- 
che pratica, letter mio caru , del‘ vostro Tibullo e del 
vostro Orazio; e perd non ve ne dico di pit. Ma puod pia- 
cervi d’ intendere come fu’ continuata |’ ode dal nostro 
Reggiano . Qual bravo ellenista, latinista ; ‘purista 0 poeta 
arcade , ei sapeva come si componevano spesso le odi da 
quel di. Tebe , da quel di Venosa e dai loro imitatore di 
Savona. Bisogna confessarlo: quella mitologia—oggi quasi 
pia di nessun uso—-era pei poeti un gran bel comodo. 
Prima di tutto essa era poesia bell’ e fatta , lasciando ap- 
pena la fatica de’ versi a chi volea adoperarla; poi serviva 
mirabilmente per tirare avanti ogni volta'clie non sapeasi 
che dire. Questo parve il caso del nostro Lamberti., o re- 
almente non vi fosse nulla, o egli non trovasse nulla da 
cavarne una mezza dozzina di strofe . Dunque: mitologia 
aiutami, proprio alla chiabreresca , all’ oraziana, alla pin- 
darica. Se. non che I adagiarla nel componmimento, e il 
ben-verseggiarla ¢ sempre cosa che da qualche pensiero; 
e nell’occasione, di cui si ragiona, Lamberti dovea sentirlo 
piu grave, poiché avea cominciato il cantar suo sopra un 
tuono alto, a cui non era avvezzo. Or eccogli un soccorso 
inaspettato , per cui-avra a fare poco piu che -tradarre. 
Fra gli altri dell’ antica razza eroica (da cui sempre ; giu- 
sta i buoni canoni, derivar si debbono di preferenza i 
poetici esempi ) fra ii altri, dico, di tal razza precipitati 


(3) Veementissimo diciamo quanto alla fee non quanto 
alla sostanza ch’ é frigidissima ; dacché il gran calpevala, contro 
cui si scaglia |’ imprecazione lambertiana, peri (vogliamo sperare 
non di morte violenta ) chi sa da quanti secoli . 


| 
£ 


42 
da cocchi, e periti infelicemente nel pid bel fiore dell’ eta, 
nessuuio pid celebre del figlio di Teseo. K vero ch’ ei non 
fu balzato per poca pratica del guidare o altra ordinaria 


cagione, come il povero duchino, il qual correva poc’ an- 


, “ai sue git fra il palazzo di §. Marco e porta del Popolo ; 


ma |’ orribil toro, spintogli incontro da Nettuno fuor del- 
I’ onde saroniche, gli spavento i destrieri, onde s’ adempi 
contro di lui ’ infausto voto paterno. Non importa : am- 
bidue rimasero uccisi cadendo dal cocchio, e qui non 
trattasi che di poter dir male de’ cocchj. Altronde i io non 
voglio rinunciare all’ opportunissima devuinlogh del mes- 
so , il quale narra la morte d'Ippolito nella tragedia di que- 
sto nome in Euripide, preferibile e perché greca , e per- 
che di prima mano a quelle imitate, che si trovano in Ovi- 
dio e in Seneca il drammatico. Via via la cosa é fatta: io 
metto in endecasillabi e settenari rimati quei giambici, 
che piu mi accomodano del testo greco , e la mia ode va 
alle stelle . — Infatti, o la stampasse egli allora, o sol- 
tanto la recitasse , gli encomi de’ grecisti ed altri intelli- 
genti, dovettero assordarlo. E anche i non grecisti, e non 
intelligenti, per quell’affetto, che nell’anime ben temperate 
produce sempre ogni lampo di vera poesia , ayranno pa- 
gato il loro tributo di plauso al genio d’Euripide, credendo 
pagarlo all’autore dell’ ode. Qualche galantuomo frattanto 
un po meno facile a lasciarsi sedurre avra detto : che giu- 
dizjo é quello del sig. poeta di far differenza fra un cava- 
lierotto , che sbizzarrisce sul corso in un carrettino pom- 
poso , e sl ammazza; e un povero ragazzo, che fugge da 
Trezene ad Argo, poiché il padre lo minaccia e la matri- 
gna lo perseguita ( non volendo ritenere del racconto mi- 
tologico se non quanto é credibile ), e per improvviso ter- 
ror de’ cavalli é rovesciato dalla sua misera biga , e con 
essa, fra i sassi della spiaggia marittima , fatto a pezzi? 
L’ uso e |’.abuso de’ cocchi ; un infortanio cercato e uno 
fatalmente ineontrato , non andavano confusi ; e se l’arte 
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de’ poeti é questa o tutto ‘confondere , l arte de’ poeti é 
una cosa ben pazza . So che gli si sarebbe potuto rispon- 
dere: la passioue non distingue, non ragiona; e la passione 
é il vero stato poetico deil’ anima , la vera essenza della 
poesia . Se non che egli avrebbe replicato : qual passione 
supporre in uno scrittore , che mi salta a pié giunti I’ og- 
getto che deve averlo sommamente commosso, per bal- 
zare ad Enomao e a Troilo, e fermarsi in Ippolito? — E 
a voi, lettore, non isfuggira certamente questa singolarita, 
che il povero Lante non é dal Lamberti nella sua ode 
pur nominate; che da lui non si accenna verun fatto, on- 
de mova il suo poetico sdegno; sicché, ove non ci chiaris- 
se I’ ancor fresca tradizione , mai non indovineremmo a 
che proposito ei si fosse tanto riscaldato contro i cocchj (4), 
sembrando pressoché ridicolo un si improvviso trasporto, 
per la sola rimembranza degli antichissimi casi ch’ egli 
compiange (5).—-Non avea dunque ragione quel siffatto, 
a cui ando a presentare a Parigi il suo Omero, di dirgli 
cid che gli disse, riguardo al non occuparsi che di vecchie 
avventure e di favole, consigliando lui — e consorti— a 
prendersi pensiero di cose vére ?(6) 

In up lungo componimento di ottave ( lasciando gli 


(4) Tibullo (elegia X , lib. I.) grida contro I’ invenzione del- 
l’armi e la milizia , perché sforzato ad avvolgersi fra i periyli 
di Marte , quando vorrebbe godere gli ozii delle Muse ; Ora- 
zio (ode Ill, lib. I.) detesta la navigazione , ma per tema che 
riesca fatale al suo caro Virgilio , il quale veleggia alla volta di 
Atene . — Fino |’ ode contro I’ aglio (la 3 del libro V.) ha il suo 
motivo pungente e presente . — Cosi la passione appare verosi- 
mile, ed ha forza cid ch’ essa detta . 

(5) La pacata natura del Lamberti non ci lascia credere di 
lui niente di somigliante a quello che ci racconta il Sacchett! 
del suo Coppo di Borghese , che per una storia letta nel ‘Tito 
Livio sali in tanta furia, che mando al diavolo fino i manovali, 
che gli muravano la casa rimpetto a’ leoni , ove ora in Firenze 
é la zecca. 

, (6) Veggasi la notizia premessa a queste pocsie e prose . 
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altri leggeri o di circostanza ) in cui Lamberti ebbe il 
buon senno di celebrare l’ opera pit benefica di un re- 
gnaute oggi ancor vivo, la popolazione di Santo leuce (7), 
due volte particolarmente ho creduto ch’ ei si sollevasse 
dal suo solito nulla a qualche cosa di profondamente sen- 
tito, quando cioé diede segno di slanciarsi in sull’ oceano 
dietro il naviglio, che “trasporto in America Gulielmo 
Penn, e quando si fece a maledire la tratta de’ negri , 
contro cui Pitt, dietro le proposte del virtuoso Wilberfor- 
ce , facea sentire ad un tempo nel parlamento brittanico 
una voce eloquente, di cui il congresso di Vienna dovea 
un giorno verificare i presagi e coronare il trionfo (8). 


(7) Fondata nel 1773 da FerdinandoIV. di Napoli, il quale ne fe- 
ce in seguito pubblicare in proprio nome la storia e i regolamenti. 

(6) L’ accademia francese , nella sua sedata publica dei 24 
agosto dello scorso anno, ha destinato una medaglia d’ ore del 
valore di 1500 franchi, in premio del miglior componimento 
poetico ( in lingua nazionale gia s’ intende) sull’ abolizione della 
tratta de’ negri, che nel 1823 le verra presentato . 

Se non che sventuratamente I’ abolizione é piuttosto ordina- 
ta che osservata. Le coste occidentali dell’ Africa sono tuttavia 
frequentate da crudeli mercanti, la cui maggiore circospezione, 
’ in grazia del pericolo che corrono come contrayventori alla leg- 

ge, é una sciagura di pid pei miseri che rapiscono sulle loro 
navi. Quel venerabile inglese , che dal 1787 al 1806 mai non 
cessO di riproporre annualmente dinanzi ai rappresentanti della 
sua’nazione un atto di giustizia, che primi in Europa essi alfine 
decretarono, ha ultimamente diretta una lettera eloquentissima al. 
l’ imperatore Alessandro, perché interponga i! suo potere a pieno 
eseguimento di cid che, riguardo alla tratta, fu da lui-sancito 
cogli altri sovrani europei nel congresso viennese . 

Nessun poeta , che prenda a soggetto de’ suoi versi quello 
proposto dall’ accademia francese, vorra certamente dimenticare la 
commevente perseveranza dell’ ottimo e sempre onorando Wilber- 
force ; ma un poeta italiano dovrebbe pur ricordarsi che quel 
Leon X , onde ha nome il secolo pi brillante della nostra let- 
teratura, fu uno de’ piu vecchi e pid acri nemici dell’ oltraggio 


fatto , nelle persone de’ negri, alla comune fratellanza di tutti 
gli uomini . 7 
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Oh! se Lamberti avesse avuto anima capace di forti com- 
mozioni , quali dovrebbe provarle il poeta, destinato ad 
abbellire colla magia de’ versi, e a far sentire potentissimi 
tutti gli affetti pit generosi ed umani; se Lamberti non 
fosse stato privo d’ anima affatto, noi conteremmo almeno 
cinque o sei ottave da citarsi , per mostrare che non si 
ristampano ‘a caso le sue poesie . Invece ne é forza con- 
fessare che , ad eccezione di qualche frasetta, o se vuolsi 
anche di qualche strofetta, o altra divisioncella di diverso 
nome secondo la qualita dei metri (g), in esse non é pro- 
priamente nulla , di cui non dobbiamo vergognarci sen- 
tendone menar vanto . E gia I’ istessa squisitezza dellu fra- 
se , onde i pit commendano il Lamberti, é@ cosa molto 
soggetta a contradizione . Che le parole , da esso accolte 
ne’ suoi versi, sieno tutte passate pel legislatore buratto, 
nol vorremo contrastare ; che sieno tutte ben scelte, ben 


appropriate, ¢ specialmente armoniose e poetiche, ecco cid 
che con migliaia di prove potremmo negare (10). 


(9) Come la prima quartina del sonctto al pipelero ¢ del 
Petrarca : 


« Vate gentil, che ne’ tuoi tardi giorni, 
Dopo un lango vagar di terra in terra, 
In questi alfin venisti ermi soggiorni 
_ La pace a ritrovar d’ ogni tua guerra . ,, 
( 10) E recheremmo queste prove, se il fratto ne compensasse 
il fastidio - Ma basta bene che manchi alle rimate inezie, di cui 
si parla, quello spirito poetico , il quale solo potea farle vivere, 
perché sembri vanissima impresa il volerle risuscitare dall’ oblio, 
in cui caddero appena nate . Purezza di lingua, aggiustatezza di 
modi, ed altre doti che il Lamberti non ha, valsero forse a 
mantenere in fama di poeti Ghedini , Lazzarini , Zanotti , Rolli, 
Rosamorando , Tartarotti, e nemmeno Manfredi, a cui fu sj lar- 
ga |’ ammirazione de’ contemporanei, e non pud mancare del tutto 
‘la stima de’posteri ? Molti altri nomi potrei citare, che non val- 
gono i primi, e che tuttor si pronunziano dalla plebe degli 
studiosi intorno alle pid basse falde del Parnaso, ma che ben 
presto giaceranno in eterno silenzio . Gli editori di cose poetiche 
facciano preventivamente i loro conti . 
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Quindi si argomenta , senza hisogno di pure udirlo 
da noi, che anche I artificio della sua versificazione deb- 
b’ essere assai meschino. Appena infatti si distingue esso 
per certa dolcezza in qualche componimento di genere 
umile, massime imitato dal greco o tradotto. E gia le ver- 
sioni del Lamberti sono, fra le sue poesie, le uniche a cui 
si convenga questo nome (11), Esse perd (non favellando 
ora d’intrinseci pregi , ma solo di quelli che si rileyano 
pid immediatamente per via dell’ udito) trovansi ben di- 
suguali fra loro . Perocché ove trattisi, a cagion d’ esem- 
pio, di qualche idilio di Teocrito o d’ altro bucolico, siamo | 
quasi sicuri d’ incontrar versi facili e soavi , se-non di 
quella soavita, che tanto ci alletta nel Gessner del nostro 
Maffei , di quella almeno , di cui avrebbe potuto compia- 
cersi il candido autore delle canzoni pastorali. Ma quan- 
_.» do il Lamberti ci traduce i canti militari di Tirteo, o al- 
Meine cosa di Pindaro o di Simonide , allora vien meno 
al cimento; e il fuoco di que ‘ poeti squagliando , per cosi 
esprimermi, il loro ghiaccio, si estingue. Noi non vogiia- 
mo Jamentarci dell’ editore , che ci abbia risparmiato nel- 
la raccolta il volgerisdemento dell’ Edipo re di Sofocle. 
Ma poiché la ragione, ch’ ei ne adduce, é I’ ayere il Bellot- | 
ti recato questa tragedia nella nostra lingua con miglior 
arte che il Lamberti, potremo domandargli , perché non 
ci risparmié anche I’ inno omerico a Cerere, ben pit ele- 
gantemente tradotto dal Pagnini e dal Pindemonte, o il 
nido degli amori del cantore di Teo , assai pit graziosa- 
mente raccolto sulla loro cetra da altri iteliani? Anzi, giac- 
ché il vediamo su risparmi, ci permettera di meravigliarci 
d’una specie di prodigalita non attesa , quella d’ inserir 
due volte nella sua raccolta gli stessi componimenti, cioe 
l’ ode di Erina alla fortezza , ~applicate a Roma nelle poe- 
sie originali; e |’ epitalamio @? Elena’ di. Teocrito, applica- 


(1) I Cocchj ho detto pid sopra ch’ io Ji riguardo come ana 


specie di traduzione . 
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to a nobili nozze fra quelle poesie medesime , con lievis- 
simi cangiamenti. 

Fu il Lamberti certamente miglior prosatore che 
poeta; ma piu per castigatezza e decoro di locuzione che 
per altre doti . L’ editore chiama eloquente un discorso di 
lui intorno alle umane lettere (ch’ é la prima delle prose 
di questa raccolta) ; benché in esso, a dir vero, voi non 
troviate che quell’ eloquenza , di cui brillavano da un se- 
colo tutte le orazioni inaugurali de’ nostri professori di 
retoriche, gli stessi pensieri, le stesse figure, e tratto trat- 
to le stesse puerilita. Ne distingueremo, peraltro, la con- 
chiusione , ove incontrasi un parallelo fra la Grecia anti- 
ca e I’ Italia al principio di questo secolo , da cui appari- 
rebbe che non mancassero alla seconda , oltre i privilegi 
della natura, molti di quelli della sorte, per cui le lettere 
crebbero si splendide e vigorose nella prima; parallelo da 
nen guardarsi rimpetto a quello fra la Grecia medesima 
e Il’ Italia verso la meta del quattordicesimo secolo, onde 
incomincia il quarantesimo secondo capo delle repubbliche 
del Sismondi, ma pure scritto con qualche non solita vi- 
vacita . In tutto il rimanente del discorso non si esce una 
volta dai luoghi comun? piu ordinari, onde provare la bon- 
ta e la necessita degli studi delle lettere gentili. Ma poi- 
ché una classe d’ uomini, degna per ingegno di sentirla 
vivamente , pare che pochissimo vi rifletta , onde si veg- 
gono piu che mai orride non che rozze quasi tutte le scien- 
tifiche scritture (12); citeremo fra que’luoghi comuni un 


(12) Non per lusinga ma per giustizia noteremo che alcuni 
toscani, di cui ci piacerebbe recare i nomi, se |’ Antologia non 
gli annoverasse fra quelli de’ suoi collaboratori (mentre cid scri- 
-vevanio eprégio Petrini era ancor fra vivi) mostrano chiara- 
ramente di ricordarsi che Galileo ed il Redi credettero il bene 
scrivere opportuno compagno al ben pensare. Risucitando I’ e- 
sempioidi-quei grandi, essi potranno meritare non poco di tutta 
Italia, a cui fra l’inondante barbarie non bastarono poche pagine 
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passo, che pué dirsi racchiudere dottrina tuttavia non comu- 
ne. « Pallade, ne avvisa il Lamberti, rappresentataci dagli 
antichi , siccome Dea del sapere ; quanto sdegnava di por 
mano ai profumi e agli unguenti, e di farsi specchio degli 
oricalchi od anche dei limpidi fiumi, altrettanto bramava 
di eoltivare:i biondi capelli con I’ olio della sua pianta di- 
letta, edi costringerli con un pettine tutto d’ oro; ed oso 
pure concorrere di bellezza colla stessa Venere ; per le 
quali imaginazioni si volle, cred’ io , significare che, se la 
vera sapienza ha da sfuggire i troppo studiati e leziosi ab- 
bighamenti , essa perd non dee presentarsi in un vestire 
rustico soverchiamente ed inculto , ma sforzarsi di com- 
parire .avvenente, e di allettar l’ animoe gli occhi di tut- 
ti. con qualche semplice e dignitoso ornamento » Chi di 
cid non fosse appieno persuaso , faria pur bene di leggere 
i:primi. capitoli del trattato dello stile del Pallavicino, ove, 
s’-egli ha punto. di:gentilezza nell’ animo, quello, di che il 
lasciassero -dubbio gli addotti argomenti, gliel proverebbe 
eflicacissumamente esempio dello scrittore.. 

-.. Viene appresso al discorso, di cui pur ora si ragionava, 
la.celebre lettera, che-usci gia.col greco nome di. Cleyva- 
ste Parresia (13) agli autori d’un giudizio sopra-atcune 
operé italiane , interno alla quale, schiveremo di tratte- 
nerci, steendaka aneor freeca di tanto la memoria, che o- 
gni breve motto potrebbe risvegliar liti appena sopite. Di- 
remo soltanto’ di essa, che ci pare fra tutte le prose del 
Lamberti, la’ pid ingegnosa, e , come d’ uome che per la 
prima volta forse in sua vita scrive adirato , la pid friz- 
zante; se non che ferisce , per avventura fuor del segno 


di Palcani o qualche libro di Spallanzani , perché i suoi scien- 
ziatisi. vergognassero di sapere ogn’altra cosa, faorché 
convensvolmente quel. che sapevano . 

(13) Che a noi suonerebbe ( vedi giudizio ancor pik scarso 
ella cortesia ! ) libero derisore . 
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da: lui, propostosi, ond’egli anche oggi fra molti plus invi- 
diae quam laudis habet. 

Succedono i piccioli articoli , che gid si lessero con 
pid o meno piacere .nel Poligrafo , giornaletto, come o- 
gnuno sa, compilato da letterati un po’ litigiosi, che Lam- 
berti peraltro lasciava combattere, godendosi pit tran- 
quillamente il regno, che con loro insieme si era arrogato. 
Osserveremo ( poiché qui se ne offre occasione ) in prupo- 
sito di un articoletto ultraerudito sovra un passo di Ero- 
doto , che la questione interno all’ oro bianco, ond’ erano 
composti per la pid parte i semiplinti o mattoni offerti da 
Creso al tempio di Delfo ,é stata molto probabilmente 
definita dal cay. Mustoxidi, il quale, nelle sue note al 
primo libro del padre degli storici, reca a lungo le ragia- 
ni, per cui crede quell’ oro misto all’ argento, lasciando 
a parte |’ ipotesi del platino, la quale non sembra aver 
bastevole appoggio. L’ articoletto intitolato Morale, come 
tratto dal comento di Wieland alle satire ed epistole di 
Orazio , vuole esso pure venir da novi ricordato, onde pre- 
gare alcuno fra i molti cultori della letteratura alemanna, 


| che oggi sono in Italia, e specialmente in varie parti della 


Lombardia e della Venezia, di far conoscere un tal com- 
mento (14) ai tanti che ne vivono desiderosi; cid che di- 


| spensera i nostri retori e i loro eredi dallo stampare altre 


meschinita scolastiche sugli scritti pid originali di un 
poeta , che non ammette per giudici ed interpreti se non 
i filosofi e gli uomini di mondo, fra i quali soltanto é pos- 
sibile di trovare gli uomini di vero gusto. Lamberti non 
ha nell’ articoletto , di cui parliamo, quasi altro merito 


(14) E quello pure sulle epistole di Cicerone, riordinate crono- 
logicamente , di cui parla nel n. XXIV della nostra Antologia il 
barone Ugoni, ragguagliandoci di quanto si va stadiando e stampan- 
do in Zurigo, sarebbe prezioso per gran parte degli italiani, che 
sentono bisogno d’altro che dell’udito nelle scaole sui classici e sul- 
antichita . | | 

T. IX. Febbraio 
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che di un’ elegante versione ; dico elegante, avuto riguar- 
do alla nostra general conetitndian di scrivere, aliena, 
pur troppo, non che da ogni eleganza, dalla gramaticale 
esattezza. Poiché , quanto a spirito e proprieta della lin- 
gua, il Lamberti stesso deve sembrarci molto addietro , 
solo che si voglia far confronto d’ una parte dell’ articolo, 
qual é la favoletta che il compie , con alcuni passi analo- 
ghi o del Sacchetti o del Firenzuola o d’ altro de’ classici 
toscani. Di che si cavera quest’ utile avviso, che nessuno 
studio deve mai reputarsi bastante , per conseguire quel- 
TV atticismo , il qual si sente pid che non possa dirsi ove 
consista , e da cui ricevano infinita grazia le cose dome- 
‘stichee usuali, come le nobili assai maggiore bellezza. E 
chi potesse ( vo io ripetendo a chi soffre di ascoltarmi per 
queste spiaggie ove Alboino si fermd co “suol) nella prima 
gioventii vivere alcuni anni colla gente pid spiritosa del 
popolo e massime del contado di Firenze; ne tornerebbe 
forse , nel ‘proposito di cui si ragiona , vie meglio istruito 
che da lunghissima attenzione posta ne’ libri(15). Perocché 
‘quel sentirsi continuo nelle orecchie i pid casti, i pid e- 
spressivi, i pid gentili modi del dire , che oggi sieno usati 
al mondo; quel poterli applicare, senza pericolo di errore, 
‘the rado si schiva leggendo, ai veri oggetti a cui si rife- 
‘riseono , deve operar si che in poco tempo si acquisti un 
tal senso pratico della lingua , distintissimo dalla cogni- 
‘zione teorica, e pid prezioso di essa in quanto che nessuno 
‘studio puo supplirvi abbastanza ; senso ; cul 


: | 15) Simile cosa (perché nessuno si. meravigli della mia opi- 
_ nione) fu pronunciata dall’Alfieri, che non isdegnd prendere a mae- 
- della lingua le villanelle di Val d’Arno. Confesso di aver porta- 

to in Toscana opinione ben diversa, e combattuto ‘per essa ragio- 
‘nando finché ho potuto; ma ascoltando fui costretto di cangiarla- 
Del resto non pretendo che da un mio fatto particolare si dedaca 


veruna regola generale; e desideroso che si studi da tutti la miglior J 
loquela , appena ardisco dire come io credo che pit sicuramente @ 


possa impararsi . 
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— offenderebbero vivamente , senza potergli nuocere , le im- 

| | proprieta degli uomini dotti anche toscani, per non dir 

+ nulla delle bestemmie , come le chiamava Machiavelli , 

| de’ dialetti lombardi , onde risuona generalmente quanto 
basta il nostro pix corretto italiano. 

Io parlo per ver dire 

Non per odio altrui né per disprezzo 

! | Brio e maestria di comporre , non che sapore di lin- 


gua , mostra il Lamberti nel dialogo , che ha per titolo il 

| Genio e le Regole; secondo ed ultimo de’ suoi combatti- 

| menti_pro aris et focis , e quindi secondo ed ultimo dei 
| — suoi scritti alquanto risentiti. Pit vivaci dialoghi, certa- 
| mente, in materie anche meno vive offeri altre volte ai 
, —— lettori un giornale pit recente del Poligrafo , la Bibliote- 
| ca Italiana (16); ma questo pure é da tenersi in pregié, 
| come bell’ esempio di quella maniera-socratica, la quale 
di contradizione in contradizione conduce I!’ avversario a 
I non aver pit che rispondere, e a doversi dare per vinto. 
| & Quanto alla sostanza, non potendolo chiamare né molto 
| 


| filosofico né molto profondo, il loderemo almeno di saviez- 
za e di gusto sincero. Egual lode non ci é lecito attribuire 
all’ articolo intitolato Poesia latina scritto per ofliciosita 
0 per amicizia, 6 pid probabilmente per altro impulso, 
non per amore benché minime di verita. Dall’ avere al- 
| cuni greci sapienti ridotto , per maggiore eflicacia, in pochi 
versi a tutti intelligibili i precetti morali e le leggi. nella 
» loro epoca molto semplici ; come mai potea venirne che 
§ il professor Gagliuffi , riducendo in versi latini gli artieo- 
li del codice napoleonico , facesse cosa egualmente utile e 
| commendevole! Per me non avrei commendato il ridurli 
5 in versi volgari ; tanto la moderna legislazione parmi a- 
» borrire dal linguaggio delle muse. Che dir poi dell’ avere 
aggiunto alle difficolta della versificazione quelle di una 


(16) I dialoghi del cav. Monti. 
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lingua da tanti secoli non pid parlata, onde travisarli del 
tutto e renderli enigmatici? Veggasi , infatti, se per ‘nes- 
suna forza d’interpretazione o d’ingegno, possa da questo 
distico: | al 


Lex quae caesareo resplendet publica waite | 

Llicet est omnes vincere certa plagas, | 
cavarsi il senso'del primo artieolo del codice: « Le leggi 
hanno esecuzione in tutto questo territorio , in’ forza della 
promulgazione fatta dal re? » ovvero se in quest’ altro: 


| Quam Caesar celebrat P provincia tota videtur | 
Post prope venturam lucida facta diem, _ 
riescasi ad intendere che: « La promulgazione. fatta 
dal re dovra ritenersi conosciuta nel dipartimento, in 
cui risiedera il governo, un giorno, dopo quello (19) 
‘della promulgazione? » Che il. sig. Gagliuffi, molto af- 
fezionato alla’ lingua del Lazio, si divertisse a. trovare 
in essa modi poetici pid © atti ad esprimere’ i 
eoncetti del legislatore , spendendovi forse quel tempo , 
che altri avrebbe dato al giuoco 0/ al diporto, non & per 
noi soggetto né di censura né di ammirazione: Chel cav. 
‘Lamberti credesse cid. ottimo ed utilissimo consiglio,.e si 
persuadesse che i versi di quel professore patessero esser 


(17) Qui nella: stanipa silvestriana corso errore; ‘leggendosi 
‘quella invece di qucléa., Lamberti, per assicurarsi. pit 
fosse possibile dell’ esatta correzione del sup Omero, 
_ portasse impressi in calce i nomi di quanti vi ayeago cooperato 
nella tipografia del Bodoni; cid che questi mai non gli consenti. | 

nomi de’ correttori, peraltro, saris’ pur bene che si agit pressero 
in ogni Jibré a quelio dello stampatore (sapposto che ogniistampa-| 
"tore adoperi gorrettori ) onde avere,!come parmi che’ si ¢sprima 
Brunet suo manuale librario , doppio pegno di scrupolos 
_ precisione, |’ onore e ’ onoratezza. Egli cita due edizioni di Enrico 
Stefano, che danno I’ esempio di un costume, che ciascuno yedreb- 


be volentieri uniyersalmente introdotto, 
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dati-nelle scuole , come esemplari di scelta latinita (18) , 
e come mezzo d’ imprimere profondamente nello spirito , 
de’ giovanetti le massime della legge , non sappiamo ima-_ 
ginarlo, ¢ quindi ¢i fa compassione eh; ei l’ abbia scritto, . 
_da.sua breve e precisa descrizione dell’ Apollo fra le 
muse , ¢ ipinto in una, volta della real yilla in Milano dal 
cav. Appiani, vi conduce col pensiero al Parnaso, dipinto. 


| dal cay, Bossi nella villa Melzi sul -Lario, di cui pud, ve- 


dersi. in. Milano stessa un cartone non finito presso.i 
eredi, Non di questo luogo | I’ istituire confronto, fra 
e inyenzigne dei due artefici eccellenti; ma certo. 

avesse a a farlo  tpoverebbe i in quella del Bossi altro che 
dj sposizione di figure o diversita di. alteggiamenti , 
per merito di originalita. Il solo pensicro d’in- 
trodurre. nel. uadro. antica Memnosine , tuita raccolta, 
in, $e rayyolta id, ampio; panno, e sedente 


presso a | Nume fra le le. glovanl figlie brillanti e wivaci 


Di’ Weercata Vatinita era frase pid propria quantanqae 
indwl gente; eit Lamberti lo saped bene, come sapea: che il codicé, 
bei, distic) del, mondo sarebbe stato,utile quanto i, 
vers. cabal. Ma | volea fare per ogni yia la sua corte, 


a que cult , scrivea ‘nella lettera sopra aleune opere italiane , 
int wosere dobbidiho con ogni dtira' studiarcé di 


sub intant6,’ doved' pur essere: compensatd eon pre- 


ferenze ed onori,e. questi doyevapo fare di lui medesimo:un pic-iolo, 
idol9.. Eero, il suo segreto; ij un articoletto sopra un pasgo d’ Ora-. 
2i0 », Egli (il Venosino) non ignorava come @ll’ottimo suddito sia 


legge d’aver in riverenza coloro, che sono favorevolmente ricevuti 
nell’ opinione del monarca; e che se questa legge é sempre da os- 


servarsi, allora poi asiche: si fa pix debito e riesce, daldissime - 


servanla, quando nél propiszio: giro dei cieli, come; lui! avverac, 
noi pute: @avvenuto, ve si conceda di. vivere..sotto, |’ imperio 
di mui: Sire, che, nel \ricondscere ‘e. nell’ apprezzane il vero merito, 
savissimo, sia. ,, Preghiamo il lettare a pesar bene le conseguenze 
generali pi ancora che le particolari di siflatte parole. A noi haw, 
no fatto perdere quel poco di buon umore, con cai ayevamo in- 


minciata questa nostra diceria . 
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purtando veramente espressa in frénte la memoria de’ se- 

chiunque nol conoscesse il pittore filosofu. Oh come sen- 
tiamo rinnovarsi il dolor nostro , che dalla morte gli sia 
stato impedito di mostrare al mondo quanto ei potesse, 
allorché leggiamo per ultimo , fra queste prose del Lam- 
berti , il ragguaglio ch’ ei buon garbo 
dei freechi di Appiani in quella sala del reale che 
vien chiamata del trono; freschi di cui la fama gid tanto 
ha parlato, che ormai pit) non fad’ wopo che il nominarlit 
Bossi avea pure ingegno e studi per giugnere si alto; ma, 
secondo che da tutti si va ripetendo, non ayeva 4 tal uo- 
po ancor si bene preparato il pennello come lamatita (19). 
Perché mai la capricciosa fortuna gli negd quel tempo, di 
cui fa giustamente cortese all’ Appiani? Perché ad ambi- 
due questi lumi dell’ arti lombarde non fu concesso egual- 
shente di ri quanto da ciascun di loro dovea a- 
spettarsi ? Ma il compiangere Bossi degnamente, e il lodar 
degnamente Appiani, piuttosto che a noi, si conviene ai dhe 
egregi dipintori (20) chiamati oggi dalla munificenta sovra- 
a mostare el regale pelagio, che Parte, da quegli insigni 
maestri tanto nobilitata, ¢ ancor fiorente e onoratissima 
fra noi . Cosi possano mantenersi quelle che il Lamberti 
celtivd con successo non volgare, e molto pit le altre, in 


cel fa maggiormente appressabile Cite tole 
il suo riuscimento ! ML 


si che il Belotti scrisse per la sua morte al Berchet, il qual: gli 


rispose con altra epistola poetica. Il colorir suo, peraltro, andava 
di giorno in giorno facendosi pit lucido e pit vero: di chesi‘han+ 


siesimi da chi gli possiede. 


(20) Hayez e Palagi. | ji 


# 
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Storia deila guerra de’ trent’ anni scritta in lingua te- 
desca da Fevenico ¢ tradotta in lingua 
italiana da Awromo Benci : vol. 2. in 8. Firenze 
#622. al Gabinetto scientifico e letterario. 


In un precedente articolo sopra lo studio della ag 
ratura stramiera (vedi Ant. vol. 5. p- 356) abbiamo accen- 
nato quanta utilita potrebbe per noi derivarne per cid che 
alle scienze fisiche'e alle morali appartiene , e fra queste 
altime abbiamo presa principalmente di mira |’ educazio- 
ne della gioventa . Non ci cadeva allora in, pensiero che 
il detto collaboratore al quale rivolgevansi le nostre os- 
seryazioni , ci avrebbe non molto dopo mostrato quanto 
dalla comunione de’lumi fra le diverse nazioni , potesse 
ancora presso ciascuna ricever vantaggio quella scienza 
conservatrice della sperienza de’ secoli, istitutrice dell’ uo- 
mo, la storia . 

Necessario é per tutti coloro che bramano con istitit- 
zioni straniere perfezionar quelle della propria nazione, di 
aprire prima di tutto le storiche memorie de’ popoli che 
Si propongono ad imitare, onde poter in esse rintracciare 
le cause ¢ gli effetti di quelle istituzioni medesime . Ap- 
prenderanno da esse come le vicende politiche , come la 
religione, i costumi, le facolta fisiche ed altre cause di 
somme rilievo e tutte varianti nelle diverse nazioni, deb- 


bono esser considerate ne’ loro rapporti, e nella parte che 


debbono avere nella formazione di un nuovo edifizio mo- 
vale presso un popolo di diversa natura: apprenderanno 
@ paragonare i vari bisogni di coloro per i quali furono 
quelle istituzioni introdette ,.e il fine di quelli che Je 
promossero ; ne esamineranno I’ influenza, e ne dedur- 
ranno per loro stessi la probabilita del conseguimento 
del proprio scopo ; apprenderanno finalmente a non Co- 
piar servilmente , a non acclamar ciecamente ogni stra- 
niero istituto, a non credere senza esame superiori le altre 


nazioni per tale’ tal’ ad biasitnate 
la propria perche non abbia imtnedintainedte applicata 
a stessa. Oh’ quante volte avrebbero popoli*evitati 
inutili tentativi, e quante pit volte ancéra’ hon avrébbero 
avuto a piangere sul troppo successo dei medesimi , se 
avessero a questi fatta base la storia! quanté volte’ if ‘corso 
progressivo de’ lunti, certo e costante per sé stesso quanto 
quello de’ secoli, non avrebbe schivati que’ colpi' terribili, 
che sé non retrogrado” pare 
talvolta! 
‘Se al lettore sembrasse che alle 
riflessioni , ci lasciamo sfuggit di vista i volumi che ab- 
biamo sott’ occhio , speriamo ottenerhe perdono, miettre 
1’ opera alla quale siamo per richiatmare la ua’attenzione 
é tale, che meditandowi sopra, gli si destetanno forse nel- 
1’ animo idee non dissimili a ‘quelle con le quati abbiamo 
aperto il discorso. of 
Il nome dello Schiller che porta in fronté non'é sco- 
nosciuto a’ lettori italiani di cose drammatiche (1); ma 
essi forse non sanno che come autore tragico, éra duicora 
Schiller critico sagace , ‘storico' eloquente, filosofo 


fundo, lirico sublime, erudite filologo ; che’ era in somma 


uno di quegli uomini che hanno: sparso sulla’ Germania 
un lustro immortale , eche sembrano nati a ‘smeéntire la 


comune sentenza’, vera if pid delle volte , ¢he wn solo 
oggetto deve l’uemo proporre a sé stesso, i’ un 


lo pao avere speranéza di riuscire. ot 
Brevi ¢€ interessant? notizie della vita dello Schiller 
sono stale raceolte dal traduttore ,e poco seddisfacente 
pe’ nostri lettori potrebbe riuscire un estratto; ci bastera 
per dare idea degli immensi studi di quell’ uomo,; Yae- 
cetinare come egli I uno all’ altro li collegasse . ‘Dave eghi 


Abbiamo veduto tradotte in prosa italiana le tragedie 
di Maria Stuarda, di Don Carlos, di Guglielmo Pelt, di Gio- 
vanng @’ Arc, e della spore Messina . | 
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mana alla sposa di Messina? eceo al tempo 
stesso. dalla»sua-penna. stato della 
Sicilia-ne’tenebrosi tem pi a’qualy -—Scri- 
vevae-eg hi, ikdén Carlos rintraceiando: tutti gli anaali 
della Spagna-¢ dle’ Pyesi bassi,idava insieme dalla luce una 
granididsa opera sulle guerre .che .agsicuratonuo |’ indipen- 
denza di questi ; componeva fiyalmente al Vallenstein? e 
mentne.il suo genio poetico si abbandonava. ai pit alti 
concepimenti , pur ritornava a. meditare sullo_ stato della 
intera Europa , e arrichitasi la memoria delle grandi vi- 
cende che agitavano in. que’ tempi 1’ Alemagna , le tra- 
mandava poi alla dell’ o- 
pera che, ‘ora; .@fatta italiana int 

. pera far, se: per ital, guisa compo- 
ste, abbiano le storie dello Sebiller, talvolta: forma dram- 
narnazione jdjuti pocta. non pud.esser fredda 
minute, e chi abbraccia con fervido' perisiero, e con fuoce 
rigorda le, yicende degli anni e de’popoli, non faciimente 
Si presta,a deferminare con .matematica precisione il luo- 
go e delle .varie: azioni, —Ma non pertanto é da 
crederai che, lo Schiller. wadisca la storica verita;:e.se per 
Jo pit, confidato siella sua: straordinaria memoria noun ha 
ingombrati di citazioni 1. suoi libri ; pid. agevol fatica sara 
per isuei difensori al. supplitvi, che nan per i suei nemi- 
ci.’ arrecare prove,conixarie-alle sue asserzioni. 

Della importanza dell’ opera non: é da farsi parolas 
perché se la grandeaaa, delle. cause , se.la  potenaa delle 
parti combattenti ,-se:la fama’ de’ principi eide"'generali, 
se‘la‘rapida ‘successione degli avvenimenti, finalmente | 
I’ influenza dell’ €$ito Costituiscono un epoca “{njportante 
nella storia politica, pon sapremmo. -accennarne molte 


trenegli annali delle moderne nazioni. pia meritevoli: della 


generale attenzione , che epoca: illustrata dallo Schil- 
ler.’ La guerra de’ 30 anni‘ebbe per causa’ fa’ religione 
non meno che la politica , per combattenti | quasi tutti i 


a 

\ 
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popoli dell? Europa, per duci gli Adolfi , i Vailenstein , ¢ 
Tilly. e -molti altri guerrieri immortali, per esito bo stabi- 
limente dell’ equilibrio politico ¢ in Germamia . 
Vano non pertanto sarebbe il tentare di offrire al lettore 
una analisi dell’ opera . — La storia dell’ Alemagna simi- 
le a quella dell’ antica grecia 
é tanto-e e di tanti elementi , che do- 
ve ‘imprenda's dar conto di qualsiasi fatto di qualunque 
im portanza, 61 tano tante cause da investigare e tan- 
ti interessi da combinare, che la loro esposizione deve ne- 
cessariamente: riuscire 0 tediosa o imperfetta .. Per tali 
considerazioni abbicmo risolute di limitarei ad alcuni e- 
stratti che mentre faranno conoscere i} merito dell’ auto- 
re, spingeranno il pubblico a volersi far giudice per sé 
stesso di quello dell’ opera intera. 
Abbiame nominato Vallenstein come uno de’prinei- 
peli personaggi che figuraronoin quella guerra : Quest’uc- 
mo straordinario aveva coni la propria influenta e quasi 4 
proprie spese raccolta un armata formidabile im sostegno 
det Maines Ferdinando; ma le violenze esercitate da 
lui per mantenerla e i progetti d’ ambizione che sviluppa- 
ronsi nell’animo suo, resero pur necessario ‘che Ferdinando 
cedendo alle lagnanze di tutti i principi a lui congiunti, 
ed anche ai propri timori, gliene ‘togliesse il comando. 
piani di Vallenstein non erano ancora asgai 

Quindi egli tornéd .a vivere da th non gid 
eile quiete rivolte Gom regia. pompa egli stava nella 
solitudine , d’ onde pareva insultare alla the: 
abbagsato. Sei porte davano !’ adito ‘al palazzo che egli abitava 
in Praga; Cavalieri delle pik nobili famiglie aspiravano eniw- 
landosi ed alcuni ciamberlani imperiali restituiroso 
‘la chiave. snwperatore , per: fare il medesimo cortigiano uffizio 
Vallenstein . Il eno maggiordomo era un illustre perso- 
_ Daggio. Sessanta erano i suoi paggi, che istruire faceya da. ec- 


cellenti precettori: ¢ la sua anticamera era sempre guardata da 
‘cinquanta lanzi: né aveva mai Ja mensa~sua meno di cento vi- 
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carrozze ‘con altri cinquanta cavalli a mano : cente carri tirati 
da quattro o sei cavalli né portavano jl servicio e gl equipaggi. 
Hi lasso, te livree; le catragec gli ornamenti delle stanze erano 
con eguale » sei baroni ed altrettanti eava- 
lieri devevano stare di continuo pronti a fare cid che egli accen- 
teva‘, perché la niente saa sempre pensosa abbisognava di 
silensie , dodici-pattuglie. facevano sempre la renda intorno al 
per ailontenarne ogni rumore: non dovende alcuno stre- 
pito di carri quivi ‘sentirsi, ed essendo sovente chiuse con catene 
le strade. La sua comversatione era quindi muta come |’accesso . 
Gayo'e reconditd) rispatmiava le parole pit che le sue ricchezze; 
e ‘nel breve discorso ‘gga’ ribattante ed aspro'. Mai non rideva: 
ed alla seduzione de’ sensi resisteva col frigide suo temperamento. 


in cid che'PAusttia aveva 
sveilesi, rid aveva allé sue quatele FicdVuta altra risposta, 
se non che « imperatore aveva troppi soldati e dative 
soceorrere i-suoi buoni amici » . Intanto con la mediazio- 
ne della Francia erano venute ip la Svezia e la Po- 
lonia, ondé’ poté Gustavo” lé ‘sue mire ulla Ger- 
matiia . &’ odio‘contro Ferdinando, il zelo de’ protestanti, 
il favore deli’ della rancia’ promettevangli 
prospero sticcesso, ‘ma che’ Ganave nel 
oprio genio affidarsi. 


: 
Egli sdriveva da 6é-medesimo le lettere, quantunque carteggias- 
Con moltissimi pet tutta 1’ Europa: e' di suo proprio pugno 
‘meno: poteva’ nell’ altrui “segretezza. ‘Alto di statera magro, 
carnagione gialliccia, cérts rossigzi capelti, occhi picooli scm- 
tillanti . E ta fronte aved si formidabile ‘serieta , che, incutendo 
errore, gli altri da sé aliendva . Tantoché sole le greadi ricom- 
pose potevaho ta tremante schiera de’ servi appresso lui ritene- 
Som qnésta vita danque oscura piena d’ ostentazione a 
= won ozioso Vallenstein aspettava il gior- 
fe della: e della prospera fortuna: di che presto vide 
Valba foviérd, ‘stanteche il cofso di Gastafo Adolfo in Germania 
Questo're di Syetia aveva causa sufficiente di guerra 
| 


Go 
Gustavo Adolfo ful senza dubbio ‘il primo: capitano 
scoolo ed. il pid valoreso-solddte ydell’iesercito svedese che. egli) 
stesso avea formate. Gondscendo perfettamiente la tattiea de’ gre+, 
ci ¢ de’, pomani , egli. inventd quella wmigliore | arte, silitare, che; 
j. Susseguentié .gervita di. marmaa’ pi 


ne 
rali .... Tutta‘l’ Alemadgna ammiré la gli eserri 
citi svedesi. acquistarono grandissima fama-ne’ primi’ tempi che im 
Germania militarono . ‘Dutte 
nite; e colla massa severita la, bestemmie,: ik furtos i, 
i} duello . Le leggi. della. Syezia proibivene,. it anche, 
nel campo, non eccettuata la.tenda. oro ne angen tat 
vedevasi~ generali attendevano ‘colla: stessa; diligenza sh, a’ 
stumi. che al valore de’ soldati,.: , reggimento. 
parsi la mattina e sera appresso il suo: la 
darne |' esempie . Vivo, e sincere simore deli. Ente supreme, 
al suv grande animo viemaggiore ardiréecE ‘nom, oceupate dal+ 
empie massime che tolgono id técessarie frene alle; feroci. hra- 
me del barbaro: né, indulgente mai. all’ abjetta- ipecrisia, y come 
Ferdinando che umiliawasi quah..verme donatitialla, divinita.« 
ceneulcava altiere Je a@mane eervick: Gustavo faidempre 
cristiana anche nella ebrieta della: fortuna , edytree @ monatte 
nella ‘divozione « Egli sopportaya. ‘guerra \come: fesse 
 infimo: dell’ esercito, Welle cipe tenebre | della battaglia rag- 
giava net: suo ‘spinito gnirabil luce; dappentutto; prasente cole 
animo, sempre segenreta grande trapr 
po spesso obliando dirigmardane. al suo, uficio dé gemeral coman+ 
dante, talehé infine elbe Jai itomba, ne! campo idi Ma 
questo, .prede, edpifamd. era seguito da’ @ pel 
comming! della: vittéria ted: atennd-delle eroi- 


la loria, del jn Ja i nobile en mo; 


egregia: principe: dieile alld. sua 


_ adessa, ‘Gustays in, popelp, 
le, abbiama, camemplato An, mezzo al, 
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appafecchiato: per la partenza, a di 20 di Maggio 1630 [intervenne 
dieta del regno. in, Stocolmia, .per solennemente |’ addio 

ov li. Gustavo aveva con otla seco la figlia Cristi- 
anni ¢ e fin dalla nascita' a suc- 
‘af’ ‘esso' in ‘braccio, la presentd agli 
‘svedesi come sovrana; yolle le rinnovassero il gia- 
ramento di fedelta, presupponendo ch’ei pid non ripatriasse, e fece 
di, poi Jeggere .ad, alta, ,voee, con che ordine sarebbe amministr~to 
il regno,durante Ja sua assenza o nella minorita della figlia. Ta é 
tutta: I assemblea prorappe,in pianto, e lo stesso monarca ebbe 
alquanto.hisogne di ristoro..Composto poi l’animo, e preso il! ne- 
Non me voi a questa nuova e 
pericolosa : lonnipotente Iddio m’ é testimone che io_non, 
‘per mig piacere, combatto. L’ imperatore mi ha gravemente offeso- 
oltraggiando_ i miei ambasciatori: -egli ha dato a’ miei nemici soc- 
corso, persegui 3 miei amici e fratelli, conculca nella polvere la 
‘mia religione, @ stendé le mani alla mia corona. Gli oppressi mem- 
‘bri dell’ imperd bermanico a’ noi si rivolgono con pre murose sup- 
pit Mesupe: e se Dio lo concede, noi daremo ad essi aiuto. 
Noti sono;i pericoli, cui sara.la mia vita esposta. Io non 
‘gli ho, mai fuggiti, e sara difficile che del tutto negcampi: peroc- 
_ché se onnipotente;mi ha finora salvato,jc morrd al .fiae per di- 
fesa della, patria. Vi lascio danqne sotto tp protezione del celo . 
. Siate, giusti, siate probi, operate e ci 
nell’ eterno soggiorne 
ami. rivelgo dapprima, mici di stato. Villa 
e.vinfonda sapienza Iddio, per eonsigliar sempre il bene del 
mio regno, Voi,gentilaomini valorosi, raccomando al favore divino: 
\ continaate.a, mostrarvi degni discendenti di; que’prodi e animosi go- 
pel.cui valerecadde l’antica Roma in. polvere. Voi, ministri :debla 
_ ghiesa;, egorto. ad essere. facili.e concerdi; date voi stessi l’esempio 
_di,.quelle .yirta..che predicate, vi.abusate mai della vostra 
_a@mtorita sepra: gli: animi del, popolo mio. Per voi, depatati delle 
. Cittd.e. de’ villaggi, io imploro, ia benedizione del celo, lieta messe 
tiles yostra industria; uberta nelle vostre. capanne, e copia di tutti 
della vita. Per vol tutti, assenti e. presenti, io porgo ,sinceri 
woti,al celo. Io dico\a yoi teneramente e ve lo dico 


| ‘Vol. I. p. 172. 174 
Il primo gran generale che venisse incontro a Gusta- 
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vo fu Tilly, il quale erasi distinto nelle. guerre de’ Paesi- 
Bassi, d’ Ungheria e di Boemia, e che poteva gloriarsi: di 


non aver perduta alcuna battaglia. Dow it i ritiro dij Val- 
lenstein, egli avea ottenuto il comando di tutte le armate 


imperiali, 0. e crudele somigliavs 


predecessore . 

tore per zelo di religione, ed menuteva ne’ protestanti grande spa- 
vento. Alla quale indole fiera ben corrispondeva la strana ed orri- 
bile sua figura: piccolo, scarno, guance'smunte, maso lungo, ampia 
e rugosa fronte, folti mustacchi, mento appuntate....la sua figura 
dava rimembranza del duca d’Alba, flagello de’fiamminghi: erpoeo 
glianza . 4 


A giustificare questo carattere basti la sce- 


na di orrore nella quale descrivesi la distruzione di Ma- 


gdeburgo,una delle pit floride citta dell’Alemagna, presa 
d’ assalto dalle sue e da del suo — 
Pappenheim . 

Per narrare |’ esterminio, che Gu: non ha la storia 
o la vecchiezza imbelle, né la gioventh o il sesso, né — 
la bellezza, non frengvano la rabbia del vincitore. A pié 
dri furono le figlie: @itraggiate, ta 
d’ un doppia furore il sesso inerme.:Nian rifagio, nian asilo, 


né in parte segreta} in sacrosanto luoge dappoiché’ avidi 
soldati tutto ricevervane, tutto esploravano. 


fiamme i fancialli: ed i valloni di Pappemheim avevano diletto nel 


trafiggere i bambini lattanti al seno delle madri. Tantoché alcani 
ufficiali della lega sdegrando si orrido spettacolo osarono di ricor- =| 


dare a Tilly che facesse cessare la strage.,, Tornate tra un ore’,; 
fu risposta: ,, vedrdé a'\ora che partito ho da prendere. Bi- 
sogna concedere qualche cosa a’ soldati per via de’ loro pericoli’ e 
delle loro fatiche.,, Onde segaitarono le violenze atroei con in- 
cessante furore, finché non le imterreppe !’universale incendio. Fin 
dal principio dell’ assalto erano stati arsi alcani luoghi della’ citta 
per accreseere il disordine e render vana la resistenza de’cittadini: 
ma sorto di poi un impetuoso turbine, si distesero ovanque rapi 

le fiamme. Sicché orribile era allora la calca tra’l famo, i cadave- 


-Cinquantatre donne 
furono in una chiesa decollate. I croati si divertivanc gettando nelle — 
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: ri, i torrenti di sangue, le spade ignude, ¢ le’ precipitanti rovine. 


L’ atmosfera ardeva: e ignea msopportabile vampa costrinse an- 


che quegli sparvieri a riparars: nel campo. Quindi in meno di dodici 


ore fu ridotta in cenere quella forte, popolata e grande citta, una 
delle pit belle della Germania : illese rimanendo sole due chiese 
ed alcune ‘capanne . ...... . Infine adi 13 di maggio comparve 
Tilly nella citta, dopoché le strade principali erano state da’rotta- 
mi eda’ cadaveri purgate. Ed allora ben gli fu noto, in che misera 
condizione avesse ridotto i magdeburghesi. Atroce, spaventevole , 
orrido spettacolo! Vivi che si strisciavano fuori da sotto i cadaveri: 
fanciulli che erravano ehiamando i genitori con dolorose strida: par- 
goletti che delle madri estinte le mammelle succiavano! Pid di sei 
mila cadaveri farono gettati nell’ Elba per disgombrare le vie; ol- 
treché moltissimi e morti e vivi erano stati dalle fiamme consunti. 
Magdeburgo trenta mila perirono . 
P- 199 200. 
Adolfo trattenuto da ‘extacell non ave- 
va potuto giungere in tempo per salvare Magdeburgo, ma > 
si pote vendicarla nella famfbsa battaglia di Lipsia, e co- 
me dice lo Schiller« la liberta germanica risorse dalle ce- 


neri di Magdeburgo». L’elettore Giovanni Giorgio di Sas- 
sonia erasi dopo linga incertezza unito a Gustavo; e la 
‘mattina del 7 settembre 1631 vennero in frante le due 


armate pressoché uguali di numero, ascendendo ciascuna 
a 34 35,000 uomini, 

‘Ma se pure ap milione d’ nomini avesse contro an milione pa- 
ignate, non poteva essere. quella giornata né pid sanguinosa, né pid 
‘importante. Per venire a questa battaglia aveva Gustavo Adolfo 
passato. il Baltico, correndo dietro a pericoli in lontani paesi, e 
‘wimettendo alla yolubile fortana la sua corona la vita. dae pid 
- grandi .capitani d’ allora, amendae fino a quel giorno invitti, do- 
-weyano fare della loro virti l’ultima prova, combattendo finalmente 
insieme dopo aver si jungo tempo faggita la pugna. Uno di essi 
doveva perdere la sua gloria sul campo di battaglia. Talché le dae 
‘fazioni- della, Germania erano da gravi timori angustiate, vedendo 
‘quel di fatale appressarsi: e tutti i contemporanei pieni d’ ansieta 
aspetiayano la.sera di quel giorno, che dalla tarda posterité sara 
_benedetto o pianto:; . ee 

Cannoneggiando per due ore diedero principio alla pugna. tl 
vento spirava da ponente ; ¢ da’ campi adusti o di recente uray 
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spingeva dense nubi di polvere Onde 
if re comandd che esercito voltasse la fronte a settentriane;'e gli 
ebbe tempo d’ impedirla. ae 
Finalmente ‘Tilly abbandond ‘la collina} fnoend il) primo as- 
salto contro gli svedesi. Ma per la veemenza del loro fusco volta 
tosi a destra, urtd i sassoni con si gran faria che ne rappe gli ordi- 
ni e vi pose grande scompiglio. Tantoché |’ elettore stesso non si 
riebbe dallo spavento, se non quando fu gianto in Eilenburgo; e 
onore sassone noh fa salvato che da alcuni reggimenti, i quahi 
pagnando con gran valore sostennero per qualche tempo I’ impeto 
‘del ‘nemico. Disordinati pot ancor questi la banda de’ croati corse — 
al saccheggio, e fu 
vittoria a Monaco ed a Vienna. j 

Dall’ altra parte perd, cavalcando Pappenheim con tutta ta | 
cavalleria’ incontro all’ ala destra degli svedesi, gli svedesi non pie- — 
garono affatto’. Quivi comanddva Gastdvo Adolfo, e sotto? di lui 
il general Banner. E benché Pappenheim rinnovasse sette volte 
l asealto, sempre fa egli respinto, | e dové prendere infine con grave 
perdite la fuga, lasciando il campo ‘di battaglia al yincitore.’ 
Tntanto Tilly che aveva del tutto fugato i sassoni’, condusse 
le wife stone sue schiéré contro sinistra degli syed. Ma Gu- 
stavo’ Adolfo di presentissimo consiglio mandé quivi tre nuovi reg- 
‘gimenti subitoché si accorse del. disordine de’ sassoni, affinché per 


Joro fuga pon,rimanessero scoperti i fianchi. dell’ala sua sinistra. 
E Gustavo Horn, che da questo lato comandava, sostenne con forte 


animo l’ assalto de’ corazzieri nemici, edoperando i i moschettieri in- 
tra’ cavallf: tantoché il hemico gid principiaya a -perdere 
il vigore, quando comparve’ il monarca di Svezia per terminare la 
battaglia. L’ ala sinistra’ degl’ tmperiali essendo posta in rotta; l’ala 
| destra dég'i svedesi‘ non aveva pid nemiei @ fronte, é poteva essere 
i utilinente adoperata ‘altrove. Orde: Gustavo Adolfo féce voltare 
Yala. destra ed il ghosso del suo esercito verso la sinistra,-ed assal- 
t3 le colline, ow’ eranc le’ aftiglierie nemiche; le quali essendo in 
canponi . 
‘Battuto pertanto née’ fianchi dalle artiglierie, € con gran feria 
assalito di fronte dagli_ svedési,'si shandé alla fine il non mai vito 
esercito: né- altro ‘scampo rimase‘a Tilly se non una pronta ritirata, 
la quale pure non poteva egli fare se non. ‘aprendosi la via tra le 
schiere nemiche. Quindi fu grandissimo scompiglio in tutto I’ eser- 
cito imperiale, faorché in quattro reggimenti di veterane milizie, 
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‘che dal campo di battagha non efino mai fuggiti, e che neppure 
in quella funesta giornata non vollero prender la fuga. Strettamnen- 
te addensati passarono essi tra le ordinanze del vittorioso esercito, 
e sempre combattendo pervennero ad un boschetto, ove si riordi- 
narono e sostennero |’ urto degli svedesi fino all’imbrunir della se- 
ra, rimanendone soli seicento in vita. Dipoi fuggi tutto I’ esercito 
imperiale, e cessd la battaglia . 

Sul campo stesso, tra’ feriti e i morti, Gustave allora s’ ingi- 
nocchid: e |’ ardente gioia dell’ animo suo proruppe in vive pre- 
ghiere, ringraziando |’Onnipotente della riportata vittoria. Poi fece 
seguitare il nemico dalla sua cavalleria, finché non fu impedita dal- 
le tenebre notturne. Ed al sonar le campane a martello si mosse 
la milizia paesana di tutti i circonvicini villaggi: e guai all’infelice 
che dall’ avversa sorte era condotto in mano de’ contadini irati! 
Quindi il monarea di Svezia col rimanente dell’esercito si accampd 
tra ’l luogo, ov’ era seguita la battaglia, e la citta di Lispia: non 
essendo possibile assaltare questa citta nella medesinia notte. Set- 
temila imperiali morirono sul campo: quasi cinque mila rimascro 
prigionieri o feriti: e circa a cento bandicre e stendardi, tutte le 
loro artiglierie, e tutti i bagagli furono presi dagli svedesi. I sas- 
soni perderono due mila uomini, e gli svedesi non pit di settecento; 
mentre la sconfitta degl’ imperiali fu si grande, che nella loro fuga 
verso Alle ed Alberstadia Tilly non poté raccogliere pid di seicento 
uomini, e Pappenheim non pid di mille e quattrocento. Gon quanta 
rapidita fa distrutto quel formidabile esercito, che di recente avéva 
messo spavento in tutta I’ Italia ed in tutta |’ Alemagna! 

Vol. I. p. 217-220- 
Tutto cedeva a Gustavo dopo questa vittoria, e gia 
crollava impero; ma questo era appunto il gran 
mento atteso da Vallenstein. Ferdinando con grandi pro- 
messe il richiama, e creato Duca di Friedlandia, esso 
riprende il comando di eserciti che quasi per magico 
incanto con lui risorgono. Un nuovo periodo della guerra 
ha principio, e lo Schiller con quasi profetico ardore, che 
non perd molto iodiamoin uno storico, brevemente ac- 


cenna i grandi avvenimenti futuri. 

Quindi nuovo vigore s’infonde nella quasi spenta potenza au- 
striaca; ed il rapido cambiamento delle cose disvela che una mano 
ferma le conduce. Tantoché all’ assoluto re di Svezia sta ora in- 
contro un capitano del pari assoluto: un eroe viltorioso incontro 
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ad un invitto eroe. Ed amendne le forze pugnano di nuovo in 
dubbio conflitto, e Gustavo Adolfo che ayeva gid per meta con- 
seguito il premio della guerra, debbe nuovamente acquistarselo 
con aspre battaglie. Pertanto, dinanzi a Norimberga s’accampano 
i due minacciosi esergiti, come due nubi pregne di fulmini: ed en- 
trambi si stanno con gran riguardo incontro, poiché ciascuno re- 
puta gagliardo il suo nemico: ed amendue bramanoe temono di 
venire a campale giornata, Tutta |’Earopa, o curiosa o temente , 
rivolge gli occhi a questo guerriero apparecchio; e I’ angustiata 
Norimberga presume di dare il nome ad una hattaglia pid impor- 
tante che quella di Lipsia. Ma Je nubi si dileguano repente dalla 
Franconia, e la tempesta sceppia nelle pianure sassoni. Non lungi 
da Luzen cade il fulmine che aveva minacciato Norimberga ; e 
la battaglia gid quasi perduta dagli svedesi, morendo il re, viene 
intorno al cadavere suo riaccesa e vinta, ec. 
Vol. Il. p. 8. 
Noi ci affrettiamo di trasportare i nostri lettori sul- 


le pianure di Luzen;e della memorabile pugna che ne 
ha eternato il nome, ‘dereme un breve ragguaglio. 


Dopo aver descritta la posizione delle due armate 
che di sera accamparonsi !’una dell’ altra a fronte, cosi 
prosegue lo storico; 

Finalmente sorse le temuta aurora: (2) ma una nebbia den- 
sa e tetra, che sopra tutto il campo di battaglia diffondevasi, ri- 
tardd sino a mezzogiorno l’assalto. Gustavo perd fece subito le 
mattutine preghiere, inginocchiatosi alla fronte dell’ esercito ; e 
nello stesso tempo prostrandosi tutti i soldati intonarono un Jevoto 
inno commoventissimo, mentre la musica militare accompagnava 
il canto, Quindi il re monto a cavallo, e vestito solamente d’ un 
abite di pannoe d’una corazza dicuoio (non potendo portare l’armatu- 
ra per ferite in altre occasioniricevute) percorse le file, ispirando 
ne’ suoi guerricri quella fiducia che egli non aveva nell’animo suo , 
pieno allora di funesti presagi. Dio con noi era la parola degli 
svedesi: Gesu e Maria quella degl’ imperiali. Verso le ore undici 
comincid la nebbia a dileguarsi, ed il nemico. divenne visibile. Nello 
stesso tempo fu veduto arder Luzen, mandata a fiamme per or- 
dine del ducadi Friedlandia, affinché di quivi non fossero le linee 
sue dal nemico sopraffatte. Ed allora. facendo Gustavo Adolfo so- 


(2) A di 16 di Novembre 1632, 
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nare a battaglia, la cavalleria sprond contro il nemico, mentre i 
fanti si mossero verso le fosse. 


p- 103. 
Sono varcate le fosse, conqnistate le batterie, e tosto ri- 
yolte contro il nemico; le due prime brigate di Vallenstein 


sono rovesciate, e gia é in fuga la terza; ma rapido come 


il lampo accorre Vallenstein a sostenerle, e tre reggimenti 
di cavalleria riconducono contro il nemico i fuggitivi .. Pin 
micidiale é la pugna; uomo conte’uomo combatte, all’arte 


succedendo il furore; finalmente cedono gli svedesi, ¢!’im- 


periali riprendono le batterie, gia migliaia di ca/laveri cuo- 
prono il campo, e non é stato ancora acquistato un _— 
di terra. 

Intanto Gustavo alla testa dell’ala destra premeya 


_vincitore il nemico; ma all’ ‘che il resto dell’armata 


cede, abbandona il posto della Vittoria al prode generale 
Horn, ed accorre con alcuni'squadroni di cavalleria verso 
il punto ove pit ferve la mischia; ma pochi cavalieri , fra 

i quali il Duca Francesco Alberto di Sassonia Lavemburgo, 


_possono tenergli dietro. Un moschetticre nemico preude 
contro esso la mira, e lo ferisce, e quando stanno per rag- 


giungerlo i suoi ‘squadroni odesi la voce: « il re é ferito,,- 
« Non é nulla, grida Gustavo, seguitatemi,,! Pur cedendo 


al dolore, prega il Duca di Lavemburgo che di nascosto lo 


tolga dalla pugna; mentre ¢ da questi condotto, riceve 


Gustavo una seconda botta da tergo che lo 
 priva’ totalmente di forze. Onde volgendosi con moribonda voce 
al duca di Lavenburgo: ,, fratello! gli‘ dice, la vita mia é@ com- 


~piata, cerca di salvare la tua,,: e cadendo da cayallo, e da pid 


te ancora trafitto, spira tra le rapaci mani de’croati, abbando- 


mato da tutti i suoi compagni . Ma la cavalleria svedese vedendo 


fuggire il di‘lui cavallo voto e cosperso di sangue, subito presup- 
pone esser caduto il suo signore , e furibonda avventasi per to- 
'gliere questa sacra preda all’avido nemico. Talché intorno al re- 
gal cadavere si accende un micidial combattimento, per cui lo 
sfigarato corpo viene sepolto sotto una montagna di morti. Quindi 
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la fama del tristo caso corre per tutto I’ csercito svedese, ma non 
toglie gid l’ardire alle bellicose schiere , che anzi le infiamma di 
nuovo, feroce, ardente fuoco. Né il vivere ha ormai pid prezzo, 
dappoiché la pid sacra vita é spenta: né. la morte arreca pit ter- 
rore agl’infimi, quando non risparmia i principi. 

Pid infuria la pugna; Bernardo duca di Vimaria,il gio- 
_-yine eroe dell’ Alemagna «si fa capitano all’ esercito sve- 
dese, e lo spirito di Gustavo conduce ancora le vittoriose 
sue schiere »; sono presi i cannoni postati dietro 1 mulini 
di Luzen che avevano disordinata lala sinistra svedese; il 
loro fuoco é diretto adesso contre la destra nemica, mentre 
Bernardo Kniephausen riconducono il centro a traverso 
delle fosse riprendono Topposta batteria; e ‘pe compiere 


la sconfitta de’nemici, si appende il faoco a’ loro cariaggi 
di polvere. Onde Vesercito di 


Vallenstein, sbigottito da questo avvenimento, teme di essere 
-assalito da tergo, mentre si trova a fronte delle brigate svedesi; 
-e tutti i soldati imperiali perdono il bellicoso ardore , vedendo 
la loro ala sinistra in rotta, l’ala destra in punto di fuggire, e le 
artiglierie in poter del nemico. Sicché la battaglia é al termine 
‘vicina , e l’ esito pende ora da un solo istante ; quando ecco ap- 
parisce Pappenheim sul campo di battaglia co’corazzieri e coi dra- 
goni. Tutti i conseguiti vantaggi sono obra ed un combuttimento 
nuovq principia. 


Pappenheim alla testa di otto reggimenti di cavalle- 
ria urta l’ala destra syedese , acceso dal pensiero d’ incon- 
trarsi a fronte con Gustavo, ch’egli credevya la comandas- 
se tuttora; e vi rinnuova la zuffa, 


Dopo it repentino arrivo di Pappenheim riprende animo anche 
l’infanteria imperiale ; e il duca di Friedlandia non trascura l’op- 
portunita di riordinare tutto l’esercito: tantoché i battaglioni sve- 
desi sono con fiera pugna respinti al di JA delle fosse, e la bat- 
teria gid due volte perduta é di bel nuovo ripresa, H reggimento 
giallo, migliore di tutti quelli della Svezia che fecero eroiche pro- 
dezze in quella sanguinosa giornata, era tutto estinto e giaceva 
sul campo di battaglia con quella stessa bella ordinanza con 
cui aveva intrepidamente pugnato. E nella stessa condizione 
era il reggimento turchino che aveva sostenuto con sommo valore 
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gli assalti del generale Piccolomini (3) preposto al comando della 
cavalleria imperiale. Questo animoso generale aveva sette volte 
rinnovato |’ assalto: sette cavalli gli erano stati sotto uceisi: e sci 
palle di moschetto lo aveyano ferito: e pure non si parti dal cam- 
/ po di battaglia, se non quando si ritird tutto l esercito e seco il 
trasse. Né il Duca di Friedlandia non mostré minore ardimento, 
poiché sempre esposto a’colpi del nemico cavalcava per mezzo 
la gente sua, rampognando i vili, confortando i prodi, e soccorrendo 
a chi pativa: ed al fianco suo cadevano esanimi i suo soldati: ed 
il sao mantello’ erd da molte palle traforato. Ma i vindiei numi di- 
fesero in quella giornata il suo petto, per trafiggere il quale un 
altro ferro affilavasi. Sopra il letto, in cui Gustavo Adolfo era 
spirato, non doveva Vallenstets esalare |’ anima sua — V. i. 
p- 108-109" 

Non tale fu la sorte. di Pappenheim ; trasportato da 
cieca brama d’incontrarsi con Gustavo, fu ferito da due 


palle nel petto, e bisogno a forza conduria fuori del campo; 
ma in udire la morte-di Adolfo, lieto vide appressarsi la 
propria . Con nuoyo'e pit disperato furore infierisce il 
combattimento, e l’ armata svedese | 
movendosi a dare l|’ultimo assalto, passa per la terza volta le 
fosse, e le batterie per la terza volta conquista. Al tramontare gia 


inclina il sole or che le due schiere di nuovo s’ncontrano: ed 
avvicinandosi il fine della battaglia, diviene pid ardente la pugna. 


L’ estrema forza coll’ estrema combatte, e ciascuno adopera quanto 
pud I’ ardire e l’ingegno per ristorare in questi ultimi preziosi istanti 
V’intiera giornata perduta. Ma invano la disperazione eleva 
mo de’combattenti: niuno sa vincere, niuno sa cedere: e la tattica 

fa qai maraviglia, perché l’arte faccia colA non mai appresi, non | 
mai praticati colpi maestri. Finalmente la nebbia e la notte fan- 
no cessare la pugna, che i furiosi guerrieri continaare vorrebbero; 
e dal combattere il soldato desiste perché non trova pid il nemico. 
Sicché amendue gli eserciti si ritirano con tacito accordo: suonano 


rallegrando le trombe: e dal caimpo ciascuno si dilegua dichia- 
randosi invitto. 


Ma Vallenstein abbandonando subito il campo e po- 


(3) Il conte Ottavio Piccolomini toscano fu mandato in aiato 
di Ferdinando II. imperatore da Cosimo II. granduca di Toscana 
bho "(nota del traduttore). 
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co depo Lispia ‘ el’ intera Sassonia , lascio a Bernardo 
onore della vittoria. 

Non vogliamo seguir Pandamento della storia, mentre 
‘ne abbiamo soltanto accennati alcuni avyenimenti per dar 
luogoad estratti che gia sono assai numerosi e bastantia dare 
idea de’meriti dell’autore, e diremo anche di quelli del tra- 
duttore. Di questi ultimé non vogliamo ragionar’ lungamen- 
te, ma ben diremo che di somma fatica deve essergli rius- 
cito il suolavoro, comea colui che volendo fermamente atte- 
nersi a classiche locuzioni italiane, doveva rivestire di quel- 
le uno scrittore il di cui fervido spirito aiutato da una lin- 
gua sopra ogni altra moderna abbondante di ardite espres- 
sioni, non trascura mai di farne ‘uso . Che perd se coloro 
i quali hanno sotto gli occhi l’ originale , troveranno che 
da questo si é alcune volte dipartito il N. T. non potran- 
no accusarlo di averlo fatto senza motivo , mentre trove- 
ranvo queste o nella chiarezza nella impossi- 
bilita di modellare un’ periodo italiano sopra un periodo . 
tedesco ; e cid diciamo per il pit delle volte; mentre in 
alcuni luoghi crediamo essere stato il N. T. trattenuto da 
soverchio timore nel ricusare di seguir |’ orme dello scrit- 
lore tedesco pit d’ appresso. di quello che ha fatto. In 
quanto all’aver egli fatti italiani i nomi propri delle 
cilla , Non possiamo movergliene querela , mentre in un 
indice alfabetico posto in fine dell’ opera si danno i re- 
spetlivi nomi original; ma certo che strano deve riuscirne 
il suono a coloro che sapendo la lingua tedesca , cono- 
scono la furmazione della maggior parte di quéile deno- 
minazioni ; cosi a p. 197 vol. 1. dove si parla delle forti- 
ficazioni di Neostadia, V osservare in nota che WVeostadia. 
significa cilté nuova non é esatto, perché Veustadte non 
Neostadia é la voce tedesca; ma queste sono considera- 
zioni di poco momento, e che nulla tolgono al pregio del- 
l’ opera .— Pid volentieri commendiamo il sig. Benci 
per aver corredata la sua traduzione con varie notizie in- 


‘ 
é 


torno agli avvenimenti che precederono la guerra de’ 30 
anni, ed alla pace di Westfalia che ne fu la conseguenza. 
Tutti coloro che conoscono la celebre storia di Carlo V. 
scritta dal Robertson , leggeranno con interesse |’ opera 
dello Schiller che ne forma per certo modo la continuazio- 
née ; e mentre il lettore italiano ne trarra diletto e istru- 
zione, e che il filosofo mediter& sopra gli avvenimenti, 
poco é da témersi che la letteratura ne soffra per esser 
dettata quell’ opera con metodo e stile non conformi alla 
classica severitaé della storia , imperocché non sara fra 
gl’ italiani chi voglia imitare uno Schiller, mentre pu6 ri- 
salendo a’ propri maggiori prendersi a maestri un Livio 
o un Tacito, un Machiavelli o un Guicciardini. 


E. 


Della storia, dei costumi, e della favella d’ alcune 
nazioni indiane dell’ America settentrionale. 
Epitome degli atti di una accademia americana. (*) 


La societa filosofica americana residente in Filadel- 
fia, metropoli della Pensilvania, é divisa in varie classi , 
come sarebbe di matematica , di fisica , e di storia natu-— 
rale. Fra queste classi una ve n’ ha aggiunta di recente 
alle altre , tutta dedita alla letteratura ed alla storia’ pa- 
tria, la quale pubblicé nel 1819 il primo volume de’ suoi 
atti. Le materie che lo riempiono pressoché intieramente 
sono dovute ad un solo scrittore per nome Giovanni 
Heckewelder, inglese di nascita, ma stabilito im America, 
il qualé grunto all’ eta di: settantacinque anni, ne conta 
trenta almeno, in cui, nella qualita di missionario, ha 
_ vissuto e soggiornato fra i popoli mdiani. 


(*) ‘Transactions of the historical etc. literary committee of 
the american philosophical society held at Philadelphia, for pro- 
moting useful knowledge. Vol. I. Philadelphia 1819. 
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La classe storica e letteraria, intenta massimamente 
a raccogliere notizie sulla geografia, sulla storia, sulle 
antichita delle contrade americane, e sulle favelle dei 
primi lero abitatori, col mezzo del suo segretario Pietro 
Duponceau , fece inyitare |’ Heckewelder a contribuire a 
suo potere nelle ricerche a cui erasi applicata , ed a sov- 
venirla di sua opera e di suo consiglio. Il missionario 
Heckewelder corrispose di buon grado ad un tale invito, 
e descrisse in una relazione storica divisa in 44 capitoli 


quanto egli aveva potuto apprendere per udita , 0 per ve- 
duta, nella sua lunga dimora fra le tribt: selvaggie della - 


Pensilvania. Nel tempo stesso mantenne un frequente 
carteggio col nominato segretario , tutto relativo all’ esame 
dell’ indole e delle forme delle favelle indiane, con che lo 
abilito a fare una speciale relazione all’ accademia su 
questo nuovo e recondito argomento. : 

Colla pubblicazione di queste relazioni e di questo 
carleggio, la classe storica e letteraria ha dato a’ suoi atti 


un assai splendido cominciamento, e ad un ora ha fatto 


fede della verita delle cose dall’ Heckewelder riferite. La 
fiducia adunque che ad esse compete, non che il diletto 
che porgono come cose pellegrine e remote dalle consue- 
tudini europee , sarebbero bastevoli ‘eccitamenti per sol- 
lecitare altrui a darne conto in questo giornale italiano. 
Laonde , non sara opera perduta recare le molte cose in 
poco , ed esporre sommariamente un ragguaglio della sto- 
ria , dei costumi, e della favella d’ aleune nazioni india- 
ne dell’ America 

Storia. A’ tempi che I America ssttenteionsle non 
era anco suddita dell’ Europa, una nazione d’indiani, 
che abitava nelle parti d’Occidente, si mosse dai luoghi 
della sua dimora, per cercarne una nuova nelle regioni 
orientali. Queste genti nominate Lenni Lenapi (che é 
quanto dire uomini origina ri) incontrarono nel corso della 
loro emigrazione un altro popolo d’ indiani nominati Men 
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dietro a nuove fortune. Queste due nazioni confederatesi - 
in una, si approssimarono a’ laghi del Canada, ed alle 


} rive del Mississipi , ove trovate le contrade popolate di 


numerosi abitatori , fecero impeto contro di essi, e ne gli 
discacciarone dopo un lungo contrasto. Allora le due na- 
zioni yittoriose , divenute padrone di pid paese che ad 
esse non bijsognava, lo si divisero di concordia. | Mengui 
si stabilirono intorno ai grandi laghi del settentrione , ed 
i Lenapi calarono quali a destra , quali a sinistra del Mis- 
sissipi, e quali si dilatarono fino alle marine atlantiche 
lungo i fiumi Potomalk , Susquehann , Hudson , e De- 
I Lenapi, o .che fossero originalmente in maggior 
numero, 0 come che s’ andasse , tanto crebbero e molti- 
plicarono , che ben presto avanzarono i Mengui. Né bast6 
Ja separazione de’luoghi, né la formazione di novelle 
tribi in cui s’ erano iti di mano in mano suddividendo 
per minorare la loro potenza, imperciocché era usuale fra 
gl’ indiani che le tribi: consanguinee sentissero fra loro 
quasi una carita di famiglia, per cui non dimentiche del- 
le Zoro prossimité ne comservavano i gradi, intitolandosi 
luna avola, V altra trib madre, la terza 
Jfiglia, un’altra tribiz sorella. Cid contribuiva mirabil- 
mente a mantenere fra esse una perpetua alleanza, e 
spegneva assai sovente le dissensioni e gli odj.'Ma la 
potenza crescente dei Lenapi generava nei Mengui invidia 
e paura, e la memoria dell’ espulsione dei primi abitatori 
del paese suscitava un sospetto che fosse serbatu ad essi 
la stessa sorte , per mano dei loro medesimi confederati. 
Erano i Mengui una generazione di barbari astuta, sleale 
ed inumana, ed i Lenapi per lo contrario avevano spiriti 
generosi ed animi ben disposti. Questa diversita nella 


| indole dei due popoli era non piccolo argomento di scam- 


bievole avversione , imperciocché se i Mengui covavano 
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|’ astio contro i Lenapi, i Lenapi facevano palese di avere 
a schifo i Mengui. Fra le varie cagioni di tanto abborri- 
mento v’ era quella che i Mengui si pascevano colle car- 
ni dei loro prigioni , la qual cosa destava un raccapriccio 


fra i Lenapi; onde era comun detto fra questi, che i loro — 


vicini non fossero uomini al certo , ma d’ una cotale spe- 
cie partecipe della natura umana e della ferima. Le cose 


stavano in questi termini fra le due. nazioni, quando fr | 
Mengui, avvisando ognora pid il pericolo vero 0 supposto — 
che loro sovrastava , meditarono di schermirsene in o¢c- | 


culto colla frode, da che non ardivano d’ usare in palese 


la forza, Essi si studiarono di commettere dissension: fra _ 


le trib Lenapie, ad oggetto di dividerle , infievolirle, e 


spingerle alle armi I’ una contro I altra. Assai volte le loro 


macchinazioni turbarono la concordia degli alter popoli 


indiani , i quali per effetto di maligne istigazioni'; e per © 


supposte ingiurie, corsero al sangue ed allo scambievole 
eccidio. Pure alla fine la verita si rendé manifesta , e di- 


scoperto |’ inimico comune , deposero questi popoli i mal | 
concetti sdegni , e si riunirono fra loro , per rendere una | 


giusta retribuzione dei danni sofferti 2 coloro che ne era- 
no stati la prima cagione. Fuallora che collegati i Lenapi 


colle tribu, ai hey una mor- | 


tale. 


In tatti i tempi le guerre fra gl’ indian: erano lun- | 
ghe ed-ostinate, ed il comporle-era pid malagevole che 
altri non crederebbe. Due ne solevano essere gl’ impedi- | 
menti. L’ uno che reputavano disdicevole e vitaperoso | 
avere le armi in mano, e domandare la pace. L’altro che | 
portavano opimione non tenessero i patti imposti colla | 


forza. Per le quali cose rade volte la guerra avrebbe avu- 


to altro fine che il totale sterminio d’ una delle’ parti , se 
non fosse rimasta una sola via alla riconciliazione, la qua- | 
le era tutta riposta nella pieta delle donne. Queste face- | 
vano |’ onesto ed amoroso ufficio di frapporsi fra le na- | 
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zioni nemiche, e con preghiere, con pianti, col ricordare 
gli estinti, col deplorare le vedove, gli orfani, e le madri 
orbate di fli he sopivano I’ ira, ed erano di 
tregue e paci fra i popoli indian). 

Ora il furore e la pertinacia che questi popoli 
mettevano per costume nelle loro guerre, furono maggiori 
del consueto in questa , che arse fra i Mengui 
ed i Lenapi. 

In essa bios vari gli eventi, e lungo i contrasto , 
ma alla fine non ne pareva pitt dubbia la riuscita , imper~ 


| ciocché i Lenapi a tale l’ avevano recata, che sli stessi 


Mengui si tenevano fuori d’ ogni speranza, e miravano 
prossima la loro ultima ora. : 

Ma nel tempo che ambe le parti contendevano pel 
supremo potere fra i popoli indiani, nuove genti venute 
dalla loniana Europa erano 1a, per levare di mano al. 
vincitore i fiutti della vittoria. Gli olandesi, gl’ inglesi , 
ed i francesi arrivati in America, ed accolti come ospiti , 
gia vi si stabilivano come padroni. Non occorre dire di 


quanto Corruccio fosse cagione agli indiani il vedere il loro 


paese occupato da forestieri, e come in piu luoghi oppo- 
nessero all’ invasione una gagliarda difesa.Qui solo é me- 
sliere di natrare, come i Mengui trovassere modo, nella 


@ comune sciagura di liberarsi dalle strette in cui erano 


stati messi dai Lenapi. 

Essi cominciavano dal dire a’ loro avversari , che 
assal era durata la guerra; che era pur tempo che cessas- 
sero gli odj; che lo stato degli indiani veniva ognora pia 
pericolando ; che infine la continua discerdia altro effetto 
non aveva avyuto che fare gli europei allegri de’ loro mali. 
Quindi dimostravano, come la sola unione de’ popoli in- 


} diani poteva essere un riparo all’ ultima rovina, e come a 


mantenere cotale unione dovesse essere eflicace lo statuire 
fra loro un’ autorita conciliatrice , la quale fosse tutta in- 


4 tenta al mantenimento della concordia. Questa autori 
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offrivano di rimettere nelle mani de’ Lenapi, a patto che 
cssi , contenti del primo onore fra le nazioni indiane , do- 
vessero sotterrare le loro armi, e non ingerirsi mai pid 
nelle cose di guerra; o sia come dicevano nella loro 


favella, a patto che essi diventassero donne. I Lenapi , 


per loro contraria ventura , credettero sincere le parole 

dei Mengui, e sia che I’ interesse comune gli determinas- 

se , ovvero. che si tenessero per onorati del grado che ve- 

niva loro conferito, accettarono il partito a’ 
li. 

Questo accordo pattuito da una parte con sem- 

plicita , e. dall’ altra con somma malizia , muté le condi- 


zioni dei due popoli, e rendé i Lenapi , ‘siguaedati come | 
donne , al tutto dipendenti dei Mengui. E cosa incredibile | 
come questi si abusassero dell acquistata potenza. Non | 


cosi tosto I’ un. popolo ebbe deposte le armi, che I’ altro 


ricomincio ad infellonire , ed a procedere verso il primo | 
come per lo avanti. Poco era incitare contro di esso le | 


altre nazioni indiane , esporlo a frequenti oltraggi ed im- 


pedirne il ‘risarcimento, con richiamarlo all’ obbligata | 


fede dell’ astenersi dalle army. Assai di pit ebbero'a sop- | 


portare dai Mengui i mal arrivati Lenapi, allorché que- 


glino aequistata la dilezione degli inglesi stabiliti in Ame- 


rica , Si fecero forti del loro patrocinio. 


‘teehee che a questo popolo europeo fosse accetta per — 
due cagioni l’amicizia: dei Mengui; in primo luogo perché © 


erano nemici acerrimi dei francesi; in secondo perché 


tenevano in suggezione 1 Lenapi, i quali stavano sul suo : 
confine, ed erano gli antichi padroni del paese. I Mengui | 
adunque non tardavano ad arrogarsi un assoluta sovranita | 
sui Lenapi, e per fino a disporne gli averi, con vendere © 
le loro terre agli inglesi. Essi spacciavano che i Lenapi | 
erano stati soggiogati colla forza delle armi, che erano © 


divenuti doniie per necessita , e non per libero consenti- 


mento, e che percid era confacente trattargli come fem- 7 
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i mine poltrone. I Lenapi a loro difesa adducevano pit ve- 


re ragioni, protestavano d’ essere stati traditi ma non 
vinti, e's’ ingegnavano ad ogni modo di levarsi da dosso 
l’infamia. GI’ inglesi udivano le loro .querele , e non ne 


j facevano né piu, né meno. Di. cid per altro s’ ebbero a 


pentire in pfogresso di tempo , imperciocché i Lenapi 
stanchi alla fine di tante gravezze che non sapevano pit 
comportare, agognando I’ occasione meditavano vendette, 
né prima la si videro porgere che non la lasciarono fug-— 
gire. Questa occasione fu data loro da’ francesi verso il 
1796, nella guerra che s’ accese fra essi e gl’ inglesi. I 
Lenapi a quell’ ora , senza dare indugio , presero animo- 
samente le armi, si unirono agli uni con grave danno 
degli altri , ed entrati a furia sulle frontiere della Pensil- 
vania ne disertarono le terre. Nel tempo stesso furmarono 


una lega di dieci nazioni indiane al solo oggetto di dare 


addosso a’ Mengui, e ridurgli al niente. Questo proponi- 
mento, se non ehbe il suo intero effetto , bastd niente di 
manco ‘per iscuotere la potenza de’ Mengui, e per dimo- 
strare ad essi che i tempi erano cangiati. Venti anni dopo, 
durante la guerra dell’ indipendenza degli Stati Uniti, i 
Mengui intendevano ancora di regolare e prescrivere le 
azioni dei Lenapi. Questi negarono di obbedire a’ loro or- 
dini troppo solenni, e significarono ad essi, che se per 
addietro erano stati considerati come donne, al presente 
erano uomini,-avevano armi da uomini, e volevano mo- 
strare la fronte come uomini. Il termine della guerra del- 
l’ indipendenza dette 1’ ultimo crollo alle pretensioni dei 
Mengui, imperciocché il congresso americano fece ragio- 


‘ne a’ Lenapi, col riconoscere in essi il pieno arbitrio di 


disporre delle loro terre. Alla fine i Mengai scemi di au- 


‘torita e di forza, rimorsi del passato, e timorosi dell’ av- 


venire , vennero da lor posta nel momento del pericolo , 
e fecero |’ espressa dichiarazione che 1 Lenapi erano uo- 
mini, e non donne. 
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Qui termina Ia storia dei Mengui, e dei Lenapi. | 


Mengui sono conosciuti in Europa col nome d’ Irrocchesi, 


ed i Lenapi con queHo di Delavari. Cosi gli uni. furono © 


chiamati da’ francesi, e gli altri dagl’ inglesi. Dei Mengui 


5 


non occorrera pit parlare. Tutto quello che verra in ap- | 


presso concernera a’ soli. Lenapi presso i Hecke- 


welder rimase sopra trent’ anni. 


Costwmi. | Lenapi vengono considerati fra gl’ india- | 


ni come capi di tutte le trib, clie sono congiunte ad — 
essi per discendenza o per sdosione . La loro nazione é 7 


tenuta come I’ avola, le altre come figlie, come nipoti, 
o come tribu adottive . Ogni nazione é governata se- 


paratamente da’ suoi anziani, ai quali |’ eta, la prudenza, 


ed il buon nome conferiscono il potere. Ma negli affari = 


comuni di pace e guerra , la sovrana autorita é confidata 


alla nazione dei Lenapi. Presso di essa risiede cid che — 
chiamano il gran focolare del consiglio nazionale, cioe 
il seggio del governo generale. Cotal nome deriva dal ~ 
costume degli indiani di sedere raccolti intorno ad un 3} 
fuoco acceso, per trattare delle cose pubbliche; laonde, © 
per focolare del consiglio s’intende sempre la sede del — 


governo, ove 1 capi di_ciascuna tribu fanno le loro riu- 
noni. 


-Questi. capi governano senza leggi, colla sola norma | 


del bene comune, delle buone consuetudini, di una co- 


scienza pura, e di una lunga esperienza. Essi usano di — 


consigliare piuttosto che comandare, e cercano di ottene- 


re fiducia per trovare obbedienza. In cid facilmente rie- © 
scono, perciocché la docilita nell’ obbedire non é rara fra © 
gl’ indiani, ma va congiunta in essi colla somma riveren- — 


za che serbano ai vecehi, pe’ quali hanno tanto amore 


e rispetto, che dell’eguale pochi altri popoli si potrebbero — 
gloriare. Un tal sentimente, ispirato da’padri ne’ figli fino — 
dai primi anni, é mantenuto collo stimolo dell’ambizione; ~ 


‘imperciocché i fanciulli di nulla ricevono tanta lode, quan- 
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to dell’ assistenza che porgono a’ yéecchi, né tanto biasimo, 
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quanto dell’ offendergli o molestargli. Nell’eta pit adul- 
ta i giovani conservano per essi il medesimo ossequio , 
eli sostentano, e gli procacciano ogni specie di sollievo. 
Se vanno alla caccia gli conducono seco, e largiscono ad 
essi la miglior parte della preda. In tutte le occorrenze 
domandano il loro consiglio, ascoltano con attenzione le 


loro parole, e non gli scherniscono mai se troppo loqua- 


cemente rispondono. Non usano di contraddire ad essi , 


™ 


né perfino di essere i primi a parlare nella loro presenza. 
Tal fiata é accaduto, che aicuni indiani , viaggiando colla 
guida di uno de’ loro vecchi, abbiano smarrita la strada, 
perché i giovani pit pratici del cammino non hanno yo- 
= luto rendere palese il suo errore, di che ha fatto fede piu 


di un missionario, il quale per avventura era in loro 


compagnia 
E superfluo il dite che chi oltraggiasse un vecchio ne 


pagherebbe la pena, o che chi I’ uccidesse sarebbe messo 


a morte sul fatto. Ma senza parlare di gastighi, o di sup- 


plizi; spesso avviene che la memoria di un’ ingiuria reca- 


ta. all’ eta cadente dia cagione altrui d’ un acuto rimorso. 


| Di cid baster& un esempio. Un indiano uccise in rissa un 


suo nemico. Dopo che la sua ira fu sedata, si ricordd che 
quegli aveva una madre assat vecchia, ed immaginando 
quanto dovesse essere il cordoglio di lei, non trovd pace 
fin tanto che presentatolesi davanti, non le offeri la pro- 
pria vita, perché la si togliesse a soddisfazione della mor 
te di suo fighio. La donna disse, che della sua vita non 
sapea che si fare , ma che piuttosto riparasse al .suo dan- 
no, con darle. un fanciullo che egli aveva, il quale essa 
avrebbe tenuto per figlio, in luogo dell’ estinto. Allora 
l’ indiano rispose. « Mio figlio non ha che dieci anni, e 
ti darebbe pid fastidio che aiuto. Io sono pit buono di 
lui a sostenerti. Se mi eleggi per figlio non ti manchera 
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cosa alcuna in tutto il tempo di tua vita. La donna con- | 


senti, e lo adottd per figliuolo. » 
I vecchi per parte loro trattano i giovani senza au- 


sterita né durezza. Contro i fanciulli non sono adoperate § 
parole af- | 
fettuose e le placide ammonizioni. Percid questi crescono | 


le rampogne, le minaccie, o la sferza, ma le 


con animo libero da soggezione e da avversione verso i loro 
maggiori, e rimembrano I’ amore con cui -furono allevati . 


‘Della benevolenza che passa fra veechi e giovani 7% 
non é minore la concordia, con cui gl’ indiani di tutte — 
le éta vivono fra loro. Essi schivano di contendere con — 
parole, e pit ancora con fatti, sono facili ed arrendevoli, — 
sono costanti nell’ amicizia, non accattano brighe, si con- — 
donano i falli e le offese involontarie, non garriscono, | 


dicono delle facezie, ma s’ astengono dagli insulti. In fine 


i modi urbani che usano I’ uno verso Valtro, sono pid da — 


genti incivilite che da selvaggie . 
Ma se questo é il tenore di vita degl’ indiani di una 


stessa trib, bene altrimenti procedono co’ loro nemici. 


In tempo di guerra stimano lecito qualunque mezzo che 
gli conduca alla vittoria, e cercano di vincere per sete di 


vendetta . Studiano d’ ogni maniera ingannare il nemico | 
prima e dopo d’ aver prese le armi. Se gli mandano o 
ne ricevono ambasciate , usano domande ambigue e ri- — 
sposte perplesse, e tentano d’ ingannarlo per coglierlo alla — 


sprovvista . Delle loro astuzie sarebbe lungo il parlare . 
Ora vorranno esser creduti in maggior quantita che non 
sono; urlano , e moltiplicano fuor di misura le voci . Ora 


vorranno esser creduti in minor quantita, evitano i siti — 
erbosi e le terre palustri, per timore che le traccie de’lo- — 
ro piedi non diano il vero indizio del loro numero,e se 4 


non hanno altre vie, camminano in modo che gli uni ri- 


calcano le orme degli altri. A’ nemici che uccidono trag- | 
gono la pelle da’crani , ¢ la si recano in trionfo; e quante © 
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. piiene fanno , tanto é maggiore onore . Sembra comu- 
ne opinione fra gl’ indiani essere questa la giusta ricom- 

. | pensa del valore , ed il guiderdone dovuto alla vittoria. 
e | Imperciocche é sonsval costume fra essi di conservare sulla 
- @ testa rasa un ciuffo di capelli , dal quale , se mai cadono 
o | in guerra, sia datoal vincitore di sospendere la pelle del loro 
9 | cranio. Trattono crudelmente i loro prigioni, e gli fanno 
morire martoriati, se credono di avere giuste ragioni per 
1; “@ non cessare troppo presto dalla vendetta. Se ne sono sazi 
e | gli lasciano in vita, e gli aggiungono alle loro tribi per 
n | Tiparare alle perdite sofferte nella guerra. A tale effetto, 
i, 7 scielgono quelliche hanno mostrato non temere i minac- 
1- | Clati strazi, ma queglino che hanno dato segno di paura é 

», raro che scampino la morte. 

e Delle guerre fra gl’ indianj varie sogliono esser le 
la | cagioni. Un’ offesa ricevuta, ed una soddisfazione negata, 
4 fanno cessare la buona intelligenza fra due tribi:, ancor- 

1a | ché benevole ed amiche. Se un indiano é ucciso da quelli 
j. |= 4’ un altra triba , la sua ne prende comunemente una 
1e subita vendetta , col mandare di soppiatto a commettere 
ji 4 alcuno omicidio sulle terre nemiche. Fatto il colpo , co- 
co 4 loro che |’ eseguirono lasciano una clava presso il cadave- 
| re, vengono via speditamente. Questa clava é un segno 
con cui rendono manifesto a quale triba essi appartene- 
la 4 Yano, acciocché non ne cada il sospetto sopra un popolo 
», | innocente. E altresi una dinunzia agli avversari o di pu- 
Jnire i rei del primo misfatto, o di venire a guerra rotta. 
Sono cagione di discordia per alcune tribi indiane 
; }idiritti che intendono di avere sopra i luoghi delle loro 
caccie, ed il proibire altrui di penetrare la dentro per uc- 
¥cellare, o inseguire le fiere. Laonde accade che se alcuni 
srompono un tal divieto , in prima gli fanno avvertiti a 
. §non ci tornare, ed alla fine giungono a rimandarnegli col 
¥naso econ gli orecchi mozzi. Rechera maraviglia udire, 


) che per si lieve trasgressione condannino a questo enor- 
IX. Febbraio 6 
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me castigo, ma se ne comprendera la ragione ove si noti, 
che gl’ indiani ritraggono dalla caccia il lore alimento 
migliore, ed assai sovente I’ unico loro sostentamento . 

Queste genti per loro costume vivono a speranza di 
per di, e trascurano di fare provvisioni una stagione pet 
I alira, © per improvvidenza dell’ avvenire, o per dispret- 
zo soverchio delle superfluita, per la qual cosa sono spesso 
ridotti a grandi stenti dalle carestie inaspettate , e non 
trovano altro riparo che nella caccia. Fanno use dei frut- 
ti, degli erbaggi, del grano, delle patate, e dello 2ucehero, 


‘ma lasciano, alle donne la coltivazione della terra, la 


quale stimano cura pit ignobile della caccia. 

E verisimile che la cagione per cui queste gentt o> 
no poco inclinati all’ agricoltura ,.sia questa sola: che: la 
terra é fra loro una proprieta comune . Essi abborriscono 
quante gli europei di nudrirsi colle carni di molte specie 
di ammali, come di cavalli, di cami, di gatti, di volpi, e 
patiscono la fame piuttosto che mangiarne, 

Dalla caccia traevano un tempo il loro vestimento, 
coprendosi colle pelli di fiere e colle — di uccelli. A- 
vevano |’ arte di rendere morhido il cuoio pid sodo , ne 
cucivano insieme vari pezzi, e ponevano cura che. il pelo 
ne fosse tutto per un verso , acciocché a’ tempi umidi la 
ploggia ci scorresse senza penetrare di sotto; e nei tempi 
freddi ed asciutti erano soliti di portare la parte velluta 
sulla carne . * Delle piume degli uccelli intessute con fili 
di canapa , facevano giubbe assai bizarre , e questa era 
opera lunga e iedjosa in cui lavoravano le donne vecchie, 
fatte inabili a maggiari fatiche. Al presente vestono pan- 
ni poco diversi da quegli degli europei, male loro attilla- 
ture hanno del barbaro e dello strano. Le donne usano 
vesti di piu colori, come di rosso, turchino e nero , e s’or- 
nano con nastri, fibbie , e callane, con penne d’ istrice , e 
spilloni d’ argento. bs 
Tengone delle campanelle intorno a’ fianchi con evi 
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tintnnano ad ogni passo , e cosi fanno per essere guarda- 
te. Gli vomini ancora portano dei pendagli-intorno al 
collo, dei braccialetti e delle piastre d'argento, e delle un- 
ghie di cervo <ttaccate alle loro gambe. Ma di siffatte 
usanze la pit stavagante é quella di tingersi e pitturarsi 
la faecia. In cid le donne sono meno capricciose degli 
uomini, perciocché le pid oneste temono che I’ — 
lisciate muoc¢ia alla buona. riputazione . 

Ma gli uomini si travisano a loro arbitrio, :e non r 
raro vedere sul loro volto.l’ effigie di an uccello, o diun 
pesce, sopra una guancia il rostro di un aquila, e sull’ al- 
tra i} muso di un luccio. E volgare opinione che gl’ india- 
ni, 1 quali hanno la pelle diversa da quella de’ bianchi, 
ed un colore simile al rame, ne diversifichino altresi nel- 
l esser privi affatto di barba sul mento, ma questo é up 
abbaglio che proviene dalla diligeaza con cui. la si strap- 
pano, per potersi all’ uopo meglio dipingere il volto. Per 
adornarsi a questo modo , adoprano tinte labsli , le quah 
facikmente si portano via , ma fra essi se ne da che im- 
prontano e marchiano tutto il loro corpo cun figure che 
mai nonsi cancellano, le quali rappresentaao per lo pid atti 
di valore , che altri compi in tempo di sua vita. In pas- 
sato avevano |’ uso di tagliare le loro orecchie @ strisce 
pendenti , ma ora lo hanno dismesso, o pel dolore dell’ o- 
perazione, o perché accadeva che nell’ inverno loro si ge, 
lassero e del tutto si recidessero , ovveru perché nel cam- 
minare per le macchie rimanessero attaccate a’ cespugli.: 

. Hi maggiore studio degli indiani nell’ accunciarsi é 
allorquando si preparono per andare ad un ballo. Le loro 
danze sono di varie sorti. Quelle che fanno per loro sol- 
lazzo sono assai piacevoli a vedere. Non cosi-le danze 
guerresche , le quali sono una specie di esercizio ch’ essi 
fanno colle armi in mano , attorno ad un palo . In‘queste 
non che; dilettare , studiano di sbigottire i riguardant. 
ev' 1} Vengono vestiti a tal uopo, s'atteggiano come se ayessero 


| 
| 
| 
| 
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in faccia il nemico, fanno gesti minacciosi, ¢ tirano hotte 


contro il palo. Un tempo invece del palo si esercitavano | 
contro i loro prigioni, e gli mandavano a morte con lento | 


supplizio. Queglino allora facevano vista di ridersi de’ lo- 
ro carnefici, gli dileggiavano, e gli vilipendevano; con che 
speravano que’ miseri d’ attizzargli, e di ricevere il colpo 
mortale. Gl’ indiani prima di andare ad una _ spedizione 


incominciano una danza intorno al palo, e tutti quelli | 


che entrano in ballo sono poi tenuti a marciare. — | 


é il modo del loro arrolamento. 3 

Hanno pure gl’ indiani canzoni di guerra , e certe 
cantilene con cui recitano le loro prodezze a suono di | 
tamburo. Comincia il pid vecchio, e continuano gli altri | 
in ordine di ela , e quando I’ ultimo ha finito , il primo 
torna da capo, finché ognuno in pit volte abbia raccon- 


tate le sue. Hanno canti flebili che usano in varie occasio- | 
ni , come nel prender commiato dai loro congiunti ed a- | 


mici per andare alla guerra. Cantano ancora per diporto, 
uomini e donne, e formano due cori separati che avvicen- 


dano il canto, ma di quando in quando si uniscono insie- | 
me , e diventa uno solo. Da principio s’ ode una voce, le 


‘altre entrano in tempo ad una ad una, e finalmente can- 
‘tano tutte unite. 


Non é costume fra gl’ indiani allorche di. 
prendere moglie, spendere troppo tempo in amore, ed es- 9 - 


sere lunghi corteggiatori; ma quando incontrano-una don- 


na secondo il cuor loro, le propongono un matrimonio, ed. 


‘ottenutone |’ assenso, la menano seco senza sposalizie. La. 
Joro unione non ha voti , né obbligazioni, ma é un sem. 


plice legame che puo sciorre il marito o la moglie, quab- 


‘do loro rincresce di pit vivere insieme. Si direbbe che} 


i’ indiano pensa di torre moglie a prova, coll’ intenzione 
di non abbandonarla mai se ha prole da lei, e se elias 


rende meritevole dell’ amer suo. L’ indiana pone ogn! | 


cura per guadagnare I’ affezione di suo marito . maseim:- 
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mente se trova’in lui un uomo valoroso che la protegga, 
ed un buon cacciatore che mantenga lei ed i suoi figli ; i 
quali nel caso di divorzio le rimarrebbero: fino agli anni 
della. discrezione , in ‘cui hanno I’ arbitrio di scegliere a 
lor posta di stare ol padre , o colla madre. E raro che 
un marito contenda colla moglie ancorché n’ abbia giuste 
ragioni, ma quando stima doverla correggere esce di casa 
senza far parola, e rimane fuori una o due settimane, tan- 
toché I’ adduca in ‘forse , se egli intenda o no di lasciarla 
in abbandono. Per concludare un matrimonio non occor- 
re stabilire innanzi le condizioni, imperciocché da ambe le 
parti sono bastevolmente conosciute . Secondo il consueto, 
tocca al marito fabbricare la casa, fornirla degli utensili 
d’ agricoltura, e procacciare un battello; e la moglie é te- 
nuta a recare le masserizie da cucina; ma delle poche 
suppellettili che mettano insieme, ciascuna delle parti ri- 
conosce le sue. I] debito dell’ uno consiste nell’ andare 
giornalmente alla caccia per sostentare la famiglia. Le cu- 
re dell’ altra sono di coltivare la terra, di:fare le raccolte, 
di tritare il grano, di estrarre lo zucchero, di tagliare le 
legna, di preparare gli alimenti , ed altresi ‘di vendere , 0 
eambiare le pelli degli animali uccisi dal marito. E pure 
dovere della moglie allevare la prole con ogni cura, ed 
insegnare alle figlie le opere femminil:. 

Talvolta la moglie accompagna il marito per . alowsi 
giorni alla caccia,e porta un fardello sulle spalle , che 
contiene comunemente una coltre, una pelle dicervo, un 


§ paiuolo , ed alcun altro arnese di cucina, oltre il viagico 
‘3 che pud bisognare . In queste occasioni che escono tutti 


di casa, gl’ indiani non sogliono serrare I’ uscio a chiave, 


§ ma lasciano fuori un segnale che indica non esseryi al- 


cuno , tanto poco hanno a temere di un rubamento. Al 
tempo della gravidanza, il marito é attento nel soddisfare 


} tutte le brame di sua moglie, e se ella appetisce alcuna 
- } cosa che non é a mano, non tarda a fare 40,0 So miglia 
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ove speri poterla riavenire. Niente di mieno parra forse — 
che le donne siand condannate ad un’vivere troppo ope- 
roso , laddove gli uomini non facciand che menare lieta J 
vita, ¢ darsi buon tenipo coll’ esercizio della caccia .. g 
Ma lacosa é bene altrimenti, imperciocché le opere delle | 
donne sono interrotte .e di breve durata, ma quelle degli 
uomini sono incessanti € penose, e gli astringono im qua- | 
Junque stagione ad andare in cerea del vitto giornaliero. | 
Oltreché le fatiche della caccia logorano il corpo pia che | 

l’ assuefazione al travaglio manuale , da cui gl’ indiani | 
sono obbligati ad astenersi , perché le loro memibta non )9 
jrrigidiscano, ma si conservino snelle , ed atte agli eserci- ~ 

ai del caccidtoré. I quali esercizi non solo sono violenti, | 

mu spesso ancora pregiudiciali, come sarebbe allorché per |” 
itiseguire una fiera debbono valicare stagni e fiumi, ed) 
immeggersi grondanti di sudore nelle acque correnti 
fra ghiacci galleggianti, senza aver |’ agio di osservare se | 7 
per essere il sahgue troppo acceso potra soffrirne la Joro! 
salute . Da cid proviene che gl’ indiani sono sovente offesi — 
dalla tisichezza e dall’ artetica, contro le quali usano dei” 
rimedi che non hanno sempre un pieno effetto. Essi sono | 
capaci di sostenere all’ uopo maggiori fatiche de’ bianchi, 

‘maa durano meno, onde é che facilmente un indiano por. 

ta un intero cervo sulle spalle nel tornare dalla caccia, e 
quando edifica, solleva senza sforzo de’ ceppi d’ albero, che 
‘pochi bianchi saprebbero muovere dal suolo;:ma per l’op- 
‘posto se si mette all’agricoltura, o ad altre opere di mano, 
cigégge poco, e née rimane infiacchito. Sembra che per 

un lato il continuo esercizio gli renda capaci di fatiche 
straordinarie, e che per |’ altro loro non sia dato di perse- 
verare , siccome uomini che vivono intemperantemente/ 

ora mangiando senza misura, ed ora nutrendosi alla peg. 
-g10, passando di e mesi well’ inedia. 

- Sono pure un effetto del cattivo alimento le malattie 

verminose che uccidono in gran copia i loro fanciulli, 
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a’ quali, per mangiare troppe fave , poponi , e cose simili, 
viene gonfia la pancia per modo che ne muoiono. Non 
sono conosciuti fra gl’ indiani alcuni mali , a cui sono 
esposti i bianchi , come la renella, le scrofole , ¢ la poda- 
gra . Sono soggetti alle febbre biliose , e ad un male che 
essi chiamano il vomito giaillo, il quale ne fa perire assai, 
non piu tardi che dopo il secondo o terzo giorno da che 
sono ammalati. 

Per curare gl’ infermi hanno medici d’ ambo i sessi, 
che conoscono le proprieta de’ semplici , delle radici , e 
delle scorze delle piante , e ne compongono medicamen- 
ti di molta efficacia . Adoperano vomitatori e purgan- 
ti, ma hanno la fantastica opinione, che pegli uni occorra 
attingere I’ acqua verso la sorgente di un ruscello, e pegli 
altri verso lo sbocco; perciocché avvisano che indichi la 
natura quella essere pit atta ad agire di sopra , e questa 
di sotto. Ma il principale errore della loro arte deriva da 
questa massima, che delle cose buone maggiore é la quantita 


migliore él’ effetto, onde sono troppo incauti nel regolare 


le dosi de’ loro medicinali. Usano i salassi, ed hanno chi- 


rurghi peritissimi nel sanare le ferite , tantoché, salvo 


‘quelle naturalmente incurabili , guariscono tutte le altre . 


Ma il rimedio preferito in molti casi dag!’ indiani censiste 
nell’ uso delle stufe sudatorie , delle quali ogni vico ha le 


‘sue, si per gli uomini, che per le donne. 


Degl'indiani che vivono con sobrieta, i pid invecchia- 
no. Ne arriva fino all’ eta di settanta a novant’ anni, ¢ 
pochi. fino a cento , ma le donne sogliono campare ‘pie 


degli uomini. E qui, parlando della durata della Vita u- 
‘mana, giovera I’ avvertire, che nel computo del tempo 
non dividono I’ anno in mesi e giorni, ma in lune ed in 


notti. 

Per la memoria dei trapassati hanno somma vene- 
razione, ed i loro morti vengano sotterrati con riti fune- 
rei, e talora con assai pomposo mortorio, conforme le 
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facolta ed il. grado.del defunto. Imperciocché fra gl’ in- 
diani eziandio.,, dove la terra é¢ un bene comune, I’ indu- — 
stria accumula i suoi guadagni , e la parsimonia 1 | 
sparmi; e dove non sono cariche per nascita,o dignita | 
che rendano I’ uno maggiore dell altro, la bonta, il valore 
ed il senno hanno niente di meno la meritata preminen- | 


za. Laonde, alla morte di un ricco, i suo} averi sommini- 


strano quanto fa mestiere per uno splendido funerale; ed 


alla morte di un potente, la mestizia ed il compianto u- 


niversale ne rendono solenni le esequie. Quando esce di — 
vita un capo degl’ indiani, s’ ode per tutto il loro vicoun | 
lamento luttuoso di donne, che comincia intorno al morto, |j 
ove giorno e notte stanno le prefiche a gemere e singhioz- | 
zare , e a dibattersi , dandosi la muta finché il cadavere © 


non sia sepolto. Questo ufficio di piangere il morto lo 
fanno tanto alle persone povere ed oscure, come alle 
ricche ed alle potenti ; ma_ solo diversifica il nume- 
ro de’ piagnenti, che @ ora pit ed ora meno. Soglio- 
no parare la bara con ogni cosa che il defunto ebbe 
cara in vita, lo addobbano con tutti i suoj migliori 
arredi, gli lisciano e pitturano la faccia. Nell’ ora che é 


tratto alla sepoltura , le prefiche non pongono fine alle © 
loro querimonie , ed al momento. che lo calano git nella 


fossa , v' ha chi lo piglia per le braccia, e chi pe’ piedi, e 


grida, « sorgi , sorgi; vieni con noi, non partire, non ci — 


lasciare ». 


1] funerale termina con un banchetto, e con una di- — 


stribuzione di doni a tutta la comitiya. 
Non é da dimenticare un costume che si osserva da- 


gl’ indiani, di fare un buco in capo al feretro, al fine, se- " 


condo che dicono, che Jo spirito del defunto possa escirne 
a sua posta, per andare a cercare la sua futura sede , ed 


altresi d’ imbandire delle vivande sull’ avello all’ imbru- — 
nire della sera per alcune settimane ; dopo le quali sup- 


pongono che la possa avere ritrovata. 
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_, Questa credenza.che lo spirito si dipatta dal corpo 
par passare ad un’ altra vita, va congiunta in essi alla co- 
gnizione di un Ente supremo, che chiamano il grande 
spirito , il quale riguardano come loro creatore , ed a cui 
danno gli attributi di bonta, sapienza ed. onnipotenza. 
Adorano la sua provvidenza pe’-beni che .concedé loro 
nel passato, gli rendono grazie del presente, e neimplora- 


no la continuazione nell’ avvenire. Tengono per suoi doni 


la forza, il valore, e le doti intellettuali per cui 1’ uomo é 
privilegiato fra gli altri animali. In fine credono che tutti 
i beni emanino da esso, o da spiriti inferiori ad esso sogget- 
ti, e che il, male provenga da uno spirito melatico, il quale 
invidia agli uomini le loro contentezze. | 

Questa religione, assai semplice , e Jontana da paga- 
nesimo e da idolatria, é difformata da alcune superstizic- 
se opinioni, che gl’ indiani hanno per indubitate. Per 
esempio , loro insegnane antiche tradizioni, che la specie 
umana ebbe la terra per comun madre, nel cui seno 
essi si strascinarono sotto forma di‘serpenti, di-testuggini © 
ed altri animali, finché la volonta del loro creatore non 
gli levd su a vivere come uomini , ed a vedere la luce 
del giorno. 

Da.ciod proviene che le triba indiane prendono la 
loro denominazione da quelle specie di eee a cul 
originalmente avvisarono di attenere. 

Un’ altra universale superstizione assai Seataes 
ne’ suoi effetti é quella di temere le malie , e di credere 
che si diano fra loro fattucchieri crudelissimi, i quali ab- 
biano facolta di togliere altrui, pace, sanita, e vita. 

Questa opinione é bastante per incutere negli animi 
piu intrepidi terrori puerili, e per avvilirgli fino al segno, 
che se va ad essi per la mente un sospetto d’ essere stati 
ammaliati, sembrano quasi cambiare natura, perdono il 
coraggio, e credono vedersi la morte innanzi agli occhi. 

Essi sono condotti a cotale vaneggiamento d’ imma- 


% 
“4 


altri abbia ii potere d’ avvele- 


no e che non sanno. Da cid consegue che se taluno peri- 
sce di male occulto,o langue per incurabile infermita , 
non tardano a dire , che si consuma per fascino. —_ 


_. Per rimediare a ‘questa sciagura, hanno ricorso a cer- 


ti loro ciutmatori, i quali facendo profitto del poco serino 


si meritano. 


Ne sono alcuni che il ai comporre 
filtri per indurre ad amare , altri che insegnano segreti | 


a’ cacciatori poco pratici per fare buona presa , e taluni 


dere la pioggia. 


Un’ altra superstizione degl’ indiani é — d’ in- | 
fatuare i fanciulli , e di perturbargli la mente , per ren- | 


dergli atti ad adite in visione i documenti degli spiriti | 
celesti. A tale effetto gli ubbriacano con droghe e con = 
bevande, e gli avvezzano a frequenti digiuni, finché i fan- | 
ciulli affascinati facciano nella notte sogni che si 


promettono il giorno . 


Ma circa il fare digiuni, non é da ommettere che fra 
gl’ indiani, oltre i fanciulli, anche gli uomini s’astengono | 


dal mangiare nel prepararsi a’ loro riti , pid per purifica- 


zione.che per penitenza, come pure usano di recere e di | 


-purgarsi per essere liberi:da qualunque immondizia. 
dua boro religioneé predicata da uomini, i quali spes- 


‘60 ammunziano d’ aver ricevuta dal grande spirito la loro — 
missione. Cotesti predicatori o profeti, hanno un potere | 
senza limiti negli animi degl’ indiani, e se ne servono ora — 

‘in. bene , ed ora in male. Alcune volte coi loro sermoni | 


narhi son una sestunza mortifera per mezzo dell’ aria, del | 
vento , o del semplice fiato, con modi che non intendo- | 


altrui ; spaceiano un @apere arcano ed un arte di guarire, — 
mediante loro ‘scongivri @ magisteri, quegl’infermi che | 
da’ medici non potrebbero essere risanati . A cotesti astuti | 
ingenaatori premane gl’ | 


pure i quali si danno vanto di avere la virta di om scen- 


~ 


| 


hanno suscitati gl’ indiani contro gli europei,-ma da prin- 


cipio non furono buoni a a far fronte 
al pericolo comune. 

Megho-hanno saputo usare del bere credito per 
pedire 1 progressi dei missionari , a’ quali in ogni tempo 
sonosi parati davanti. Uno'ne fu, il quale contava d’ es- 
sere stato sollevato fino alle regioni superne, e d’ aver vi- 
sto che i cieli erano tre, |’ uno pegli indiani, l’altro pe’ne- 
ri, ed il terzo pe’ bianchi . Il mighiore era quello deg!’ in- 
diafii, ed il peggiore era toccato a’ bianchi, in pena d’ avere 
usurpato agl’ indiani. le loro terre, non meno che per 
scontare la colpa di trattare i neri come bestie, di batterli 
enue e venderli al mercato, siccome fossero ca- 


_ Se aceade a cotesti predicateri di parlare delle scrit- 
ture, dicono, che il grande spirito diede un Tibro a’ bian- 
chi , ed insegno lore a leggerlo, perché v’ imparassero a 
correggere la loro indole viziosa, a fare il bene, ed a fug- 
gire ik males ma che ag!’ indiani non ne fu mestiere, per- 


| ciocché. pertavano scolpiti nell’ animo tuttii loro doveri. 


Sovente rimfacciano con dolore agl’ indiani d’avere de- 


‘pravato i loro costumi nel frequentare i bianchi, e di 
tralignare bruttamente da’ loro maggiori , e pero gli esor- 


tano a tornare al vivere antico ed alle virti obbliate. 
Ed in vero se cosi favellano, e se per cid si condolgo- 


no , essi hanno di che, né sempre a torto accagionano la 
venuta dei-bianchi della degenerazione deg!’ indiani. Im- 
‘perciocché se a queste nazioni rimane alcuna lode di virtu, 


ella é tutta loro, e dei loro maggiori , e se ne’ loro costu- 
mi sono venuti peggiorando , buona parte del biasimo ne 
cade sugli europei. Furono dessi che le allettarono a vizi 


che per addietro non avevano, e che le spinsero a colpe , 
‘cui prima non erano assuefatte . 


GI’ indiani non conos¢gevano |’ uso dei liquori, finché 
gli europei non offrirono loro questa esca , da prima per 
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cattivarseli , di poi per. affascinarli ‘nell’ ora dei trattati, 
ed appropriarsi ageVolmente: le: loro terre; anfine colla 
mira di fraudarli nelle compre delle. loro derrate, come 


delle pelli, e di altro, o per ingordigia d’ averle 


a miglior mercato. 

Dopo che queste genti selvaggie gli ebbero guste- 
ti, troppo piacquero ad esse, e tanto se ne abusarono, che 
assai ne perirono ; come ne periscono ancora per gh effetti 
micidiali delle bevande spiritose . Oltreché per cagione 
d’ ubbriachezza pid spesso aceadono omicidi tra loro, i 
quali non di rade sono cagione di nimicizie fra una tri- 


ba e l’altra. Non minor danno ha recato adessi il-vaiolo, 


e quel malore, che in Europa é creduto d’ amer}- 
cana, laddove gl indiani affermano non mai_cono- 
sciuto , innanzi che fosse loro trasmesso dalf meontinenza 
europea. Per queste cagioni, per le continue guerre, e per 
}. emigrare frequente da un paese all altro, la popolazione 
deg!’ indiani s’é andata menomando, tantoché se per si 
fatto modo procedono, vanno a rischio di ridursi al-niente. 

In prova di tanto sperperamento, usane dire i loro vec- 
chi, « pit eravamo migliaia, che ora non siamo centina- 
ja», € rammemorano una generazione di uomini pit sana 
e oid numerosa che quella d’ oggidi, la quale videro nella 
loro fanciullezza .. 

Dopo aver parlato del guasto che i vizi degli europei 
hanno fatto tra gl’ indian), il peggio rimane ancora a dire, 
per dimostrare come furono in pid modi-i lope corruttori. 
In antico il proferire menzogne, era stimata una colpa 
assai grave fra gl’ indiani, ed il rubare era un delitto assai 
raro; ora |’ esempio degli europei ha fatto crescere questi 
vizi. Un tempo presso queste nazioni erano inviolabili 
gli ambasciadori , ma ora non pid, come fu manifesto da 


un Caso assai recente, cioé dall’ omicidio accaduto nel 


1792. di tre legati americani, che recavano agl’ indiani 
proposte di tregua e di pace, ed i quali furono da essi con 
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somme crudelt&trucidati . loro domandato quat ca- 


gione gti. determixasse a dipartirsi ¢osi malvagiamente 


dal loro antico protestano averlo fatto per retri- 
buire agli europei un’ = che assai volte nae aa essi 
ricevuta. 

Nel parlare dei ‘Mengui e a stato: gia 
detto come gli europei dessero alimento alle: discordie 
fra una triby |’ altras ora basterd aggiungere (cosa assai 
facile ad intendere), che con questo procedere non fecero 
che sospingerli al lore.corrompimento. E goto che nella 
guerra dell’ indipendenza deghi Stati Uniti d’ America pre- 
valsé da apa narte lo scellerato consiglio di muovere 
contro |’ ¢ tribu indiane, e di far vénire alle prese con 
un popolo ilite una gente che guerreggia senza mi- 
sericordia, od asseta il sangue de’ suoi nemici, e la quale 
é tanto avida di sbramarsene , che incrudelisce fino sui 
vinti . ‘Tali sono gl’ indiani i in tutte le loro guerre, e cosi 
fecero in cotesta ‘congiuntura, dopo che vennero stimolati 
a pre le. armi ; ma la colpa fu di coloro che glie le 
misere im Fra gli emissari’ impiegati dagl’ inglesi 
a sollevarlg ne furono taluni di waa natura perversa, 
che — Bs ira degl indiani non fu bastante a — 
re la loro. 


-fra:costoro i quali dopo avere somministrato agl’ indiani 


ogni‘arme che loro poteva occorrere , come gli avévano 
riuniti ; reeavano ad essi un bue per macellarlo ed arro- 
stirle, ed incitavangli a fargli.attorno ‘una danza guerresca. 
Alla quale si: wnivano ancor essj, e gridavano in mezzo al 
‘tripudie’, « accoppatelo , scannatelo , cosi farete a’ vostri 
nemiti‘»: Di poi ne prendevano un brano, attaccavanci 
de’ morsi, e dicevano « cosi mangerete la loro carne » . 
Quindi Fandayano succiando, e proseguivano a dire, 
« cosi berrete il loro sangue. In fine non ne lascerete re- 
spice, come se foste volpi intorno ad un carcame ». Fuy- 
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vi um amtico condottiere d’ indiani, ‘il quale disse , che ab 
certo era loro comandato di-uccidere gli uomini , non gia 
le donne ed i fanciulli. N’ebbe risposta di non rispar- 
miare alcuno, « perché lendini fanno. pidocchi .» . L’ in- 
diano udito questo comando , non volle pita andare a cl 
combattere. | Ope 
Accadde. che una volta fu presa una donna, la quale 
aveva un. bambino al petto, da un drappello'd’ indiani, @ 
che facevano una séorreria colla guida di un bianéo. 
sti propose, incontanente di uccidere il bambino, perché le 
sue grida nem gli facessero palesi. GI indiani non vollero “@ 7 
dar mano a tanto maleficio, ma egli senza curare il lore @ © 
ribrezzo , dié di piglio al bambino per le ,edopo @ " 
che I’ ebbe divelto dal seno di-sua madre’, fon tessd. di _ 
picchiarlo contro un albero, finché non sl ride schian- © 
tate le cervella.. 4 | 
Ma lo scrivere ed. il leggere setnaaeiplttidingn 
uno sfinimento di cuore , né lo spaziare oltre per ed | 
se darebbe alcun profitte.. Percid non dovra ésserédiscaro | 
il passare.repente all’ esame della favella indiani, 
senza altro wiize da’ leno 
Favella. L’ de’ tomes nella ote ido. 
le dalla maggior parte delle lingue coposcinte del mondo 
antico, per. una proprieta. particolare , di cui conviene. al- 
quanto distesamente parlare . Questa proprieta consiste 
nella composizione dei vocaboli , o sia nel¥ unione delle 
diverse, panti dell’ orazione., le quali'si trovana nella lin- 
gua lenapia in forma semplice ¢ complessa . Cosi per e- 
sempio , il nome-si comporne col nome; il. pronome col 
nome; il: nome coll’ ayverbio; il verbo, col; nome , col 
pronome e call’ avverbio; il participio cel pronpme. — 
Per comiciare dai nomi; il.wocabolo indiane achgook(") 
voee indiana, e tutte le’ seguenti sono seritte col- 
ortografia imglese . Era cosa malagevole recarle. all’ italiana 


re 
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significa « serpente » . L’aggiunto suck significa « nero ». 
Da queste due: yoci deriva, , Gata, -serpente 


Ooch, significa « « padre », La lettera » aggitunta prin. 
cipio, tien luogo del. Pronome « mie »-, onde nooch « mio 
re». 
Un epiteto che gl’ indian sogliono dare a Dio ela: 
wiwlik , che significa « il pitt buono », e deriva da allo- 
wiwl « pid » , e da wulik « buono ». 
Le voc « », nach « mano » , e 


una mano , hanno l impronta di una mano » . 
Il verho 81 compone col nome , come nella voce nad- 


§ /olineen, la quale é un imperativo, che significa « reca- 


ci il battella » . La prima sillaba nad deriva da naten , 
che significa «.recare » ; la‘seeonda ‘hol deriva da amoc- 
hol che significa « battello.»'; le ultime ineen formano 
una desinenza nel numero del pit. Questa voce nadholine- 
en, che é adoperata nel chiamare jl battello per passare un 
fiume, ha if suo verbo coniugato per tutti i tempi e modi. — 
Il verbo ahoalan , che significa « amare ® , ha la 
coniugazione semplice che segue, 


Ndahoala §K’dahoala Ahoaleu 
To amo Tu ami \ ama, 
Noi'amiamé- Voi amate  Essi amano 


Ma ciascuna delle persone di questo verbo si com- 
pone. coi: pronomi ‘me , ‘te fur, Tei noi, oi 
e db wigine alle deguenti compresse 


yin 
amo te. . hi, lei ee 4 vor - loro 
Ta 


K’ dahoali K’ dahoala K’ dahoatineen Kdahoalawak 


(Ami me . lui,.o Jei nol “3, ° loro: | 


® ossia « la coccola dell’ le cui no ad 


Noi 


loro. 


dahoatihhino K’ dahoalihhena 


© 


N-dahealgehhena W’dahoalawawak 4 


E similmente. in tutti gli altri tempi e modi. 


Ora tutte queste deriyazioni semplici e complesse 


del verbo amare si ricompongono coll’favverbio «non», 


e forniano due coniugazioni di questa forma: 
WV’ dahoalawi,_ K’ tahealowi | 


‘To non amo fo non amo te 


Questo avverbio « non » pure compreso nel passi-— 
vo del verbo aholan come sarebbe in JV’ Canty. vi | 


« io non sono amato ». 249! 


Dallo stesso verhp aholan derive akoaltin , che si- 
il « amarsi. uno altro », ib quale: si 4 


col!’ avverbio « hon », ed ha la positiva, e 


pronomi , come seguente , 
Elan 


‘Blak Ellek Elachgup 
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Per dare a divedere fin dove amwivano le proprieta 
del verbo nell’ idioma de’ lenapi é da notare che si danno 
verbi di due generi, gli uni che sono referibili a cose ani- 
mate, e gli altri a cose inanimate. Cosi Wolhatton e Nol- 
halla significano egualmente ¢io posseggo » ; ma se vuoi 
dire che possiedi una cosa inanimata , dovrai usare JVol- 
hatton , se animata Nolhalla. Per esempio NVolhatton 
Machquiwanissal significa « Io posseggo delle coltri » , 
 Nechenaunge’ nolhallu « io posseggo un cavallo » . 

4 Ma il cambiamento di Noihalla in Nolhallu daluo- © 
go a indicare una nuova proprieta del verbo. La sostitu- 
zione dell’ z in luogo dell’ a serve per indicare la com- 
Mposizione del pronome «Esso col verbo «io posseggo » ; 
Bonde nechenaunges nolhallu significa propriamente « un 
Wcavallo io posseggo esso » . E proprieta del verbo di la- 
Wsciare i nomi nel caso retto , e di supplire al quarto caso 
WBmediante la sua composisions co’ pronomi . Per esempio 
WBGetannitowit n’ quitayala significa « lo temo Dio » , ov-- 
vero secondo la maniera indiana « Dio temo lui » . Il 
Bnome Getannitowit non ha patito alcuna declinazione, 
e ‘merce della sillaba ala contenuta nel verbo, per cui 
Bn’ quitayala significa « Io temo lui ». Presupposto che 
Win latino leonem video fosse il medesimo che leo eum 
m@video , basterebbe comporre il pronome col verbo , e 
Bdire leo videum per avere una forma al tutto simile al- 
i- indiana. 
i | Del rimanente i nomi come i verbi hanno due ge- 
Woeri , uno delle cose inanimate , altro delie cose 
animate , ma mancano del mascolino , e del femminino. 
Cio si rende manifesto dall’ uso del pronome . Per e- 
Msempio nekama lenno significa « quest’ uomo » e neka- 
Ema ochqueu « questa donna », ove il pronome nekama 
@ “Be comune per ambo i sessi. Finalmente il verbo ha due 
yplurali , uno generale , e I’ altro particolare , ma di un 


MH uso pit esteso del duale de’ greci. Un plurale generale 
I. IX. Febbraio 7 
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sarebbe k’ perdamencen cioé « noi tutti abbiamo udito»; 


un particolare n’ pendameneen « noi altri abbiamo udi- 
to » . Per meglio comprendere la differenza, conviene av- 
vertire , che nell’ indiano sono due pronomi Kiluna , e 
niluna , che corryspondono al « noi » ed al « noi alti » 
dell’ italiano, i quali entrano nella composizione del ver- 
bo , e formano due plurali . 

Per parlare dei participi, basteranno due esempi . Il 
participio plurale elumiangellatschik corrisponde al lati- 
no morituri . La prima parte elumi deriva dal verbo 
n’ dallemi « io sono per andar via » . La seconda angel 
deriva da angelin , che significa « morire.». La terza 
atsch indica il tempo futaro . La quarta ik é la desinenza 
plurale . 

Dal verbo dabiavatniiachen « felicitare » ne nasce 
il participio wulamalessohaluwed « me felicitante » , 
che da origine ai segueuti participi, in ciascuno de’ quali 
& compreso un pronome . 

Wulamalessohalid. Quegli che felicita me, o felicitante me. 
Wulamalessohalquon . . . ..te . ... te. 

Wulamalessohalat . . . . . . tui. . . Jui. 
Wolamalessohalquenk . . . . . noi. . noi. 
Wulamalessohalqueek . . . .. voi. . Voi 
Wulamalessohalquichtit . . . . loro . . . loro. 

Questi participi di persona terza hanno i corrispon- 
denti nelle altre persone, come wulamalessohalian «tu 
che feliciti me » , o « tu felicitante me » . 

Ma nel parlare di questo verbo cade im acconcio 
‘dare un esempio della diramazione etimologica dell’ i- 
dioma lenapio , per dimostrare come esso possiede la 
qualita propria delle madri lingue, cioé di 
molti vocaboli derivati da poche radici primitive . La 
voce wulit , da cui proviene il verbo sopradetto corri- 
sponde al de’ greci, ed una radice di feconda 
figliazione . 


A 
t 
; 


Da essa derivano tutte le 
wulaha. . . . # « « «meglid 
wulapeyu . ... : . + retto 
wulitehasu. .. . . . . ben tagliato 
wulatenamuwi . .. . . felice 
wulatenamoagans . . . . felicita 
wulapensowagan. . . . . . contentezza 
wulamoewagan . . . . . verita 
wulantowagan . .. . . grazia 
wulissowagan. . . . . dJeggiadria 


wulapan ... . . * * * bel mattino 
wulandeu 


wulatoppamick . . . . . . buone nuove 


wulatopnachga . .-. . . buona parola 


wuliechsin . . . . parlar bene 
wulilissim' ... . . +. far bene | 
wulamalisin . . . . star bene 
wuliwiechinen. . . . . . riposar bene 
wuliwatam. . . . . . aver buon senno- 
wulatonamin .... . esser felice 
wuliachpin . . . . . . . essereinunbuonsito 
wulinaxin . . . . essere di buono aspetto 
wulilieu . . . * ‘quegit é Buono 
wulittol . . . . . . . . « queglino sono buoni 
wulihillen . . .. quello buono 
wolamopyeu .... . quello é vero 
wulemileu . . . . . « quello é mirabile 
wulineichqguot . . . . . . quelloé da vedere 
woliken . . . . . . « « quello cresee bene 
wulilissik . . . . + «+ conducetevi bene 
Non concede maggiore spazio questa breve sunte 
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per dare pi minuti ragguagli dell’ idioma de’ Jenapi . 


Giovera dunque far fine col. recarne un. ultimo saggio | 
nella formula lenapia dell’ orazione domenicale , e posta | 


a confronto con una versione italiana . 

Paternostro in lingua lenapia 
Ki _ wetochemelenk talli epian 
Ta Padre nostro cla djmopante 
awossdgame , machelendasutsch ktellwunsowagan, 


oltre le nuyole, sia lodato __. il nome, tuo, 
ksakimowagan peyewiketsch, ktelighewagan 
il tuo regna venga, la taa volonti 
léketsch yun achguidhackamike elgiqui 
sia fatta qui sopra tutta la terra, cosi 
leek talli awossdgame , Milineen 
come cola oltre le nuvole . Dacci 
eligischquik gunagischuk § achpoan,  woak¥ 

ogegi il pane, 


miwelendammauwinecn n’ tschannauchsowagannéna, 
rimetti a noi nostri falli, 


elgiqui niluna miwelendammauwenk nik 
cosi come noi gli rimettiamo a coloro i quali | 
tschetschanilawequengik ; woak katschi 

hanno offeso noi ; Biuig non lasciare 
n’ pawneen li achquetschiechtowaganink ; 
noivenireatale che ‘cadiamo im tentazione; 
Shuckund Ktennineen —untschi medhioking, 

ma liberaci da ogni male; 

__alod knihillatamen iksakimowagan, voak 

perciocché ate appartiene §__il tuoregno, — e 
ktallewussodgan , poak ktallwilissowagan | 
la sovrana potenza , 3 ed ogni magnificenza | 
ne wuntschi hallemiwi ‘nanne leketsch 
da antico in sempiterno amen. | 


Per procedere a parlare generalmente, ‘ma in bre 


vi termini delle lingue d’ America, viene ora im acconci 
il ripetere le conclusioni del Duponceau , quali si leggon’ 


a un di presso nella sua relazione all’ accadensia di Fila 


delfia. Esse sono le seguenti : 
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102. 
1. Ghe le lingue dell’ America, dalla Groenlandia 
finoval capo Horn , sembrano avere la proprieta di com- 


@porre le parti dell’ orazione,e di riunire semplici voca- 


boliin forme complesse, ovvero come é solito dichiamarle, 


Bdi essere lingue polisintetiche , e polisillabiche . 


2. Che di queste voci e di queste forme sono assai. 


Bricche le lingue di America, e che nella loro complica- 
‘ta costruzione , procedono con regolarité e con ondine 
grammaticale 


3.Che queste forme sembrano diversificare affatto 
da quelle delle lingue antiche e moderne dell’ altro e- 


misfero . 


A queste conclusioni arriva il Duponceau per ar- 


Bgomenti e per fatti, e con autorita bene appropriate 
a rendere plausibili le sue opinioni. Egli si aiuta colle 


testimonianze di missionari e di viaggiatori, e con al- 
legare. le opere di vari scrittori, che hanno pubblicato 
grammatiche , dizionari , o semplici notizie delle lin- 
gue originarie dell’ America. Le lingue da esso enu- 
merate e riconosciute come polisintetiche , o complesse, 
sono : nella parte settentrionale dell’ America la lingua 
de’ groenlandesi , degli eskimoni, dei delavari, deg!’ ir- 
rochesi , e degli uroni. Nella parte media la lingua dei 


® poconchi , che é parlata nella provincia di Guatimala , 


e le lingue dei messicani. Nella parte meridionale le 
lingue dei caribi , e degli araucani . 

Egli appella alle medesime testimonianze , per di- 
mostrare come queste lingue siano bene ordinate e ricche 
soprammodo di voci, e riporta le parole di certo scrittore, 
il quale avviso che i vocaboli degl’ indiani fossero sen- 
za numero, da che essi hanno I’ arbitrio di comporli 
senza fine . | 

Quanto alla loro differenza dalle lingue del mondo 
antico, la sua migliore autorita é quella del Vater con- 


tinuatore del Mitridate di Adelung, di quel famoso libro 
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in eui tutti gl” idiomi conoésciuti sono esaminati e con- 
frontati, il quale afferma, che con quante lingue ha posto — 
al paragone quelle di Americay non ha trovate di somi- 9 g 
gliauti ad esse che tre sole, cioé la lingua cantabra in 
Europa, quella degli 4 in Asia, e la del @ ], 
Congo in Affrica . t 
La prima é parlata da poche migliaia di montanari |® 
della Biscaglia; la seconda da un popolo errante che vive @ ; 
ac 


al settentrione dell’ Asia nel punto pit orientale e piu vi- | 
cino all’ America; e la terza da un popolo nero della co- 
sta occidentale dell’ Affrica. Queste sole lingue sembraro- 
uo al Vater avere le stesse proprieta di quelle dell’ Ame- t 
rica, e potersi ad esse paragonare; ma circa la lingua del | Ff 
Congo, v’é qualche ragione per credere che nop sia la sola | 
( 


in Affrica dotata di cotale somiglianza, ma che manchino | 
i dati per giudicare delle altre. | 

Nel progresso di questa discussione, diee marayiglie © 
il Duponceau delle doti singolari delle lingue americane, — 
ed in vero sembra averne ben onde; ma qualunque volta © | 
chiede ragione a sé stesso del modo, con cui a quelle sol- 7 . 
tanto di una parte di mondo venne |!’ attributo di com- | 
porre senza fine le voci,e come fra popoli selvaggi pos- — 
sano esistere favelle a p*ragone delle quali perderebbero — 
di pregio molte lingue di nazioni colte ed incivilite, egli - 
nulla risponde a soddisfazione di sua richiesta. Ora pro- — 
testa che la formazione di siffatte lingue desta in esso — 
cotanto stupore, che non se ne sa riavere in altra guisa , 
che coll’ ascrivere cosa tanto mirabile alla prima cagione 
del tutto, cioé a Dio; ed ora, che egli ¢ chiamato a racco- — 
gliere fattie ad avverarli, non gid ad immaginare teorie. — 

Alla prima sentenza rispondera ogni filosofo, essere — 
fuori d’ ordine e di luogo il nominare Iddio come causa — 
prima in simili questioni, ove altri non rinvenga le cause — 
seconde, da cui deriva un dato effetto. 

All’ altra anziché rispondere, sarebbe mestiere sup 


a 
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- | plire al dtfetto della relazione del Duponceau, e prendere 


a fare una investigazione che egli reputd troppo astrusa, 
o alla quale non si credé competente. 

Ma I’ obbligarsi a simile ricerca, riuscirebbe troppo 
larga promessa; e tale se ne profferirebbe volonteroso man- 
tenitore, che nel mettersi all’ opera ne rimarrebbe sgo- 
mentato. Percid senza andare troppo lungi in questo esa- 
me, qui solo dal processo di pochi argomenti, si vuol de- 


) durre una congettura, che viene all’ uopo nella presente 


questione . 

Ogni ragione fa credere, che gli uomini nella primi- 
tiva formazione delle lingue, procedessero dalle grida inar- 
ticolate all’ uso dei monosillabi, e che con questi formas- 
sero le parti dell’ orazione; che quindi a poco alla volta 


} unissero una sillaba coll’ altra, e furmassero le parole, e¢ 


che infine ricomponessero le parole semplici, e formasse- 
ro delle parole complesse . 

Effettivamente fra le lingue oggidi conosciute, alcu- 
ne sono tutte formate di monosillabi, come la lingua de’ 
chinesi, e dei popoli ad essi vicini. 

Alcune altre verisimilmente cominciarono dai mo- 
nosillabi, passarono alle parole di due, tre, o piu sillabe, 
ed arrivarono eziandio a ricomporre la parola. Di questa ~ 
specie sembrano essere |’ ebraica e la greca, nelle quali 
ricercando |’ etimologia delle parole, non di rado si giun- 
ge a radici monosillabe. Queste due lingue sono altresi 
bene avanti nella ricomposizione delle parti del discorso. 
Cid tutti sanno della greca, ed é@ pur facile riconoscere 
nell’ ebraica senza osservare altro che la continua compo- 
sizione del pronome col nome, e col verbo. Un altro esem- 
pio da notare circa il progresso delle favelle da’ monosil- 
labi alle voci di piu sillabe, sembra essere la lingua slava, 
nella quale ( secondo una grammatica recentemente pub- 
blicata ) tatte le radici appaiono di una, due, o a] pia di 
tre sillabe . 
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Quanto al progresso delle favelle fino alla ricomposi- 
zione della. parola, ne danno esempio anche quelle che per 
essere di origine moderna non hanno cominciato da’ mo- 
nosillabi, e non hanno in sé Ja loro etimologia, perché 
derivano da lingue pid antiche. Di queste |’ esempio pit 
ovvio @ quello della lingua italiana, la quale fino dalla sua 
prima eta incomincid ad apporre gli affissi a’ verbi, come 
in dirovvelo, doneretemela, recherottelo, o all’ antica di- 
rollovi, doneretelami, recherolloti; a comporre alla latina 
la preposizione col pronome, come nelle voci meco, teco, 
seco, nosco, e yvosco; ed era sul punto di arrivare alla 
composizione del nome col pronome, come lo dimostrano 
le voci fratelmo, fratelto, matrema, e simili. | 
_ Alcune lingue finalmente come quelle dei popoli sel- 
vaggi dell’ America, paiono avere toccato l’ultimo segno a 
cui possa giungere una favella ne’ suoi progressi, sia nella 
formazione dei polisillabi, sia nella ricomposizione delle 
parole semplici in parole complesse. Secondo il Vater allo 
stesso punto sono giunte il cantabro in Europa, la lingua 
degli tschuktschi in Asia, ed in Affrica quella del Congo, 
e forse ancora molte altre delle sue favelle. 

Ora é da notare: 1.’ che la favella chinese, la quale 
vige da tanti secoli, e che rimasta a’ monosillabi é cosi po- 
vera anche oggidi, che sembra quasi insufliciente alle u- 
mane occorrenze ("), é quella lingua che forse fino dalla 


| (*) Le poche parole che hanno gqueste lingue monosillabiche 
propriamente parlando non sono parole, ma materia soltanto’ Per 
farne parole, son rozzi,suoni radicali, pei quali non si possono in- 
dicare né relazioni, ossia idee relative, né idee intermedie. Cosi per 
_esempio Co suona ai chinesi come il radicale Had dei tedeschi, sol- 
tanto colla differenza che da questo Hab si fanno haben, avere; ich 
habe, io ho; du hast, tu hai; wir haben, noi abbiamo; ich hatte, 
io aveva; habend, avente; die habe, la sostanza che si possiede ; 
all’ opposto quella rimane iualtersbilmente radicale , e bisogna o 
non far conto dell’ idee intermedie, ovvero sivetanrivatle con isten- 
to. Mentre nel piccolo numero di suomi radicali debbonsi molti- 
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pia remota antichita, ha avuto segni e caratteri, e la quale 
per tempissimo fu consegnata:allo scritto . 

_ 2. Che la lingua greca, ben ricca e doviziosa, ebbe 
tardamente un alfabeto, e dopo che gid in Asia era stato. 
inventato, come lo dimostra |’ origine orientale dei nomi 
delle lettere greche. (*) 

3.° Che le favelle americane, ricche come esse sono 
e capaci di comporré le yoci all’ infinito, non sono state 
mai scritte, e sono arrivate dalla loro prima origine fino 
a’ presenti tempi senza caratteri, né alfabeto. Lo stesso 
dicasi del cantabro, della favella degli tschuktschi, di 
quella del Congo, e ‘forsd ancora di altre favelle dell’Af- 
frica . 

Da tutte le cose anzidette sembra potersi dedurre 
un probabile supposto: 


plicare assai le spiegazioni figurate, nelle quali tutti questi popoli 
per la loro fantasia ardente prendono uno slancio che sovente dal- 
l’europeo non si pud comprendere; allora il tuono ossia |’ accento 
con cui il vocabolo in ogni senso é pronunciato supplisce, per quan- 
to é possibile alla oscurita. Che le lingue cosi povere e difettose , 
le quali soltanto offrono le pid necessarie idee principali, e queste 
slegate senza relazione fra loro, aprono nella vita socievole un va- 
sto campo di oscurita e di dubbiezze; e che siano affatto imutili al- 
l idee scientifiche apparisce chiaramente; quindi é che que’ popoli 
ancora che le parlano rimangono perpetuamente fanciulli nell’ in- 
telletto, e non possono usarlo malgrado di molte buone attitudini 
meccaniche: II chinese pud fare qualunque tentativo; ma fino a 
tanto che rimane negli stretti confini dela sua lingua, é impossi- 
bilitato ad appropriarsi le arti e le scienze Yegli europei. 

», Biblioteca Germanica, Adelang, Mitridate. Maggio, e giugno, 
phdova 1822. ,, 

(*) Alfa poco diversifica dall’ ,, Alef,, chohicn, Beta da ,, Bet,» 
Gamma da,, Ghimel,, Delta, da,, Dalet,, Teta, da,, Ted,, Tota, da 
% Tot,,Cappa da,, Caf,, Lambda da,, Lamed,, Pi, da,, Pe. ,, Ee 
Tau sono comuni a due alfabeti- I nomi delle altre lettere, non 
escluse le aspirate, hanno pure qualche somiglianza . 
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Che la ricchezza ela complicazione delle Savelle, 
stanno in proporzione colla durata del tempo, in, cui 
andarono senza ritegno per le lingue degli uomini, é 
non furono fissate dallo scritto. | 


Precetti d’ Educasions di Luigi Boneschi. Lodi, atiais 
 Orcesi. 1822, tomi 3, in 16. 


L’ sbpnesions é una scienza sperimentale come tut- 
te l’altre , e finora alquanto ineno avanzata che la piu 
parte di esse. Quindi parmi che, volendo passare dalla 
teoria alla pratica, se ne possono proporre delle norme, 
anziché dare de’precetti. La smania di dogmatizzare e di 
comandare era quella de’nostri buoni vecchi. Noi scredi- 
tati moderni siamo un poco pid modesti di loro; poiché 
una pit lunga esperienza (la nostra cioé aggiunta a quel- 
la ch’ essi ne lasciarono in eredita) ci ha insegnato che, 
prima di poter dire: una cosa é o debb’essere cosi, bi- 
sogna che molte generazioni la guardino per molti versi, 
e nessuna si affretti di conchiudere, onde la generazione 
che vien dopo.non |’ accusi di leggerezza o di arroganza. 
IL signor Boneschi ha soggiunto nel frontispizio della sua 
operetta al titolo di precetti quello di trattato; ma a me 
non sembra che I’ uno concordi troppo esattamente col- 
Paltro. Trattare d’ una materia qualunque é ragionarne, 
esaminarne i principj; e il. risultato di un buon esame, 
parlandosi d’ educazione, peno a credere che sia il dar 
precetti. lo veggo una societa novellamente istituifé in 
Parigi per l’esame de’ metodi di educazione, che nelle 
varie parti del mondo si vanno provando; e tal societa 
annoyera nel suo seno alcuni de’primari lilosofi della no- 


\ 
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str’ epoca . ‘Questo. sold fatto ne dice, che oggi um trattato 
d’educazioné non: pud éssere che un saggio d’educazione, 
che una raccolta d’ osservazioni sopra di essa. Al tempo. 
dell’istituzione dell’ aceademia del cimento era abbastan- 
za l'ottenere i saggi di naturali esperienze. I corsi com- 
pleti di fisica non potore no a che qualche secolo 
pili tardi. 

Il sig. dichiara d’ aver derivate quanto 
dice ne’ suoi tre volumetti dagli scrittori pid rinomati in 
proposito di educazione; e ne riferisce d’ordinario o let- 
teralmente o per transunto le parole. S’ egli nelle sue let- 
ture si fosse condotto un poco pit innanzi e sino cioé al- 
l opere che parlano de’ sistemi di Pestalozzi-e di Fellen- 
berg, e delle varie applicazioni che se ne sono fatte da 
altri, si sarebbe avveduto, che se mai era lecito trenta 
0 quarant’ anni addietro F uscire con de’ precetti d’edu- 
eazione, oggi assolutamente non lo é pid, dopo che tali 
uomini ci hanno. avvertito col loro esempio della neces- 
sita di far nuove:ed accurate esperienze, prima di potere 
stabilir nulla di positivo. E qui desidero che si faccia una 
distinzione fra la certezza di alcune massime fondamen- 
tali in proposito d’educazione, che nessuno revoca in dub- 
bio, e la maniera di pervenire pid sicuramente, pit spedi- 
tamente, e pi compitamente a quel fine che Il’ educazione 
deve proporsi; maniera, che si é forse vicini a trovare, ma 
che per un pezzo nessun savio ardira di prescrivere. Cid 
io dovyeva notare, perché certi poveri di spirito potrebbe- 
ro chiedere s’ io intenda, l’ anno 1823, mettere in dubbio 
i principj del pit comune buon senso, che regolarono gli 
educatori dacché nel mondo si conosce civilta? 

Del resto le cose contenute nell’ operetta del sig. Bo- 
neschi ci sembrano generalmente giuste, e (considerando 
la rozzezza e i pregiudizi di molta parte della societa ) 
non mediocremente importanti. Ma perché, io domande- 
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rei yolentieri all’ ottimo uomo (1) compilando un ope« 
retta, che serva a dirozzarla e ad illuminarla, incomin- 
ciar da una declamazione, di cui taluni potrebbero: pre- 
valersi, onde chiamar inutile la sua fatica? Se é vero, 
com’ egli asserisce con frase un po’ rancida, che oggi sia: 
tanta la generale depravazione; essi diranno forse che il 
rimedio non dipende punto da un libro in qualche mo- 
do filosofico, da un libro diretto a far sostituire qualche 
cosa di nuovo all’ educazione comune. Il rimedio ch’ essi 
vorrebbero al male che si figurano, e di cui il sig. Bone- 
schi ammette un po’facilmente l’esistenza, sarebbe il 
torno a tutte le vecchie idee, a tutte le vecchie pratiche 
d’ educazione -indistintamente, proscrivendo come causa 


di disordine tutti i miglioramenti introdotti dalla filoso- 


fia. Vegga egli dunque di chi-si fa alleato colle sue paro- 
le, mentre col fatto si unisce agli uomini pit probi e 
pit illuminati, che riconoscono un andamento progressi- 
vo in tutte le umane cose, e credono che nell’ educazione. 
possa farsi assai meglio di quello che finora si é fatto. 
Come poi ha egli cuore di chiamarci si guasti, che 
poco poco si proceda in questa nostra corruzione, lo stato 
sociale debba andarne in rovina? Gli uomini d’altre eta 
per essere un po’ piu duri, o ignoranti o simulati, erano 
forse pia buoni di noi? Io lascio che la storia faccia qui la 
Solo insisto che ove ben si rifletta a tutto quello 
che oggi si fa per migliorare dovun que la condizione mo- 
rale degli uomini, aiutarli ad adempiere i fini per cui sono 


posti in societa, rendergli rispettabili asé medesimi,ed utili 


(1) Dopo aver militato co’ nostri valorosi, quando I’Italia, sotto 
un capo guerriero, tutta risuonava di guerriere istituzioni , egli 
ora consacra il suo riposo all’istruzione de’fanciulli, pei quali, ci si 
_ dice, mostra una sollecitadine di padre. Questo fatto potrebbe 
suggerir forse qualche felice idea per una composizione da con- 
trapporsi al Militare Agricoltore, ultimo romanzetto del benemerito 
Sig: Jussieux. 
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ciascuno al rimanente del genere umano, deve sembrarci 


indecente non che ingiusto il ripetere che i costumi sono 
perduti, ei fondamenti dell’ ordine publico minacciatl. 
Certo 4 convengo col sig. Boneschi, che da nient’ altro 
al mondo puod aspettarsi tanto bene come dall’educazione. 
Quindi io pure la credo il primo de’ nostri bisogni, ma 
non gia per ricondurci con essa ad uno stato anteriore as- 
solutamente pi morale del nostro, che ignoro se abbia 
mai esistito; bensi per farci progredire nel vero incivili- 
mento; della qual parola suppongo che da nessuno de’leg- 
gitori si sbagli il significato. 

Sarebbe forse a dirsi qualche cosa della deteibunioga 
delle materie nell’operetta di cui parliamo; distribuzione 
della quale |’ autor medesimo ha seutito |’ inconveniente. 
Le norme generali della prima educazione essendo egual- 
mente applicabili ai due sessi , bastava soggiungere a luo- 
go a luogo alcune avvertenze particolari relative all’ uno 
o all’ altro, senza aggiungere un intero. volumetto sull’ al- 
levamento delle fanciulle, ov’era inevitabile (non volendo 
riuscire incompleto) il cadere in ripetizioni. Queste e tutte 
le prolissita possono ne’ libri parer tollerabili, se non an- 
che piacevoli, quando siano condite da molte grazia d’in- 
gegno, da molto garbo o splendore di elocuzione. Ma nel- 

+Voperetta del Sig. Boneschi, la quale forse per sua natura 
fon ammetteva troppo squisiti ornamenti, si fanno pur 
troppo desiderare anche i piu comuni. Pur egli parla 
precettivamente dell’esattezza e dell’eleganza dello scrive- 
Te, a cui é d’uopo avvezzare le giovani persone; argomento 
che fa onore alla sua ingenuita, e tanto maggior dispiacere 
a chi sa valutare le sue rette intenzioni. Tolga il cielo 
che noi vogliamo (e le parole usate fin qui dovrebbero di- 
spensarci da questa dichiarazione) menomargli la pid pic- 
ciola parte di quel merito, ch’ egli si é acquistato colla sua 
fatica. Ma l obbligo d’ essere sinceri, e la necessita di ay- 
vertire chiunque voglia veramente co’ suoi syn tpriuscir 
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utile, di non trascurar quello che fa valere tutti gli altriy 
ci sforza a dir cose, che pid volentieri avremmo taciute.. 
Ii mancar d’ arte nello scrivere é mancanza tanto grave, 
che non solo toglie pregio ad ogni composizione, o ne in- 
debolisce |’effetto; ma talvolta fa vile cid che. per sé me- 
desimo é decoroso, e sconcio quello, che non solo é onesto, 
ma dettato da zelu di onesta. Di che non potrebbe recarsi 
maggior prova del capitolo de’costumi, l’ultimo del pritne 
volumetto del Sig. Boneschi, nel quale un delicato lettore, 
che si fermerebbe sulla importanza d’alcune idée, ove. fos- 
sero accennate cun pit destrezza, o rivestite d’un velo gen- 
tile, quasi ne distrae la mente per verecondia (2). 

Se il sig. Boneschi avesse nella sua operetta preferito 
Vanalisi ai precetti, poteva anche calcando le orme stra- 
mere, rendere almeno quest onore all’ Italia di esaminare 
cid che nel suo seno fu in altri tempi, e prima che in qual- 
siasi altro’ paese praticato di pit filosofico:per cid che ri- 
guarda |’ educazione. Gli esteri (e qui ci basti nominare 
Ginguené e Jullien)non cessano di ammirare il nostro. Vit- 
tormo da Feltre, che imagino con spirito tanto superiore 


all’ eta in cui visse quella sua celebre Giocosa di Mantova, © 


e presentd in essa, come si esprime il secondo de’ succitati 

scrittori, quasi un perfetto modello dell’ istituto: pestaloz- 
ziano. Noi dalle discipline di.un tant‘aomo non.trarremo 
una sola veduta, un solo‘esempio, un benché minimo mo- 
tivo di non faremodi lui la breve 


che, Orcesi (editore dell’ opera di. cui si ra- 

siova) il quale ha gid in pronto vari materiali per una Bibliote- 
ca d’Educazione si persuadera égli pure che il ben’ pensato é ‘di 
poco momento se‘ tn anche bene scritto; anzi che niente di cid 

ch’é male setitto pad veramente dirsi ben pensato. Quindi, oltre al 
curare molta purgatezsa e precisioné in que’ volgarizzamenti che 
vorra darci Nottiwi libri d’altre nazioni, abbia per massima di non 
ammettere nella sua raccolta opere italiane, in cui unitamente al 
buon volere e ai buoni principj non si manifesti ingegno e -cultara 
passi almeno la mediocrita. 
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Oh sconoscenti sempre verso i nostri pi benemeriti! Oh 
matlcuranti delle cose nostre! Quanti di noi, a cagion d’esem- 
pio, sanno che il grido della natura, fatto sentire si poten- 
temente dal filosofo ginevrino nel suo Emilio in favore di 
tanti cari innocenti, a cui era negatoil materno seno, ri- 
suonava da due secoli in un capitolo del Tansillo (3), a 
cui se manca bellezza di verso, non manca certamente 
calore, e quella ‘che chiameremo unzione dell’ umanita ? 
Fortunati sua si bona norint ! viene ad ogni proposito vo- 
lonta d’ esclamare di noi Italiani. Non gid che siamo tanto 
ricchi di doméstica sapienza da dover disprezzare l’altrui; 
non gia che, dopo avere si a lungo dormito, non abbiamo 
bisogno di ricorrere a chi frattanto veglidé. Ma certo (la- 
sciando star la vergogna del non conoscere il nostro patri- 
monio, e l’ingratitudine dell’ obliare i nostri maggiori che 
cel radunarono) questo patrimonio pud ancora fruttarci 


tutto quello che ci manca, pel solo eccitamentoche il ben _ 


considerarlo deve dare alla nostra emulazione. 


Le odi ismiche di Pindaro , traduzione di Giuseppe 


Borghi. Pisa, presso Niccold Capurro, co'caratteri 
di F. Didot. 1822. in 8. 


All’ annunzio d’ una traduzion nuova di Pindaro 
saranno alcuni , i quali ricordando quei notissimi versi 
Orazio Pindartidh guisquis ec. presagiranno al tradut- 
tore l' infelice sorte d’ Icaro . E questo fatale presagio si 
avviseranno di poter confefmare con quelle parole del- 
Y Heyne nollemus vanam consumi operam in transferen- 
do eo paeta, qui nullo modo alia lingua reddi potest (+) 


| (3) La Balia 
(1) Pref. in Pind. p. 53. edit. sott. 1796. 
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Altri diranno essere inutile lo affaticarsi in questa difficile 
impresa, quando si ha gia una buona traduzione, siccome 
é quella del ch. sig. prof. Mezzanotte. Ma risponderei vo- 
lentieri a’primi, che Orazio, quantunque facesse quella ter- 
ribile minaccia, imitd Pindaro, e lo emuld: anzi talvyolta 
ne tradusse ancora qualche breve tratto. Se poi lo vinces- 
se non é da me il deciderlo, o piuttosto non é da pessuno: 
ché, per quanto io estimi, que’ due sommi lirici sono d’in- 
dole cosi diversa , che non pud in verun modo fra loro 
farsi paragone. E se |’ Heyne scrisse le parole testé alle- 
gate valle soltanto ricordare, vana essere la speranza d’u- 
guagliar traducendo quel grande originale, di cui la lingua 
troppo é lontana dai nostri volgari. Ma ivi medesimo do- 
po poche linee confortd anzi ad imprendere si fatta fatica, 
dalla quale confessa poter derivare molto vantaggio alle 
moderne lingue, ed alla lirica poesia. Direi ai secondi, che 
pud uno scrittare volgarizzarsi in pid modi, massimamen- 
te se d’ un poeta si tratta ; e diversamente volgarizzando 
pud alcuno ottener plauso , benché altri l’abbia gia otte- 
nuto, correndo il medesimo arringo . Il che se é vero ri- 
guardo agli altri poeti, molto piu dovra asserirsi di que’poe- 
ti, i quali’, siccome Pindaro, offrono maggiori difficolta . 
Molto pei dee piacere, che parecchi si adoprino di darci 
nel volgar nostro le opere degli antichi greci e latini, ve- 
ri maestri del bello scrivere, di che non pud non derivare 
sommg vantaggio alle lettere italiane. Per le quali cose 
io reputo degno di molta lode il sig. Borghi, che con ge- 
-neroso ardimento si é accintoall’ impresa, dandoci ora per 
saggio le sole ismiche , né si é lasciato spaventare dalla 
difficolta della medeiien . o dal grido del suo precursore. 
giudico, che debha a continuarla con 
te animo. 

 Niuno ignora , quanto sia difficil cosa il 
un poeta con fedelta e in buoni versi di metro regolato. 
E niuno ignora ugualmente quanto si accresca la difficol- 
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ta volgarizzando certi poeti come Pindaro ed Eschilo per 
quelle maniere proprie loro, ¢ lontanissime da’ nostri usi 
e dalle moderne lingue. 11 N. T. perd non si é disanima- 
to per questo ; e si é proposto d’ usar sempre metro rego- 
Jato, con versi tutti rimati tranne gli sdruccioli, e al tem- 
po stesso esser fedele senza ricorrere al comodo e facil 
ripiego di stemperare 1 sentimenti dell’ originale in una 
parafrasi. Le quali cpse avendo egli osservate , vuolsi dar- 
gliene molta lode. Volendo peré esser fedele fra gli altri 
scogli, che possono incontrarsi, anzi frequentemente s’in- 
contrano, uno ye nha difficile ad evitarsi . Voglio dire 
certi epiteti , o aggiunti , i quali in una yoce sola dicono 
in greco cid che, se si yuol trasportare nella nostra lingua, ‘ 
se ne richiedono molte. La qual cosa se puo talvolta riu- 
scir non ingrata, ove quell’ aggiunto richiesto sia dal con- 
testo, difficil cosa é che tale non riesca , ove niuna rela- 
zione abbia col medesimo . Di questo he parlato un’ altra 
volta in un altro giornale , ma giova ripeterlo. Se il sig. 
Borghi tutte vorra tradurre le odi di Pindaro gli avverra 
di trovarne parecchi: ma nell’ Ismiche ve n’ ha uno solo. 
Comincia Pindaro la settima ode cosi. Per quale de’ pa- 
tr} tuoi preteritt vanti, o beata Tebe , si rallegra mag- 
giormente l’ animo tuo? Forse quando producesti l’ am- 
pio-chiomato Bacco compagno di Cerere bronzo-strepi- 
tante? La quale ultima parola allude al correre della Dea 
percuotendo cembali e sistri in traccia di Proserpina. 
Questo aggiunto quanto é hello in greco yaAxoxpébvov , e 
solo basta a richiamare alla memoria quell’ avvenimento, 
altrettanto é spiacevole nel nostro volgare bronzo-strepi- 
tante, né poteva il N. T. volerlo usare . Egli dunque es- 
sendosi proposto d’ esser fedele , né yolendo trascurar 
quell’ aggiunto ha detto cosi. 


Qual d’ ogni tuo bel vanto 
Cui plause eta passata, 


Qual mai pid dolce incanto, 
T. IX Febbraio 8 
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O Tebe avventurata 
Pur ti risveglia in cor ? 
Forse il natal di Bromio 
Dai crin sul collo erranti, 
Fido compagno a Cerere, 
Che desta coi sonanti 


Metalli alto fragor? 


Niuna relazione ha quell’ aggiunto né coi vanti di Tebe, 
né con Bacco, ed é inutile: ma finalmente in greco é una : 
parola sola , ed un poeta dell’ indole di Pindaro non pud 
frenarsi , e misurare ogni parola. Ma quando a tradurre | 
questo aggiunto inutile si richiedono due versi mi pare, 
che il difetto si renda assai piu sensibile , e crederei, che 
in simili circostanze fosse piu savio consiglio I’ esser me- 
no fedele, e tralasciarlo. Forse Pindaro non se ne dorreb- 
be . Altri per avventura giudichera altramente. 

Un altro rimprovero di soverchia fedelta fard al 
signor Borghi . Comincia la seconda ode cosi . 


Trasibul mio, quante fur viste un giorno 
Bell’ alme al canto usate 
Volar sul carro adorno 
Delle Camene dalle bende aurate , 
E farsi altere innante 
La divina tentando arpa sonante ; 
Pei garzoncelli di vaghezza ornati, 
La melodia celeste 
Vibrar dagl’ inni alati 
Cantando quel che nelle forme oneste 
D’ autunno il pomo avea 


Grato forier dell’ Acidalia Dea. 


Pindaro dice: gli antichi uomini, o T' paribus, che sa- | 
lirono sul cocchio delle Muse dall-auree-bende , moven- | 
do coll’ inclita cetra , dardeggiarono spesso inni dol- | 
ce-sonanti pe se alcuno, bello essendo, avesse } 
il soavissimo frutto autunnale pronubo di Venere dal 
bel trono . Ho detto frutto autunnale , perché tale é 
il significato, che universalmente si da alla voce dgwpa- 


| 
| 
| 
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E cosi pure la spiega il chiarissimo signor Giovanni Co- 
sta nella sua bella traduzione latina, dicendo cosi: 
Vittas gerentum crinibus aureas 

Antiqui in altis Pieridum rotis 

Occurrere arguta solebant 

Cum cythara, Thrasibule, vates, 

Statimque amoris mella vibrantibus 

Stillare chordis, pulcher ubi puer 
Monstrasset autumnale pomum 
a Et ,roseo monuisset ore, 
Adesse Divam , quae ciet edita 
a | E sede blandi vota cupidinis. 


Io credo, che 6répe non sia solamente frutto autunna- 
| le , ma qualsivoglia maturo frutto di qualunque stagio- 
ne . Di questo pero ragionero in fine di questo articolo, 
facendo quasi un’ appendice, affinché le sofisterie gram- 
maticali non rechino soverchia noja a quei molti, che 
non le amano . Ove pero ancora si dovesse assolutamente 
negare a questa voce il significato , che io gli do, con- ~, 
‘siglierei almeno un traduttore , che gliele desse di suo 
arbitrio. Imperciocché , parlando della eta dell’ uomo o 
della donna, il frutto autunnale risveglia idee lontane 
troppo dal conciliamento di Venere . Orazio d’ una gio- 
vinetta dice: | 
Motus doceri gaudet Jonicos 
Matura virgo, et fingitur artubus 


lam nunc , et incestos amores 


De tenero meditatur ungui . Lib. 3. Od. 6. 


E altrove, 
Tandem desine matrem 
Tempestiva sequi viro . Id. Od. 23. 
Questa é Il’ eta, che Pindaro indicé ne’ suoi versi, e que- 
sta bisogna esprimere nella traduzione , ancor se si do- 
-vesse esser meno fedeli al rigoroso significato delle pa- 
role . Il sig. Borghi I’ ha espressa , dicendo, grato forier 
‘dell’ Acidalia Dea ; non perd nominando il frutto au- 
tunnale . Lo stesso dicasi degli altri, che hanno seguita 
la stessa via. Se queste considerazioni sono giuste, quan- 
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tunque si reputassero troppo severe, credo che non di- 
spiaceranno all’ egregio traduttore : che finalmente é un 
hel difetto lesser troppo fedele, e raro é che altrui se 
ne debba far rimprovero. 
) Poche altre mutazioni di questo, o d’altro genere ali 
avverra forse di voler fare in una nuova impressione : ed 
essendo valoroso poeta sapra trarne occasione per rendere 
vie pia nobile ed elevato lo stile, e degno di Pindaro 
quanto é possibile. Cosi a c. 13. dove dice : 


la mole 
Cui volle sacra in Filace 
A te, Protesilao, |’ Acaica prole 
forse non conservera la voce mole, che non pare conve- 
niente pel tempio di Protesilao ; perché piccioli erano 1 
tempj degli eroi. Credo altresi che sarebbe opportuna 


qualche mutazione anche a c. 24 dove si legge: 
Ma levar dessi con gentil favore 
Quei pur, che gli inni dona. 


E il poeta, che dona gl’ inni, cioe Pindaro stesso, e non 
mi pare , ch’ egli abbia qui voluto parlar di sé. Egli dice: 
Xpy dt xwudovr’ ayavats 

Xapireros 
Le Grazie , X&pires sovente sono in Pindaro le Muse, la 
poesia , i versi. Si veda Ol. I. 48. VI. 128. VII. 19 e al- 
trove. Kwudgesv da lui si adopera , parlando di quel fe- 
steggiamento , o vogliam dire processione accompagnata 
da balli, suoni, e canto, che il vincitore del giuoco con- 
duceva quasi in trionfo; e in questo senso |’ ha spiegato 
il N. T..nell’ Ismica 7. p. 59. Né in altro modo lo spie- 
ghera nella Nemea 9g. v. 1. e nella 10. v. 64. Dove é da 
osservarsi che nel primo e nel terzo di questi luoghi si 
distingue apertamente il ballo dal canto. Dice Euripide 
Herc. Fur. v. 179. che vinti i giganti gli Dei menaron 
trionfo, nel quale Ercole rov xaAdAivinov bedy’ 
, cioé balld il callinico cogli Dei in quella solenne 
[rocessione , o forse ne fu egli stesso il condottiero. II 


| 
| 
| 
| 
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participio xwuzdfwy si dice e del conduttore del coro, e di 
quelli che lo formavano, e finalmente del vincitore ; nel 
quale ultimo senso |’ uso il poeta Ol. g. v. 6. Piz. 4. v. 3. 
Nem. 11. v- 36. E in questo senso credo, che debba in- 
tendersi ancora in questo luogo; talché e xwudlorra 
indichino la stessa persona , cioé il vincitore, oppure il 
primo sia l’ uom prode in generale, e il secondo il vin- 
citore . 

Ad ogni ode il signor Borghi ha aggiunte alcune 
brevi annotazioni : le piu storiche o mitologiche, e le altre 
indiritte a dar ragione del suo volgarizzamento. Fra le 
ptime merita special ricordanza la quarta dell’ ode ottava. 
Leggesi in Pindaro Jsthm. 8. v. 93. che le nozze di Teti 
e Peleo dovevansi celebrare nel plenilunio. Che questo 
fosse giorno d’ augurio felice per le nozze, e da questo 
luogo di Pindaro, e dal v. 717. dell’ Ifigenia in Aulide 
d’ Euripide si deduceva chiaramente. Ma né i comentatori 
di questi due poeti, né altri, che io sappia, ne avevano 
indagata la ragione. L’ ha bensi indagata il N. T. felice- 
mente. Egli osservando le cose dette da Esiodo intorno ai 
giorni di buono augurio o di reo con molto ingegno mo- 
stra , che secondo le greche superstizioni era quello il 
tempo reputato pill acconcio per generare prosperamente 
prole maschile. Non sarei perd del suo avviso riguardo # 
un’ altra annotazione, voglio dire la prima dell’ Ismica 
seconda, quantungue egli abbia a sé favorevoli Il’ antico 
scoliaste greco, e tra’ moderni lo Shmid con altri. Dice _ 
lo scoliaste, che avendo Pindaro colla Pizia sesta cantata 
la vittoria, che Senocrate riportd ne’ giuochi Pizj , non 
ne fosse da lui rimunerato , e che celebrando ora la vit- 
toria dal medesimo ottenuta negl’ Ismi gliene faccia un 
rimprovero. Quindi il poeta comincia dicendo, che gli 
antichi cantavano senza mercede. 

Poiché non anco di guadagni amica 
_ De’ fiori ascrei mercato 


| 
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Fucea musa piidica ; | 
Né mellite canzon inargentato 
Volto, e di molle stile | 

_ Vendeva ancor Tersicore gentile. 


come ben traduce il sig. Borghi. Ma ora ( prosiegue Pin- 
daro ) giova , ovvero la musa concede, che si osservi quel 
veracissimo detto: JVell’ or, solo nell’ oro é l uomo in- 
tiero. A me pare, che tutto questo discorso non sia accon- 
cio per chieder danari, ma si a biasimare coloro, che 
vendono i lor yersi turpemente. E in questo ayviso mi 
conferma quella sentenza pur ora allegata, che l’ uomo 
non é altro che I’ oro. Questa sentenza disse un certo Ari- 
stodemo , il quale divenuto povero fu, come spesso av- 
viene , dagli amici abbandonato ; e percid con quelle pa- 
role vanypognd coloro , i quali pregiano in altrui solamente 
le ricchezze che shabbienia. Ed i io, giudico, che mal si ap- 
Michete Apostolio ne’ proverbj Cent, 20. 83. e 

uida Vv i quali applicano quel ‘detto a co- 
loro che menano vita piacevole. Per le quali éose io credo, 
che Pindaro volesse qui mordere I’ avarizia di qualche 
poeta. Chi sia il poeta non saprei dirlo; se pure non vo- 
glia sospettarsi di Bacchiilide , cui Pindaro punse alcuna 
volta. Non credo poi che i vincitore Senocrate si di- 
mostrasse meschino e gretto col poeta suo lodatore, che 
anzi se ne commenda a Cielo la splendidezza, nella qual 
virtt 10n mai per contrario vento fu costretto a ripiegare 
le vele come si legge ne’ versi 58 e seguenti. Né credo 
pure, che Pindaro fosse d’ animo cosi basso, ed avido 
tanto del danaro, che volesse adoperare queste arti per 
chiedere una mercede , o ripigliare altri per non averla 
ottenuta. Non mi si opponga collo Scoliaste, che anche 
Gerone gli aveva promessa una cetra d’ oro, e poi non 
gli tenne la data fede ; per la qual cosa vuolsi, che Pin- 
daro nel principio della prima Pizia nomini appunto una 
celra d’oro. Basta gettare uno sguardo a quel principio 
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per vedere , che ivi si loda la poesia né v’ ha traccia della 
favoletta mal creduta dallo Scoliaste, e forse inventata 


da Artemone da lui allegato. 

; Resterebbe a parlare d’una questione mossa da al - 

- cuni, se la terza e quarta ode sieno due odi diverse, o 
debbano formarne una sola. II sig. B. I’ ha decisa col fat- 
to dividendole; ché a suo favore stanno tutti 1 traduttori, 
e il maggior numero degli editori. Io lascerd questo esa- 
me, che richiederebbe lungo discorso, e poco o niun 
frutto se ne ritrarrebbe: e senza pit recherd la prima 
ode Istima, affinché i leggitori da questa facciano con- 
gettura delle rimanenti, e si uniscano a confortare l’egre- 
gio traduttore, che prosegua la ben cominciata impresa. 


Vi aggiugnerd poi poche e brevi annotazioni ricavate da 
quelle del traduttore. 


Ad Erodoto di Tebe 
O madre mia dall’ aureo 
Scudo, o Tebe famosa, ogni tuo vanto, 
Fra quante idee m’accendono, 
Io stimerd pit forte invito al canto. 
Né meco irata mostrisi 
L’ alpestre Delo de’ miei studj obietto (1): 
— Qual cura in alma ingenua 
Vince pei santi genitor |’ affetto ? 
Cedi, o terren d’ Apolline ; 
Ambo, se gli astri mi saranno amici, 
Ambo al segnato termine 
Trarrd cantando gli onorati uffici. 
Dird intonso Delio 
Tra cittadine danze in Ceo marina: 
Ma pria da me si celebri 
| La rinchiusa dal mare Ismia collina. 
Ch’ ella di Cadmo al popolo 
Ne’ chiari ludi sei corone offriva (2), 


(1) Pindaro per fare quest’ ode sospese il lavoro d’un inno, che 
faceva per gli abitanti di Ceo. 


(2) Erodoto e con lui altri giovani Tebani colsero nell’ Ismo 
le sci corone qui rammeatate . 
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Di vittoria 
Onor leggiadro alla paterna riva. 
Quivi d’Almena il candido_ 
Fianco sgravossi del fanciullo andace, 
Per cui tremd I orribile 
Di Gerione un di veltro mordace. 
Ma fabbricando a Erodoto 
- Pel cocchio volator lode sincera, 
Al garzoncel, che reggere 
I freni ricusé6 con man straniera (3) ; 
A lui saprd di Castore, 
O adattar d’Iolao gl’ inni canori 
In Tebe e in Sparta ei nacquero 
Tra i sommi eroi di cocchi agitatori. 
Spesso in palestra nobile 
Gustando il frutto del conteso alloro, 
Le patrie soglie ornarono 
Di tripodi, lebeti, o vasi d’ oro. 
Né men gagliardi a splendere 
Muovean sudando nello stadio ignudi, 
_E-nelle cose armigere, 
Infra il rimbombo de’ percossi scudi. 
Quali apparir , se trassero 
O disco, o telo, vibrator possenti! 
Ché ogni opra avea suo premio, 
Né cinque a torlo si chiedean cimenti (4): 
Per tante palme il fulgido 
Crine ricinti della spessa fronde , 
Gli eroi famosi apparvero 
E di Dirce e d’Eurota appo le sponde. 
O chiaro figlio d’Ificle, 
Che in Sparta avesti di spartan 1’ onore (5); 
O tra gli Achei Tindaride 
Dell’ altera Terapne abitatore , 
Io vi salato. Al cerulo 


(3) Erodoto guidd da sé il cocchio. Molti si servivano d’altro 
abile guidatore. 

(4) A tempo di Tolao e di Castore non era in uso il pentalio. 

(5) I Tebani e i Lacedemoni vivevano in tanta relazione fra 
loro, che si prestavano vicendevolmente la cittadinanza. Percid le 
lodi degli uni come degli altri dovevano esser grate ad Erodoto. 
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‘Signore, e al divin Ismo inno celeste 

Per me frattanto adornasi, | 

Ed alle spiagge della bella Oosheate: 
Erger pur voglio all’ etere 

Infra le laudi, che preparo al forte, 

Del genitor magnanimo 

Asopodor la gloriosa sorte. 
Celebreré d’ Orcomeno 

Il patrio suol, che lo raccolse in grembo 

Dall’ onde immense , naufrago 

Qaasi perduto nell’ orribil nembo (6). 
Ma risalir pur mirasi 

Al primo vanto sua natia fortuna: 

Chi sventurato giacquesi, 

Vigil nel seno accorgimento renee : 
Qualor fatiche, ed utili 

‘Tesor virti profonde, ai degni pro, 

Scevre d’invidia, debbonsi 

Corone offrir di meritate lodi. 
Ché a stabilir la pubblica 

Sorte con lieve don perviene il saggio, 

Ai sudori magnanimi 

Spesso facendo d’aurei detti omaggio. 
Varia mercé la varia 

Vita richiede. I! condottier d’armento, 

Il cacciatore , il ruvido 

Bifolco, e chi dal mar tragge alimento, 
Tutti lor forza adoprano 

A discacciar la fame tenebrosa: 

Ma chi nell’ agon bellico, 

O nei ludi acquisto gloria famosa, 
Costui, se onesta laude 

Gli aleggi intorno, ampia mercede ottiene , 

Dei carmi il fior, nel patrio 

Lido sonanti e nellestranie aréne. 
Sa dunque, inni al Satarnio 

Nume inalziamo scotitor del suolo (7), 

Al vicin Dio benefico 


(6) Asopodoro padre d’ Erodoto per dure circostanze dovette 
fuggire da Tebe, e ripararsi per qualche tempo ad Orcomeno. 
(7) Si accennano i luoghi dove Erodoto riporto le sue vittorie. 
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Rettor dei cocchi, e dell’ equestre volo. 
Né taceré tra i cantici 

Tua prole, Amfitrion , né il bel soggiorno 

Di Minia, ovver dell’ inclita 

Cleusina signora il bosco adorno. 
Dird V Eubéa , dov’ agili 

Ruote guidd l’eroe: dird la mole 

Cui volle sacra in Filace 

A te, Protesilao |’ Acaica prole. 
Ma rimembrar d’ Erodoto 

Pei focosi destrier le palme spesse , 

Cui delle gare |’ arbitro 

Cillenio Nume al suo valor concesse , 
Dell’ inno a noi la rigida 

Breve misura or vieta, e snole in petto 

Sovente anzi discendere 

Da leggiadro tacer maggior diletto. 
Deh! alfin sull‘ali splendide 

Ei sollevato delle Dee canore , 

D’Olimpie frondi e Delfiche (8) 

Armi la mano e a Tebe accresca onore! 
Ma chi nell’ arche tacite | 

Tesor radana occulti e altrui dileggia , 

Non sa, che d’onor povero 

Con l'ayaro Pluton alma patteggia. 


Dopo d’ avere fin qui dato contezza di questo nuovo 
volgarizzamento mi sia ora concesso d’esaminare il signi- 
ficato della voce érapx , di che sopra ho dato un cenno. 
Questa voce propriamente significa autunno, e principal- 
mente il principio di questa stagione, che, confinando 
coll’ estate, male da lei si distingue. Per cid Esichio la 
spiegd per 6£p0¢, che veramente é |’ estate. Si adopera perd 
ancora per tutto l’ autunno, in vece di zsrérwpov che ne 
é il colmo, e di Péséarwpav che ne é il fine. E siccome 
I’ autunno é la stagione pid feconda di frutti, per cid si 
usa ancora per frutto autunnale. Esichio dice, che si dice 
dell’ uva, ma si estende ancora agli altri fratti d’ ogni 


(5) Si augura a lui la yittoria ne’ givochi Olimpici. 
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maniera : ché cosi spiego le parole ¢7} raév ZAAwy axpo- 
dpvwy. Longo sofista nel celebre frammento conservatoci 
in un testo a penna della Laurenziana parlando d’ un 
frutto di primavera usd I’ aggettivo orwpsvés. I} dottissimo 
signor cavaliere Ciampi ben se ne accorse, e lo disse aper- 
tamente (9), mostrando che il dono fu fatto di primave- 
ra. Il romano editore di quel frammento in luogo di pihAw 


 Orwpivé, che nel manoscritto corresse , 
forse avvisandosi, clie quella voce ‘si usi de’ frutti d’ au- 


tunno solamente. Ma si fatta emendazione non é oppor- 
tuna , e quel valoroso grecista se ne sarebbe avveduto, se 
avesse portato lo sguardo a un altro passe di quello scrit- 


_ tore. Imperciocché non guari dopo il luogo in cui devesi 
_ collocare quel frammento si legge: era gid il termine 


della primavera e il principio dell’ estate ... . soave 


_ era il canto delle ¢icale, dolce la fragranza de’ frutti, 


Tis érwpae(10), dove questo nome si da ai frutti di quella 
stagione. Luciano de Salt. §. 56. chiamo:con questo neme 
i pomi dell’ Esperidi , ed Erodoto usd-il verbo drwpigw per 


| raccogliere i frutti delle palme (11). Anzi érépa si adoperd 
| ancora per ortaggio. Iseo nell’ orazione per |’ eredita d’A- 
gnia novera il danaro lasciato da Stratocle, e il grano, e 


il vino, e I’ olio, ed drapas (12), dove pare che non si deb- 
ba intendere de’ soli frutti, ma anche de’ prodotti del- 
l’ orto. E in questo senso 1’ usd Demostene contro Nico- 
strato (13); e forse nell’ orazione della corona, quando disse 


| che Eschine era stato é6rwpdévyc, volle intendere venditore 


@ ortaggi, o certamente almeno, venditore di frutti 


(9) V. la sua lettera posta innanzi alla traduzione fatta dal 
Caro, Crisopoli (Pisa) 1814. a c. XXIX. 

(10) Long. Past. p. 18. ed Lut. Par. 1778. 

(11) Herod. |. 4. cap. 172. et 182. 

(12) Orat. Gr. Reiskii ‘T. 7. p. 294. 

(13) Dem. Reiskii p. 1253. 
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d’ ogni genere (14). Né altramente intesero i settanta la} £ 
_ parola drape, il che si vede dal modo, in cui usarono il} 
derivato > der , cioé in significato di quelle ca- 
supole, dove notte tempo si riparavano i custodi degli 
orti per impedire i furti. Leggesi in Isaia cap. 1. v. 8. De- 
- relinguetur filia Sion, sicut umbraculum in vinea, 
( cimlunadh bemiksciah) sicut tugurium in cucumera- 
rio, e i settanta la parola melunadh, che é quella 
la che ho detto, tradussero per omwpoPvAamiov. Cosi pure 
al cap. 20. v. 24. In Michea al cap. 1. v. 6. dove si in vita | 
ponam Samariam (lenght hasadéh) in acervum agri, e togli 
al cap. 3. v. 12. e nel Salmo 79. v. 1. usarono la stessa | 
voce per tradurre ( nghi) acervum,' perché , siccome nota facil 
il Drusio (15), de’ sassi raccolti pe’ campi, e quindi am- f°" 
mucchiati si-facevano que’ miseri e instabili tugurj. Or jj" 
se érwpoPvAdxsov la casa del guardiano ray érwpdy, ed 
i settanta |’ usarono per quella del guardiano degli orti, le, 
convien dire che é7wpa si adoperasse per ortaggio, come ee 
ho mostrato che si usava aneora per frutto d’ ogni manie- | 
ra e d’ ogni stagione. Ma bastino ormai le cose dette, colle 
quali ho forse anche di soverchio deyiato dallo scopo di 
questo articolo. Cesare Lucenesim 


p. 
(15) Crit, Sacr. T, 3. p. 1201. 


Ervori tipografici accaduti nel: fascicolo ‘XXIH Vol. VIII. 
pag. 354. |. 10. gl’ occhi correggi gli occhi 


p-» 359. |. 14. di dentro dentro 

p- 360.1. 6. lanisti .  Tassisti 

p 367.1. 4. Fidsofia . Filosofia 

p- 370. §. VII. pensisro . pensiero bes 
cir 
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hil Estratto di una memoria , relativa all’ alfabeto dei 
Gerocuiric: Fonerict Eciziani, comunicata all’ ac- 
7 cademia reale d’iscrizioni, e belle letteredi Parigi il 
gli a7. settembre 1822.— Dal sig. J. Coampotuion Le 
Ne. Jeune (")(Zraduzione delsig.D. Vareniani.) © 


, 


I monumenti egiziani coperti d’ iscrizioni in diversi 
icaratteri, si sono moltiplicati moltissimo in Europa, dopo 
are (1a Spedizione dei francesi in Oriente . L’ illuminata atti- 
aa, dei viaggiatori., e Ja munificenza dei governi , |’ una 
togliendo alla distruzione -quei preziosi , e spesso anche 
ifragilissimi ayatizi di una antica civilizzazione , lV altra 
facilitando il loro studio, col deporli nei pubblici stabili- 
menti , dovevano produrre necessariamente dei resulta- 
menti felici per |’ avanzamento delle cognizioni storiche, 
e condurre in fine a delle idee esatte sulla natura genera- 
le, sui rapporti ,e sull’ andamento, proprii dei differenti 
sistemi di scrittura, usati presso gli antichi Egizii. 
Ma i pid importanti di questi materiali, erano. certa- 
mente , la triplice iscrizione della pietra di Rosetta; ed 
i manoscritti sul papiro , incisi dopo il 1812 nella gran 
, [fdescrizione dell’ Egitto. I dotti lavori del signor de Sa- 
ecy, di Ackerblad , e del signor dottor Young, su questi 
diversi oggetti, hanno dimostrato ad un tempo , e le dif- 
ficolta inseparabili da un tale studio, e la ricca supellettile 
}di nuove cognizioni, che se ne poteva sperare. Io sono sta- 
to forse abbastanza fortunato dal canto mio, da pervenire 
a dei dati positivi, su di una materia divenuta esclusiva- 
mente |’ oggetto speciale delle mie ricerche . | 
Kisulta dalle diverse memorie, delle quali l’ accade- 


ra- 


(*) Il traduttore si propone di pubblicare nei numeri seguen- 

ti dell’ Antologia una serie di osservazioni da lui fatte, sulla pre- 

_ ff} tesa scoperta del sig. Champollion le jeune, e sul di lui sistema 
circa i Geroglifici fonetici . 
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mia di belle Tettere, ba udito la lettura negli anni 1821,| 
e 1822, che gli egiziani ayevano tre sorte di scrittura. | 

1. La scrittura geroglifiea, che procedeva alla pittura 
immediata delle idee., col mezzo di caratteri presentanti} 
la forma pid, o meno esatta degli oggetti fisici ; caratteri , 
che erano presi, ora in senso proprio , ed ora in senso fi. 
-gurate . Gli antichi Ji chiamarono, nel primo caso; Gero. 
glifici ciriologici, e nel secondo Geroglifici tropici, o e. 
nigmatici. La scrittura geroglifica, quanto alla forma} 
dei segni soltanto , era di due specie: primieramente |, 
geroglifica pura, i di cui caratteri erano una imitazione,§ 
spesso ricercatissima, degli oggetti fisici; impiegavasi spe. 
cialmente nelle iscrizioni tracciate sui templi, sui palazzi, 
sui sepolcri , e generalmente sui monumenti pubblici; in 
secondo luogo la scrittura geroglifica, che io ho chiamata 
lineare, perché i segni, che la compongono, formati di li. 
nee semplicissime, combinate spesso ingegnosamente, of. 
frono anche |’ immagine riconoscibilissima degli oggetiti 
-fisici . Si é confusa a :torto quest’ ultima scrittura collif 
scrittura Jeratica. 

9. La: scrittura sacerdotale, i di cui ca 
ratteri sono per la maggior parte arbitrari, e conseryano 
appena nelle loro forme , delle deboli traccie dell’ imita] 
zione degli oggetti fisici . Questo secondo sistema é una 
.semplice tachigrafia del primo. La maggior parte dei ma- 
-noscritti trovati nei sepolcri egiziani , sono in. scrittun 
_Jeratica, destinata specialmente alle materie religiose. 
« 3. La iserittura demotica , ( popolare ) , o,epistolo- 
grafica, che era inapiegata negli usi civili, e nelle: maters 
-private . Questa scrittura, che é quella del testo interme 
dio della pietra di Rosetta, formava un sistema a parte :? 
vero che ella fu composta di segni presi ad imprestito 
_ senza alterazione, dalla scrittura jeratica; ma la scrit- 
_tura demotica , li combinaya spesso con. delle regole , ¢ 
ad uno scopo, le erano intieramente proprii.. 
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-Questi tre sistemi di scrittura erano puramente ideo- 
erafici , vale a dire che eglino rappresentavano le idee, e 
non gid i shoni , e le pronunzie di una lingua. II loro an- 
damento generale perd era molto analogo , o per dir me- 
glio era calcato su quello della lingua egiziana parlata. 

Ma poiché i tre sistemi di seritture egiziane non e- 
sprimevano i suoni delle parole, era importante di sapere 
per qual modo gli Fgiziaui poterono consegnare ai loro 
scritti ,i momi proprii e le parole appartenti alle lingue . 
straniere, che spesso erano costretti a richiamare nei loro 
testi ideografici , principal mente nella durata dei diversi 
periodi della serviti dell’ Egitto , e dei re di razza stra- 
niera . E questa questione , interessante ad un tempo, e 
per I’ istoria, e per la filologia, ho tentato io di sciogliere 
nella memoria, che ho ayuto I’ onore di sottoporre al giu- 
dizio dell’ accademia di belle lettere, nella seduta del 27 
settembre ultimo passato, e della quale dard = un rapi- 
do estratto . 

I] testo demotico dell’ iscrizione di Rosetta , » parago- 
nato col testo greco, ci ha condotti a riconoscere, che gli 
Egiziani si servivano in questo terzo sistema di scrittara, 
di un certo numero di segni ideogra/ici, che spogliandosi 
del loro valore reale , divenivano accidentalmente dei se- 
gni di suoni , o di pronunzie . Nel testo demotico. dell’ i- 
scrizione di Rosetta , sono scritti con questi segni i nomi 
proprii dei re, 4lessandro, e Tolomeo , e delle regine, 
Berenice, Arsinoe, e quelli dei personaggi privati, 4etes, 
Pirra, Filino, Areja, Diogene, ed Irene . Un altro te- 


_ sto demotico, vogliamo parlare di un manoscritto sul Pa- 


piro , recentemente acquistato per il gabinetto del re, e 
che é@ un atto pubblico del regno di Zolomeo Evergete 
II , contiene altresi , nel suo protocollo , di cui abbiamo 
provato a fare la traduzione, i nomi diAlessandro, di To- 
lomeo, Berenice, Arsinoe, e di pit quelli di Cleopatra, 
ed Eupatore; ed in fine i nomi di 4pollonio , Antioco, 
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ed Antigone , che sono — di. ufficiali pubblici. ,0 di 
semplici particolari . La comparazione di questi nomi 
gli uni cogli altri , ha confermiato pienamente , cid che 
il testo demotico di Rosetta ci aveva gia insegnato, I’ esi- 
stenza nella serittura ideografica popolare di una serie 
ausiliaria di segni destinati ad» esprimere i suoni dei no- 
mi proprii , e delle parole straniere alla lingua egizia- 
- na. Noi abbiamo dato a questo sistema ausiliario il nome di 
scrittura fonetica.1 diversi nomi scritti con questo meto- 
do, tanto sulla pietra.di Rosetta, che nell’atto pubblico sul 
Papiro , essendo ravvicinati gli uni agli altri , ci hanno 
mostrato il valore certo di tutti i caratteri , la di cui riu- 
nione forma I alfabeto , o piuttosto sillabario demotico, 
posto nella seconda colonna della tavola che accompagna 
questo estratto . 

Riconosciuto una volta l’ impiego dei caratteri Sone- 
tici nella scrittura demotica , o popolare , era necessario 
assicurarsi , se esisteva anche nelle scrittura geroglifica 
una serie di segni egualmente fonetici, impiegati all’ uso 
medesimo ; dovendo la scoperta di questo alfabeto pro- 
durre colla sua applicazione alle numerose iscrizioni gero- 
glifiche, di cui abbiamo delle copie esatte, dei nuovi risul- 
tamenti , positivi ,e della piu alta importanza per la 
storia . 

Il testo geroglifico dell’ iscrizione di Rosetta avreb- 
be potuto egli solo decidere questa curiosa questione , é 
darci altresi l’alfabeto quasi completo dei geroglifici fone- 
tici, se quel testo fosse giunto in Europa nella sua integrita. 


Ma disgraziatamente la pietra non presenta.che le ultime 


quattordici linee di questo testo; ed il nome geroglifico 
di Zolomeo , racchiuso come tutti gli nomi proprii gero- 
glifici, in una specie di cartello, é il solo di tutti quelli, 
che sono stati menzionati neltesto greco dell’ iscrizione , 
che sia sfuggito ad una total distruzione. Questo nome ¢ 
formato di sette , o otto caratteri geroglifici; e siccome il 
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nome greco, IITOAEMAIQ®, eontiene dieci lettere 
va stabilirsi, alcun rapporte sicura tra, i, yalori, 
uni, e degli altri, nulla autorizzandoci d’altronde a cons. 
formalmente..il nome geroglifico di 
come: composto di,segni fonetici. 

Un nuovo monamento.¢. venuto a 
re tutte le incertezze a questo riguardo ci, ha. condotty 
in una maniera cerfa’ ai piu mumerosi dis, 
pure , pid inaspettati. 

_L’ Obelisco egiziano, che il signor Belzoni ha 
sportato dall’ isola di. File a Londra, era legato ad un 
zoccolo che portava in lingua, greca, apa supplica dei Sa- 
cerdoti.d’ Iside:a, F% le, diretta alre Tolomeo Evergete u, 
e alla regina Cleopatra. sua sorella. ali 

To riconobbi in effetto nell’ iscrizione geroplifica, che 
cuopre le quattro facce dell’ Obelisco,, il nome geroglifico 
di Tolomeo, assolutamente simile a quello che porta. il 
testo cenonglifi co di Rosetta; e questa circostanza mi con- 
dusse ad, osservare , che il secondo cartello posto in que- 
sto ohelisco’, presso quello di Lolomea, ei di cui ultimi 
cdratteri, oe terminano anche i nomi propril di tutteJe 
Dee egiziane, sono i segni ideograjici del genere femmi- 
nino, conteneva, sempre couformemente, all’ iscrigione 
greca dello zoccolo,, il uome della regina Cleopat’ra. 

Se fosse/stato realmente cosi, questi due nomi gere- 
glifici di Tolomeo, e di Cleopatra , che nel greco hanna 
alcune! lettere potevano servire ad uu ravyicina- 
mento comparativo ia segni geroglifici , che compongono 
l’uno, e |’ altro; e se le lettere simili in due nomi. greci 
erana espresse nell’ yno ¢ nell’ altro cartello egiziano,.con. 
un medesimo geroglifica , egli diveniva castante , allora,, 
che nella scrittura geroglifica, esisteva , come nella de- 
motica, una serie di segni fonetici, cioé rappresentativi 
di suoni , o di pronunzie. we 


Questa. ipotesi & subito divenuta una certezga per 
IX, Febbraio 9 
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questa semplice comparazione di quei due nomi gerogii- 
fici : il secondo , il terzo , il quarto, ed il quinto carattere 
del cartello di Cleopatra KAEOTIATPA , e che rappre- 
sentano il A, l’E,lO,edil sono in fatti perfetta- 
mente simili, al quarto, al sesto, al terzp, ed al primo 
carattere geroglifico del nome Tolomeo , che rappresen- 
tano parimente il A, l’E,o il dittonge Al, l'O, ed il I 
di questo medesimo nome FITOAEM AIO £. "Fu allora ben 


facile il dedurre il valore dei caratteri che differivano 


nell’ uno, e nell’ altro nome , e questa analisi ci diede la 
pid gran parte di un alfabeto geroglifico fonetico , che 
non trattavasi pit che di verificare , applicandolo ad altri 
cartelli, e di completare mediante verificazione 
medesima . 

Gosi il. nostro alfabeto. geroglifico si accresciuto 
progressiva mente, e ne é risultato |’ alfabeto generale che 

forma la terza ccbeans della tavola qui annessa. 

> Noi presenteremo qui molte sommariamente gl’ in- 
_ teressanti risultamenti fornitici da una rapida applicazio- 
ne di questo alfabeto alle iscrizioni geroglifiche dei monu- 
menti egiziani, risultamenti, che si riferiscono primie- 
ramente al periodo della storia di Egitto. 
«Si legge in fatti: 

1." Il nome di Alessandro il grande , scritto AAK- 
ANTPE , sughi edifici di Karnak a Tebe. V. Desc. de}- 
)’ Egitto , Ant. vol. 3. tav. $8. n. 13,e15. 

2.” Ii nome di Zolomeo, comune a tutti i Lagidi, 
seritto IITOAMHE , e IIAOMHE, sui tempj di File , 
d’ Ombos , d’ Edfou , di Tebe , di Quous , e di Dendera. 
¥. Desc. dell’ Egitto, Ant. vol. 1. tay. 12. n. 10, e 11. tay. 
43. n. 1. tav. Go. n. 7, e 8. ec. ec. Questo nome é ordina- 
riamente seguito , nel cartello medesimo, dalle leggende 
ideografiche , sempre vivente; caro a Phtad, e caro ad 
Iside . | 

3.” Il nome della regina Berenice , scrito BPNHK*, 
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due volte nella soffitta della gran porta trionfale del imez- 
zogiorno, a Karnak, Desc. dell’ Egitto, Ant: yol.-3.-tav. 56. 

Ti nome di Cleopatra , scritto dapprima KAE9- 
ITTATPA sull’ Obelisco di File ,e sul tempio di Dendera, 
e KAAOIIATPA , ed anche KAOIITPA, sugli edifici di 


Ombos, di Tebe, e di Dendera. 


nome di Tolomeo soprannominato 
scritto ITTOAMHY-APKENTP2, a Dendera , e ad Ombos. 
6.” Il nome di un altro Zolomeo appena conosciuto 
nell’ istoria del figlio di Giulio Cesare , e della regina 


Cleopatra , Cesarione, i) di cui cartello reale, scolpito 


a Dendera , presso quello di sua madre , contiene la pre- 
sente leggenda, ITTOAMHE soprannominato NHOKHEP2, 
Tolomeo soprannominato nuovo Cesare. vivente 
caro ad Iside . 


“Ma il nostro alfabeto geroglifico si FS applieato anco- 


| ra, senza sforzo , e senza alcuna specie di modificazione , 


tanto nel valore , che nelle disposizioni dei suoi segmi, a 
una serie molto pid numerosa di nomi geroglifici di s0- 
vrani, scolpiti sui monumenti di Egitto. La loro lettura 


ci ha fatto riconoscere , contro ogni éspettazione, sui bassi 


rilievi dei tempj, i titoli, i nomi, ed i soprannomi d’Im- 
peratori romani, scritti in lettere geroglifiche » main 


lingua greca ; tali sono: 


1. Il titolo AYTOKPATOP, coll’ ortografia AOTO- 
KPTP, AOTKA , ed AOTAKPTP, tracciato isolatamente 
sugli edifici di File, di Dendera ec., e seguito dagli ‘epi- 
teti ideografici , sempre vivente, caro a Phta, o caro ead 
Iside . | 

Questo titolo imperiale é inciso altresi al basso ai uta 


delle leggende geroglifiche perpendicolari, che circonda- 


no una gran figura di donna, in rilievo rotondo, collocata 
accanto allo Zodidoo circolare di Dendera, e sulla se- 
conda pietra di questo monumento. 

2. Il titolo di KAIZAP, KAIZ scritto, KHEPS, 
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pit 
of 
eHKEAL , accomapagnato dalle qualificazioni medesime 
che lo precedone , € riempiendo da g@ solo un cartello. : 
3. I] nome dell} imperatere, Augusto, nei due car- 
telli accoppiati, che formano ia leggenda AOL. OKPTP » 
KH=Pz, sempre vivente, caro ad Iside, é ripetuto ‘sei 
volte sulla cornice del tempio dell’ occidente 4 File ; ed 
é da notarsi che questi due cartelli ‘contengono. 
mente la sola leggenda che portano le icon medaglie 
d’ Augusto coniate in Egitto. . 
_ 4, Il nome dell’ imperatore Ti berio, scritto TBHPS, 
e on spesso ancora TBAH2, si legge frequentissimamen- 
te sulle mura, e nella mllerie del tempio dell’ occidente 
a File; due accoppiati contengono |’ intera_ sya 
‘leggenda cosi concepita: AOTOKPTP » TBPH2, KH=Pz 
ZBETE, l’imperatore Tiberio Cesare Augusto ; ma pid 
ordinariamente AOTOKPTP» TBAHE KH=P%, sempre vi- 
vente. Quest’ ultima é ripetuta nove volte sul fregio del 
medesimo tempio. | 


5. 11 medesimo edificio di File porta anche in due per 


cartelli accoppiati , i titoli dell’ imperatore Domiziano in pri 
questi termini, AOTKPTP» TOMTHNE ma que- un 
sta leggenda pit estesa, ricomparisce molte volte sugli rip 


edifici di Dendera , ove i cartelli geroglifici trascritti cia 
danno AOTOKPTP KHEP2, sempre vivente TOMTHNE, 


soprannominateo KPMNHK®* , Germanico, che é in effetto tél 
la leggenda delle medaglie di Domiziano coniate in Egitto. 4 

_ 6. Abbiamo letto il nome del medesimo imperatore “qe 
sull’ Obelisco Pamfili a Roma. I due cartelli interni ‘pti 
della faccia settentrionale , portano, lettera per, lettera ‘gel 
AQTKPTA » T MHTENE imperatore 
Cesare Domiziano Augusto; e la leggenda KHEPE TMH- do 
TIHN®2, Cesare é contenuta piu volte nei “vel 
cartelli delle altre facce. tel 


7- Il nome dell’ imperatore Z'rajano si legge sui 
auri dell’ intercolunnio dell’ edificio dell’ Oriente di Fi- 


| 
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le; due cartelli geroglifici accoppiati , e posti davanti 
alla figura dell’ impetatore adorante la Dea Iside , ed it 
Dio Arueris , portano AOTKPTP KH=EP»TPHNE, 2’ im- 
peratore Cesare Trajano. Tl fregio del inedesitia inter-. 
colunnio & composto di nove cartelli; quello del centro 
porta TPHNZ, Trajano sempre vivente, I cartelli da 
destra , letti due, a due , danno le leggende KHEPZ , Ce- 
sare, germe eterno di ‘Tside KPMNHK® KHEP Ger- 
manico Césare', KAZPS TPHNE, Cesare Trajano sem- 
pre vivente; E quetti da sinistra AOTKPTP, Pimperatore, 
sempre viventé , Augusto, sempre vivente ; AOT- 
KPTP KH=P»TPHNE , imperatore Cesare Frajano ,. 
sempre vivente. Thfine i'due cartelli incisi sul'gean- tem- 
pio di Ombos ,“danno la leggenda’ AOTOKPTP KHIA 
NAOA » TPHNS| Soprannominato KPMNHKE 'THKK® , 
v imperatore Cesare Ner¢a- ‘Trajano 
Getmanico Dacito; \egyenda, che si sulle 
medaglie di Trajano coniatée in Egitto. Be: 

Adriano. gran cartello, che lo conteneva nella 
prima faccia di questo monumento & sparito per effetto di 
una frattira, ma’ fortunatamente’ il’nome imperiale & 
ripetutd nel cartello posto sul piramidio della quitta fac- 
cia, daVanti alla figura’ in piedi di Adritino: faciente'un’ 


‘offerta al Dio Phré, (‘che il sole ). Quest piccolo cab- 


téllo porta HATPHN® KH=P; Adriano Cesare. - 
Non! pud rinianére’ dubbio ‘di 


qaesto cartello , poiché lo stesso Obelisco , porta faceia 


prima , ‘lina ‘leggenda ideografica , ove ho ‘ricotiesciuto’ i 


‘geroglifict esprimenti le idee , parimente la regina sita 


sposad grandeménte’ cara ad Iside : ed ‘immediatamente 


dopo cartello la‘di cui’ lettura ZABHNA:; Dew vi- 


“vente, virtuosa': senza interruzione uni ‘seeondp 'car- 
BETH , Augusta, Dea ‘sempre vivente: 
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ripetuti due cartelli ees e che danno la leggenda 


AOTOKPTOP »KZEPZANTONHENE, soprannominato sem- 
pre vivente ; imperatore Cesare Antonino. 

Altri monumenti, ed altri studi daranno ancora altri 
nomi, e confermeranno senza dubbio le nostre prime sco- 
perte . Risulta dalla loro somma : , 
1, Che nella scittura geroglifica, come nella scrittu- 
ra demotica degli antichi Egiziani , esisteva un certo nu- 
mero di segni dotati, in certe circostanze, della facolta di 
esprimere i swoni ; noi li abbiamo chiamati gerogli ict | 
onetici 

2. Che nella scelta dei segni geroglifici divenuti | 
rappsesentatividei suoni, gli Egiziani parevano essere stati 
guidati da un principio costante: eglino hanno preso per 
segno di una vocale , o di una consonante, il geroglifico 
che rappresentava un oggetto, il di cui nome, in lingua 
egiziana , cominciava per il suono, od articolasione che si 
trattava di rappresentare ; noi comprendiamo quindi, per | 
esempio , perché 1’ uso di una mano, in lingua egiziana 
tor , tot , é divenuto il segno fonetico della consonante | 

7; perché Il’ immagine di una bocca, chiamata po, ro, é | 
divenuta il segno della consonante greca p; una _patera 
BpBe berbe, é divenuta il segno della consonante B ; una 
siringa, od un flauto di Pane CHBI., sedi, il segno del, 
ec. e dietro questo medesimo sistema, diveniva co- 
me indifferente, di rappresentawm, per esempio , la conso- | 
nante T , 0 per il segno ideograjico dell’ articolo egiziano 
femminino ovvero, T, o TI, la, o per I’ immagine 
di un livello da T tori poicha la prima ar- 
ticolazione di ambedue queste parole era un T: questa cir- 
costanza Ci spiega nel medesimo tempo, perché la mag- [ 
gior parte delle vocali, o delle consonanti dell’ alfabeto 
geroglifico fonetico , sono ognuna , indifferentemente re- [ 
se molti segni differenti. 

3. Che malgrado |’ esistenza di questo alfabeto ge- 
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roglifice fonetico, gl: Egiziani non rinunziavano per questo 
all’ uso antico , e generale delle scritture ideografiche, 

4. Che i due sistemi di scrittura fonetica , la gero- 
glifica, e la demotica, erano cosi intimamente legate fra 
loro; comie le erano i tre sistemi di scritture ideografiche; 
poiche i caratteri demotici , rappresentanti delle vocali , 


_ delle consonanti , o delle sillabe , non sono che gli equi. 


valenti , in stile jeratico, dei geroglifi ci esperimenti le 
mhedesime vocali, le medesime consonanti, o le medesime 
sillabe : di pid questa concordanza sembra provare da sé 
sola, che i segni fonetici della scrittura sacerdotale, non 
potevano differire in nulla, da quelli della scrittura vol- 
gare, o popo lare ; e che infine , se esistevano realmente 
tre specie di scritture ideografiche , come crediamo di 
avere stabilito, non vi furono perd in Egitto che due spe- 
cie di scritture fonetiche . 

5. Che I’ i impiego pid comnne dei segni geroglifici, 
e fonetici , fu per iscrivere nei testi purameute ideogra- 
fict , monunenti, e manoscritti, i titoli, i nomi proprii, ed 
.i soprannomi delle persone, estranei alla lingua egiziana, 
non meno che le parole prese in prestito dalle altre lingue. 

6. Che il numero di questi segni, conosciuto oggi, | 
da |’ equivalente di ventuna delle lettere dell’ alfabeto 


greco, compresovi un gruppo sillabico . 


7- Finalmente, che ciascuna delle lettere greche po- 
té avere per sinonimi omofoni, molti seghi geroglifici , e 
ne abbiamo esposta la ragione , egualmente che I’ origine 
di questi segni , ed il motivo che poté fare scegliere cia- 
scuno, o pili fra essi, per corrispondere a tal ,Oa 


tal suono dell’ alfabeto greco. 


Domenico Vatertani. 


Nel presente fascicolo viene pubblicata una copia esatta de} 


rame che accompagnava nel Journal des Savans la memoria del 
sig. Champollion. Nota 
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dél ‘Gav! ‘Nos alle considerationi. del sig: 


Prima che'i i0 mi accitigessi ais trattare 


eon un nuovo metodo i vari‘rami della fisica } resi chiaro 


conto de’ motivi che mi determinavano a'battere un cam- 
mhino differente ‘dall’ ordinario-; ma nulla o ben poco io 
dissi 2 favore dei due principi attivi dell’ attrazione e del- 
la ripulsione che io sceglieva a base di ogni mia dottrina; 
perché, seguitando in cide massime della filoso fia new- 
tonidna, presumeva di non’ incontrare: da «questo lato ve- 
rtina sorte di resistenza. Ora per altro che veggo nell’ e- 
gregio prof. Gazzeri: un fisicd,disposto si dalle sue medita- 
zioni a riconoscere Ja necessita di una riforma generale 
nello studio della scienza., ma nello stesso tempo persua- 
che la riforma debba conrincipre tai due principi ch’io 
conservati , mi faré’qui ad‘esporre' le ragioni che non 
mi permisero di spingere le innovazioni al di la dei con- 
firtt segnati dal maneggio-delle forze attrattive'e ripulsive. 
Questo il punto: principale della questione :che ibisig. 
‘Garzeri’ promuove nelle sue considerazioni sulla mia 
Meccanivca-della Materia: sviluppato che sia un tal pun- 
to di dottrina , non forse difficile :di ridurre: al 
-ginsto loro valore le-obbiezioni secondarie del non meno 
‘dotto che gentile 19q 


nite sull’ arcano meccanismo della gravila; e cerdato 
pure di strappare il velo con cui piacque alla gran madre 
degli esseri di coprire una delle sue pit importanti ope- 


razioni. Fra i diversi che si Pfr ispie- 


(i) Vol. VIII. pag. 432. 
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gare la grayita), il pit ragioneyole é senza:dubbio quello 
di fareiavvicinare i corpi gli uni agli;altri col mezzo delle 
pressioni esteriori esercitate contro di essi da un fluido 
sottile sparso da per tutto. Lo stesso Newton quando vol- 
le spingere le. sue speculazioni al segno, di render ragione 
della gravita, cadde in questo modo di vedere, che sembra 
pur quellodel, sig. Gazzeri , e che. sara ’ unico che noi 
esaminereme in questo. won riputando del tutto inutile 
la cura di analizzare le ajtre meno plausibili supposizioni. 

Sia dunque in mezzo all’immensita dello spazio dis- 
seminato un fluido , un elere quanto si voglia sottile, e 
capace, coll’ esercizio della propria pressione , di spingere 
i corpi gli unijcontro degli altri; e sieno quelle spinte (sup- 
poniamolo almeno per un momento) tali appunto quali 
convengono alla legce della gravitazione. Ma questo fluido, 
questo elere premente per qual virtu _preme desso i 
pi? Li preme perché é di sua natura elastico: now si puo 
rispondere diflerentemente . Ma che cosa vuol egli dire 
un fluido per sé stesso elastico ? Vuol dire un. sistema 

composto di particelle tali di lor natura da allontanarsi le 
une dalle altre , ogni. qualyolta non sieno ritenute al lor 
posto da pressioni esteriori, cioé a dire nel caso nostro da 
altre patticelle dotate della medesima facolta . Ecco dun- 
que in quelle particelle per sé stesse elastiche sdolpito 
ben cbiaro il principio, della ripulsione: principio, come 
dissi altre, volte, inconcepibjle al pari dell’ attrazione , e 
da cui non pudin yerun modo prescindere « dal momen- 
to che. Vi, SL cade dentro, nell’jatto stesso in cul vuolsi eyvi- 
tare principio) antagonista dell’ attrazione . Ma vi é di 


pit; Tnfatti perché 1 corp) terregtri avessero, gettati in a- 


ria , a, ricadere, costantemente come fanno , dovrebbe l’ e- 
tere , cagione di questo effetto , ‘essere distribuito intorno 
alla terra.a strati sempre pid dans a misura ‘che § si va pit 
lontano; giacché senza un siffatto aumento di densita man- 


cherebbe quell’ eccesso di pressione, che é pur necessario 


e 
; 
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di conservare dal lato stipetiore dei corpi, quando si pre- 
tende chie questi cadano abbasd> in forza di wm flaido che 
li prémie da tutte le parti. E difatti il fluido giavifioo, che 
Newton immagitia intorno alle grdtidi masse, & dentro di 
queste masse d’ una certa ratezza , fuori d’ una demsita 
che va indefinitamente crescetido (3). Ora se necessaria | 
é questa scala di densit& a chi vuole soppritnere il princi+ | 
pio occulto dell’ attrazione , ditmanderemo noi da quale | 
non occulta cagione dipenda la leggedi quell’inspessimento? | 
Egli é facile da vedere che mentre si toglie dal centro de’gra- | 
vi I’ ordinaria attrazione , vi si sostitaise uit’ abtéa. forza | 
non meno occulta né meno costante, poiché debbe, col- 
addossare gli uni sdgli altri gli strati del fluido univer- 
sale, renderli capaci di spingere i corpi dalla circotiferen- 
za al centro, dal Iuogo, cioé delle maggiori densité a quello 
delle pit piccole. Dunque nerimeno da questo late non 
si guadagna nulla ad abbandonare la causa dell attrazio- 
ne. Io dico poi che vi si perde moltissimo , quando si 
pensa che la pressione esercitata da un fluido qualunque | 
sopra d’un corpo é regolata dalla superficie, non gia 
dalla massa del corpo premuto ; su ché non si sapreb- | 
be in alcuna guisa conciliare colle leggi genefali de’ flui- 
di i] principio di fatto , che la gravita é unicathiénte pro- 
porzionale alla quantith di materia contenuta 

Non solo dutique , a parer mio, s’illudono colofo, i 
quali credono di ridutre ad un principio concepibile ali 
effetti della gravita, col farli procedere dalla pressione 
d’ un fluido sparso universalmente ; ma di pid parfiti che 
troppo essi confidino nel giuoco di quelle pressidn? , dal 
‘momento che i gravi cadono con una legge indipendente 
affatto dalla maggior parte di quelle complicatissinte con- 
siderazioni ché strascina seco il problema d’ uti ¢orpo ehe 
si muove dentro ad un fluido. Aggiungerd in oltte the si [ 


(2) Newton. Optice. lib. TI. quaestio XXI. 
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pud bene mostrare il pid grande ribrézty per le azioni 
newteniane a distanza, ¢ negarle anche cot labbro, dicer 
do d’ammettere, se non un assoluto e generate contatto, 
un parziale almeno fra le particelle del fluido gravifico; 
mia ogni qualyolta io vorrd penetrare nelle viscere di que- 
ste espressioni , troverd sempre che il fluido in discorso 
dee formare, per essere gravifico, un sistema Composto di 
parti non solo di facile disunione , ma separate affatto; 
perché di lor natuta ripulsive e disposte Sop ra strati, la 
cui distanza va diminuendo a misura che pir s’ allon- 
tanano dal centro dove hanno da cacciare i corpi. Togliete 
a queglielementi il naturale loro elaterio, cidé la ripulsio- 
ne, € non saranno pit prementi; poneteli tutti a ¢ontatto, 
e farete una massa incapace di smuovere i corpi dal loro 
posto, benché formata di parti per sé stesse elastiche, poi- 
che quest’ elasticita sara la medesima tutt’ all’ intorno 
de’ corpi che ne risentano I’ effetto . Da altra parte come 
mai potrebbero i corpi farsi largo in mezzo ad un fluido 
del tutto 1 compressibile come sarebbe F etereo composto 
di particelle a reciproco contatto? 

Dopo questo lasceré alla sagacita def prof. Gazzeri 


la scelta di quel partito che pid gli aggrada, e poi non e- 


siterd un momento a prendere lui stesso per ore del 
torto,che io gli feci allorche badando pid’alla’ sostanza 


delle idee che al suono delle parole, ritenni che il suo 
fluido grayifico fosse formato di elementi a distaniza , co- 


me lo suppone Newton, e come parmi jindispénsabile che 


‘sia, seppure yuolsi che in qualche modo rispuda alle vi- 


ste di chi gli addossa |’ incarico di generare la gravita . 
Ma non pit su questo argomento ; che bastano ‘le ri- 
flessioni fin qui esposte a persuadere che la natura ha fis- 
sato un limite alle ricerche de’suoi interpetri, i quali sin- 
tantoché concepiranno il movimento come eéffétto 
prodotto da quell’ ente di ragione che chiamiamo forza, 
; aggireranno sempre intorno allo stesso circolo d’ idee, e 
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sempre saranno dalla necessité condotti ad arrestare le 
specu alla barriera di principi ‘hon: 

conformi almeno nello spirito z a “quelli che la lung meé- 
ditazione, pid assai che I’ autorita della scuola HeWtonia- 
na mi fece sin dalle linee della‘ mia mec- 
canica;. i 
in tal modo Ia scelta dei’ rincipi fonda- 
mentali, passero senz ’ altro indngio all’ esame delle obie- 
zioni, . che il sig. Gazzeri promuove contro alcune delle 
prime conseguenze ch’ io deduco da quegl” istessi principi. 
Cercherd d’ imitarlo , se non in tutti i pregi che distin- 
guono i suoi ragionamenti, almeno nei jee che risguardano 
la chiarezza, e la. urbanita . 


Obbiezione. Sut dei gaz Perma. 
In non vi ha ( i miei’ principt che 
sono in questo conformi alle massime generalmente rice- 
vute ) che due qualita di materia, L attrattiva che! com- 
pone i ponderabili , e la ripulsiva che ‘coimpone i 
fluidi per sé sLessi elastici’ contrassegnati comunhemente 
col nome d’” imponderabili. Ma. se hon esistono » Tiflette il 


professor ‘Gazzeri , che queste ‘due differditi qualita di 


materia , a) quale delle due ascriveremo i corpi cond-— 


sciuti sptto ‘il titolo di gaz permanenti? All’ und ‘al- 
Y altra i in pari tempo ; perché una molecola, p. &., d’ossi- 
geno al stato aeriforme , non é altro che particela 
di materia attrattiva tate’ all’ intorno cérto 
nume ro di strati di calorico ( materia Fipulsiva ), equili- 
brati secondo ordine delle serie alteriie e tali che for- 
a quella particella una specie di pideol dtinosfera 
_che si fa tanto piu voluminosa rara quanto inidiore il 
| numerd. di tali melecole dentro: i dato (3) 


| (3) Mobili. g meccanica . II. Aft. le Til. 
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Ma ben prevedendo iy sig. Gazzeri ch’ io avrei senza 
alcuno sforzo registrati i gaz permanenti tel novero dei 
sistemi composti in parte di materia attrattiva e in parte 
di ripulsiva , cioé di calorico , soggiunge che mal si sa- 
prebb attribuire al calorico r espansibilita di quei gaz; 

rché egli é certo che un gaz permanente , sgravato ad 
un tratto dalla’ pressione atmosferica , si dilata in un ba- 
leno , cosi presto cipé che il calorico dei corpi circonvicini 
non entra per nulla nella yicenda di quella cosi sollecita: 
rarefazione. Io sono ben lungi dal negare e il fatto del- 
l’ espansione , e l’altro del termometro, che coll’ abbas- 
sarsi posteriormente alla medesima espansione, dimostra 
che il calorico del mercurio non arriva in tempo da figu- - 
rare in quella dilatazione; ma nemmeno per tutto questo 
io temo di dover rinunciare alla costituzione dei gaz , 
quale risulta dall’ equitibrio idrostatico che prende il calo- 
ricv intorno alle singole molecole attrattive. Imperciocché 
cciascuna di queste molecole é, secondo quell’ equilibrio, 
circondata da una piccola atmosfera di calorico , la quale 
si dilata subito che pud, e senza avere, sul momento, -bi- 
sogno di mendicare soccorso dai corpi circonvicini. Si dice 
sul momento , poiché il finale equilibrio di un gaz rare- 
fatto in tndezs ad un ambiente qualunque importa sem- 
pre un impiego di calorico maggiore di quello che si esi- 
geva nell’ equilibrio del gaz concentrato in un minore 
volume ; come dimostra ben chiaro lo sviluppo di calo- 
rico che si osserva allorquando si comprime rapidamente 
aria atmosferica dentrot acciarino pneumatico. 

_ Non so con quanta chia. zza possano spiegarsi questi 
accidenti colla dottrina ordinaria del calorico combinato 
latente e libero; ma so bene che le piccole atmosfere di 
calorico che i miei principi assegnano alle molecole dei 
gaz, offrono, non meno al fisico che al chimico, buon nu- 
mero di risorse , affatto perdute nell’ ordinario modo di 
vedere , e tali da meritare pure una certa confidenza, per- 
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- ché dedotte da-considerazioni..puramente meccaniche , 


indipendenti del tutto da quell’ inyoluto giro d’ idee, col 
quale si é sin’ ora insegnata la dottrina del calorico (4). 

To dissi nella mia introduzione che le eontinue com- 
posizioni e decomposizioni che osserviamo nei tre regni 
della natura, procedono infallibilmente dall’ azione della 
materia repulsive ( calorico, elettrico , e luce) sull’ at- 
trattiva. Non sarebbe questo propriamente il luogo da 
-mostrare che una tal massima non ammette veruna sorte 
di restrizioni; pure, poiché il sig. Gazzeri pensa che i 
chimici arrivino a spiegare i fenomeni dovuti al giuoco 
delle cosi dette affinita elettive senza ricorrere all’ azione 
di forze ripulsive , mi permetterd una breve digressione 
sul canone chimico che a separare due corpi uniti basta 
V intervento d'un terzo corpo avente per uno dei due 
primi un’ affinita superiore a quella che tenevalo unito 
all altro. 

Abbiasi un prodotto-chimico A B composto di due 
elementi A,B congiunti insieme con una forza espres- 
sa, ex: gr: dal numero 10; e G sia un terzo elemen- 
to che abbia un affinita 20. con uno dei due elementi 


A e B, per esempio col primo A. Senza dubbio se i | 


tre elementi C, A, B fossero sopra l’ istessa linea, ad 
eguale distanza |’ uno dall’ altro, si vedrebbe |’ elemen- 
to centrale A correre piuttosto verso C che lo tira a 
sé con una forza 20, che verso B che lo chiama con 


una forza eguale soltanto a to. Ma questo non é pene | 


il caso dei chimici. Nel corpo A B lI’ elemento A é gia 


con una certa forza attaccato a B, e qualunque sia I af- 


finita di C sopra di A, questa non arrivera mai di per sé 
a distaccare A da B, non valendo sola a produrre altro 
effetto che quello di formare il prodotto ternario C, A, B; 
peiché mentre C tira a se A, A vi andra in compagnia di 


(7) Nobili. Trattato del calorico. 
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B. Ma il fatto prova che nei processi chimici B si libera 
da A,e che A va a combinarsi con C. Lo so: ma so al- 
tresi che tali vicende si compiono, quando la sostanza 
composta A B e la semplice C trovansi disciolte dal dis- 
solvente uniyersale, il calorico. Egli é questo dissolvente 
che rempe colla sua forza espansiva i vincoli che tengono, 
nel corpo A B, unito |’ elemento A coll’ elemento B, e 
che dispone con tale rottura l’ elemento A a congiungersi 
in seguito con C. Non vi é altro modo che questo di con- 
cepire il giuoco delle affinita elettive: il prescindere in 
questo giuoce dall’ azione del calorico porterebbe alla 
strana conseguenza che due dischi attaccati insieme con 
un mastice d’ una certa tenacita dovessero distaccarsi al- 
avyicinarsi d’ un terzo disco coperto d’ un mastice pid 
tenace di quello che congiunge i primi due. 


Seconda Obbiezione. Sull’ elasticita dei corpi solidi. 


Quando ebbi a fissar le idee sull’ elasticita dei corpi 
solidi , m’ appigliai al partito di Newton e di altri filo- 
sofi, i quali dissero che elastici son quei corpi solidi le 
cui parti cedono alla forza che li comprime senza di- 
staccarsi dai respettivi luoghi di congiunzione (5). Ma 
questa definizione , benché chiara, non era tale da com- 
prendersene a dirittura lo spirito; ond’ io I’ accompagnai 
del seguente esempio colla fiducia di supplir con esso a 
qualunque altra mancanza. 

Immaginatevi, io dissi , una corona ben tonda di ot- 
to molecole cubiche , congiunte insieme spigolo a spigolo 
coll’ ordinaria loro forza d’ attrazione; e poscia riflettete 
che tali molecole cosi simmetricamente distribuite forme- 
ranno un sistema perfettamente equilibrato. Concepito 
questo , schiacciate un poco, e per un solo momento, la 


(5) Nobili. Introduzione. Cap. I. Art. EL 
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iff 
vostra corona di molecole ; ; vedrete queste riolecold che 


la compressione spostd dal loro luogo d’ equilibrio, ritor- 
narvi subito , oltrepassarlo in grazia dei gradi di forza 
acquistati nella restituzione , e schiacciar la corona nel- 
]’ altro senso diametrale ; sppuinto come succede ad un 
cerchio d’ acciaio che sia reso ovale con una pressione , e 

ia lasciato in liberta. 

Questo é il confronto con cui credeva di: far eom- 
prendere il giuoco dell’ elasticita dei corpi solidi;:ma il 
professor Gazzeri riflette che all’ atto dello schiacciamen- 
to della corona alcune molecole s’ avvicinano colle loro 
faccie , mentre alcune altre s’ allontanano; sicché , appli- 
cando a questo caso ‘la legge d’ ogni attrazione che: di- 
minuisce col crescere delle distanze ,‘le molecole che 
si accostano sotto la compressione , dovrebbero, piuttosto 
che restituirsi al primitivo loro posto d’ equilibrio, preci- 
pitare una sovra dell’ altra mandare cosi a vuote il 
disegno di chi pretende che abbiano ad oscillare tutte in- 
sieme a foggia d’un anello elastico. L’ obbiezione @ spe- 
ciosa , e merita ana risposta da non lasciar luogo a nuovi 
dubbi . 
Si sa che i liquidi'ridotti a piccole masse si: confor- 
mano in altrettanti globettini tanto pid perfetti, quanto 
sono pid piccoli. Si sa inoltre che appena si schiaccia una 
pallottolina , ex gr., di mercurio, essa ripiglia immediata- 
mente la sua fyrma sferica. Onde cid? Le particelle di 
mercurio , che furmano la piccola palla:, si attraggono le 
une le altre; ed é quest’ attrazione che le dispone a sfera 
e che le fa ritervare a questa forma , quando uno schiac- 
ciamento qualungue le aveva spostate dai luoghi del pri- 
‘mo loro equilibrio. Le pallottoline dunque di cui si parla, 
apparlengono alla classe dei corpi elastici, e vi apparten- 
gono cosi bene, che esse rimbalzano dai piani su cui si la- 
sciano cadere , non diversamente di quel che facciano le 
palle di avorio. Ed @ veramente curiosa cosa il vedere 
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come que’ rimbalzi si ripetano pid e piu volte, allorquan- 
do spremendo, da una pelle o tela ben fissa, del mercurio, 
questo guizza fuori im altrettanti fili composti di minu- . 
tissime sfere, le quali appena’arrivano sopra un piano 
qualunque, saltano su, e formano quasi sempre una serie 
di bellissimi archi , diconeciti a guisa degli occhi d’ un 

te che si disegni in prospettiva. Non si puod alla vista 
di questo fatto non ricenoecere | indentita di meccanismo 
con cui i globetti di mercurio e le palle d’ avorio eserci- 
tano la loro elasticita. Tanto i primi quanto le seconde si 
schiacciano egualmente contro gli ostacoli , ed egualmen- 
te, dopo il cangiamento di figura , si restituiscono da sé 
a quella di prima . 

Non vi ha dunque alcuna ragione per dubitare che 
quell’ attrazione la quale richiama alla prima loro forma 
le sferette di mercurio appena si schiacciano , non sia pur 
la causa di cid che nasce in tutti gli altri corpi ove s’ os- 
serva lo stesso. modo di schiacciarsi e di restituirsi. Ma 
sebbene |’ esempio delle pallottoline di mercurio , ove é 
cosi evidente il giuoco dell’ attrazione , sciolga dalla sua 
radice la quistione relativa al meccanismo interno dei 


corpi elastici, pure non tralascero d’osservare che l’esem- 


pio speculativo della corona é sostenuto dai principi della 
scienza non meno di quel che lo sia |’ altro reale di cui 
abbiamo parlato sin ora. Imperocché non basta mai, nelle 
quistioni di questo genere , considerar |’ azione di mole- 
cola a molecola : bisogna pur anco aver riguardo all’ azio- 
ne che ciascuna particella soffre per parte di quel certo 
gruppo di molecole che cascano dentro la piccola sfera 
dell’ attrazione efficace , attrazione che i fisici distinguono 
col nome di molecolare. Le otto molecole cubiche della 
nostra corona rappresentano uno di siffatti gruppi: cia- 
scun' gruppo ha un centro verso cui tendono le particelle 
che lo compongovo , ed a cuj non vanno perché sono at- 


taccate insieme ; ma se non ci vanno, si premono bene 
T. IX. Febbraio 10 
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Y una I’ altra , e in modo ( per non parlar che del caso 
simmetrico della nostra corona ) che il giusto loro, equili- 


brio ha luogo soltanto quando i centri delle otto molecole | 


si trovano disposti sulla citconferenza dello stesso circolo, 
perché in allora le pressioni sono esercitate sopra i lati di 
un poligono regolare , inclinati tutti egualmente gli uni 
agli altri. Collo schiacciare la corona si altera questa rego- 
laritaé ; le pression: laterali divengono disuguali, e il si- 
_stema abbandonato a sé medesimo ritorna all’ equilibrio 
di prima: supposto, ben inteso, di non averlo schiacciato 


al segno di determinare un nuovo ordine di cose , come | 


succede p. e., quando una palla di mercurio si divide in 
due sotto I’ azione d’un dito che la comprima con una 
cerla energia. 

Del resto cid che si dice d’ un gruppo regolare di mo- 
lecole , si applica ad'un irregolare, e poscia a qualunque 
corpo d’ estensione fivita, col dividerlo in altrettanti grup- 
pi e col considerare che I’ elasticita generale del sistema 
é una conseguenza necessaria dell’ elasticita de’ 
gruppi che lo compongono. 

So che molti fisici hanno tentato di richiamare I’ e- 
lasticita dei corpi solidi sotto i! dominio del calorico, 
principio per sé stesso elastico e che entra da per tutto. 
Io invece ho sempre pensato che I elasticita dei solidi 
sia di tutt’ altra indole che quella dei fluidi elastici ; né 
per fermarmi in questa opinione- ho mai avuto bisogno di 
ricorrere che a queste due osservazioni. La prima che 
l’elasticita dei gaz nen é circoscritta da verup limite, 
mentre quella dei corpi solidi é limitatissima , e vincola- 
ta alla condizione della struttura. interna del corpo , la 
quale struttura debb’ essere tale da permettere alle mo- 
lecole di far dei piccoli movimenti intorno ai luoghi delle 
loro cougiunzioni (6). La seconda che mentre col calore 


(6) Nobili. Introduzione. Cap. III. Nota al Nv 105% 
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si cresce l’elasticita dei gaz, si ron V altra dei 
corpi solidi. E troppo noto come I acciaiv si stempri col 
fuoco , per doverlo,rammentare iu questo luogo. 7 
» Laonde i sostenitori dell’ attrazione invece di ritro- 
vare nell’ elysticita dei corpi solidi uno scoglio\da supe- 
rare , Vi scontreranno sempre una luminosa conferma 
della loro dottrina. Diranno sempre che come veggono 
nelle sostanze aeriformi indispensabile la presenza d’ un 
principio ripulsivo the le renda elastiche ,, cosi trovano 
egualmente necessaria l’esistenza del principio attrattivo 
nelle sostanze solide, se non fosse per altro che per fornire 
a quest’ ultima classe di corpi que’ certi gradi d’ elasticita 
che il principio ripulsivo, il calorico , distrugge in essi 
ogni qualvolta vi penetra in grande abbondanza. 


Terza Obbiezione. Sulla forza di coesione dei corpi. 


In una verga di ferro, osserva il prof. Gazzeri, essere 
la tenacita cosi grande che non si riesce a superarla che 
con una furza enorme ; mentre poi segata in due parti la 
verga stessa , e ridotte all’ ultima politura le due super- 
ficie formate dal taglio della sega, si trova che queste due 
superficie non aderiscono di sorte veruna, benché poste al 
pid immediato contatto. Giusta é I’ osservazione , e giusto 
il pensare, come fa l’illustre professore, che per quanto 
s’ immagini 1 namero de’ punti di contatto fra le super- 
ficie levigate , diminuito in confronto di quello che esi- 
steva fra le parti della verga continua, non pud questa 
diminuzione di punti attraentisi efficacemente render 
conto della differenza che passa fra una resistenza nulla, 
e l altra rappresentata da pia migliaia di libbre. E per 
certo , se nom figurasse in questo caso che I attrazione , 
come si é sin ora supposto, dovrebbe la tenacita delle due 
superficie levigate, le quali pur si toccano in un certo - 
numero di punti, riuscire eguale, non gia a zero come 
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dimostra I’ esperienza , ma una certa aliquota della 
tenacita rappresentata dal peso che rompe la verga. Ma 


quest’ obbiezione ( non so come non se ne sia avveduto il | 


professor Gazzeri ) non colpisce punto 1 miei principi » 2 
quali, interrogati che sieno in questa circostanza, rispon- 
dono che le superficie di tutti 1 corpi sono ricoperte d’una 
piccola atmosfera di calorico,e che sta in queste atmo- 
sfere , di lor natura elastiche , la cagione che non solo ar- 
riva ad elidere l’ attrazione delle parti ad effettivo con- 
tatto , ma che qualche volta giunge al segno d’ impedire 
questo contatto medesimo. 

Bisogua sempre ricordarsi che io ho nel mio calorico, 


nella mia materia ripulsiva, cid che il sig. Gazzeri, ed | 
altri fisici hanno in un fluido etereo che riempie tutte lo | 


spazio. Non é quindi da credere che io voglia richiamare 
tutti i fatti al solo principio dell’ attrazione. L’ altro della 


ripulsione figura assai di piu, e per modo da conciliare | 
in moltissimi punti la mia maniera di vedere con quella | 


dei fisici che confidano la somma delle cose all’ azione 
d’ un fluido etereo asperee universal mente. 
Per questi fisici ia tenacita de’corpi sarebbe un effetto 


analogo a quello che la pressione dell’ aria produce sui | 


ben noti emisferi di Magdeburgo . Ma questi emisferi si 


distaccano senza la minima fatica tosto che il piu piccolo | 


pertugio permette all’ aria esterna di penetrare entro la 
loro cavita . Ora i fluidi sottili non penetrano essi dentro 
le viscere di tutti 1 corpi , e se vi penetrano , come mai 
potrebbe la coesione dei corpi stessi nascere da uno di 
que’ fluidi ? Potrebbe forse dirsi , come gia disse Newton, 


che il fluido sottile é piu raro dentro de’ corpi che. fuori (7). | 


La coesione sarebbe in allora il resultato della differen za 
esistente fra la pressione del fluido esteriore pid denso , e 
la pressione dell’ interno piu raro. Ma chi giustifica una 


(7) Newton. Optice. Lib. III. quaestio XXI. 
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tale supposizione ? Non per certo la svista che commise 
il filosofo. inglese , allorché pensd che |’ ascensione del- 
l’ acqua ne’ tubi capillari dipendesse dall’ essere in que’tu- 
bi I’ aria pi rarefatta , meno premente che quella 
al di fuori (8). | 

_ Ma non ci perdiamo in digressioni, e concludiamo col 

seguente dilemma : o il fluido etereo penetra entro le vi- 
scere de’ corpi, 0 non vi penetra. Se vi penetra non pud 
da esso nascere la’resistenza che oppongono i corp alle 
potenze che tentano di romperli, come nan ne nasce 
veruna negli emisferi di Magdeburgo pieni di aria al di 
dentro come al di fuori . Se poi non vi penetra, pud esso 
fluido essere la causa della coesione . Ma guai a chiudere 
ai fluidi sottili l’ ingresso ne’ corpi! Ogni edifizio fisico 
poggia sulla proprieta che hanno i fluidi sottili di passare 
liberamente attraverso i meati de’ corpi: |’ impedire ad 
essi un tale passaggio porterebbe , almen cosi credo , alla 
dura necessita di non parlar mai d’interpretare un fatto 
in verun ramo di fisica . 


Quarta obbiezione. Sulla trasparenza dei corpi. 


Una pila di palle opache (diceva io nella mia intro- 
duzione) regolarmente costrutta é pur dessa opaca in qua- 
si tutte le direzioni , non trasparendo debolmente che 1a 
dove cade I’ allineamento dei yuoti che le palle ond’ é 
composta , lasciano fra di loro; e questo succede egual- 
mente con palle grosse che con piccole , perché sotto 
qualunque impicciolimento sussiste mai sempre la mede- 
sima proporzione fra le parti vuote e le piene della pila. 
Questa osservazione unita a parecchie altre mi fece con- 
chiudere che la trasparenza dei corpi non poteva dipen- 
dere che dalla trasparenza delle molecole integranti . 


(8) Hypothéses de Newton sur la lumiére, et la 
( Bibliot. Univers. Tom. XXI. An. 1822. 
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‘Questa conseguenza, ne convengo volentieri, strasci- 
na all’ idea singolare che il piccolo edifizio d’ una mole- 
cola integrante sia pid vuoto che massiccio . Ad-onta per 
altro di questa singolarita, tion saprei cosi facilmente ri- 
solvermi, col sig. Gazzeri, a rinunciare all’ idea d’un vuoto 
che mi sembra dimostrato da una moltitudine di fatti, 
massime di quelli che si presentano all’ esame del fisico 


nello studio della cristallografia e della chimica . Del re- | 


sto io non intendo d’ entrare su quésto proposito in veru- 
na discussione; perché quando il mio illustre oppositore avra 


esaminato il mio trattato d’ottica , vedra che io do in | 
quello tal definizione della trasparenza da conciliarmi | 


coll’ opinione di tutti i fisici che riconoscono, al pari di 
noi due , nel principio delle vibrazioni il principio che 


regola i fenomeni della luce, come regola quelli del suo- fj 
no. Ecco in fatti quella definizione, diafani son quei cor- \ 


pi le cui interne Cavita alloggiano un sistema di mate- 


ria sottile abbastanza libero da trasmettere attraverso \ 


di sé le vibrazioni della. materia esteriore (9) . Che poi, 


per una tale liberta, bastino i soli pori ordinari de’ corpl, | 
come inclina a pBGiee il sig. Gazzeri-o che siano pur an- | 
che necessari, come io penso, i vuoti interni delle mole- | 


cole integranti, é questa una quistione che non interessa 
lo spirito delle mie dottrine, e che io posso abbandonare 
del tutto senza che ne soffre veruna _nuateg del mio edifi- 
Z10 


4 


Quitiies obbiezione. Sul pr del mingrettsme ter- 
restre . 


Gira la terra intorno al proprio asse , e girando ‘cac- 
cia in massa il fluido sottile disseminato nelle sue viseere 
dall’ asse di rotazione verso |’ equatore , ed i paralleli. Si 


(9) Nobili. Trattato ottica. Art Il: 
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150° 
genera per tal fuga lungo quell’ asse un gran vuoto di 
materia sottile , il quale nell’ essere riempito dalla ma- 
teria circostante determina una corrente continua che 
passa entro la terra da un polo all’ altro , e fuori si ripie- 
ga in guisa da ritornare sulla via dei anqridinni al luogo 
che serve d’i ingresso alla corrente medesima (10). Tale é@ 
lacircolazione che io vidi per lo Passato intorno alla terra, 
e da cui partii come da principio: fondamentale per ispie- 
gare 1 fenomeni magnetici . 

Il discorso poi che il prof. Gazzeri fa intorno a que- 
sto principio, é diretto a provare , che la forza centrifuga 
della terra pud ben generare sull’ asse terrestre il vuoto, 
di cui parlo, ma che questo vuolo si riempira appena che 
si forma, e che per quanto si rimnuovi, e si riempia non 


© potra mai darsi che nasca tal mossa nel fluido sottile da _ 


traversare in: colonna I!’ asse della terra , e circolare nel 
modo da me stabilito . Gli argomenti ch’ egli adduce in 
prova dell’ impossibilita di questo movimento, son tutti 
giustissimi , e ben degmi della sua penetrazione . Io mi 
sono realmente ingannato nel modo di concepire Ja gran 
circolazione magnetica intorno alla terra; ma questo é un 
errore tutto mio e niente affatto de’ miei principi, i quali 
reclamano nel ramo del magnetismo uno sviluppo diffe- 
rente di quello ch’ io loro assegnai . 

Le ultime interessantissime scoperte del sig. Ampére 
e del sig. de la Rive (figlio) intorno all’azione che 11 nostro 
globo esercita sopra le correnti elettriche , m’ aveva gia 
persuaso che la circolazione da me immaginata non era 
quella della natura, e che conteneva per appunto tutti 
que’ difetti che la sagacita del sig. Gazzeri ha saputo scuo- ~ 
prire a priori. Ma mentre le nuove esperienze m’ illumi- 
navano da questo lato , 10 mi pesuadeva sempre pitt che 
non bisognava shbandonsre le risorse che offre, nel ma- 


(10) Nobili. Trattato del magnetismo. Art. It 
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gnetismo, ba forza della terra: Inviterd quindi 
i fisici a sospendere ‘il loro giudizio sulle mie dottrine 
magnetiche intanto ch’ io le presenti di nuovo con quel. 
le modificazioni che mi sono state suggerite in questi ul- 
timi tempi. E questo un lavoro gid molto avanzato e che| 
non tardera gran fatto a comparire. alla luce . lo intendo} 
di pubblicarlo in forma d’altrettante questioni , sia per , 
risparmiargli la taccia di scritto dogmatico, sia per ren- 
dere meno sensibili le digressioni che conterra sullo spi-} 
rito della dottrina del celebre Ampére . Percid che con-f 
cerne il modo di trattare gli altri tre gran rami della fisica, | 
quali sono quelli della luce, del calorico e della elettrici-) 
ta, continuo ad essere del sentimento che manifestai nel- | 
la mia meccanica . Queste tre parti offrono alla. sagacita | 
dei fisici un vasto campo d’ osservazioni : attenderd con| 
piacere quelle che saranno per comunicarmi; edi questo 
sarod grato ad essi come lo sono di presente verso il sig. 
Gazzeri, in cui ho la soddisfazione di riconoscere uno di 
que’ pochi uomini che sanno d’avere una mente destinata | 
a giudicare col proprio e non coll’ altrui giudizio. 

Reggio li ra. Febbraio 1825. 

Leopoipo 


vt M. F. Pernanca . Firenze presso Giuseppe | 
Molini in 12. 


La splendida edizione delle rime del Petrarca esegui- | 
ta in Padova. per opera del sig. prof. Antonio Marsand | 
ha meritamente ottenuto tale favorevole suffragio per 
parte dei dotti e del pubblico, che per la sincerita del te- 
sto, e per l’accuratezza e correzione della stampa viene ad 
ogni altra anteposta . Il benemerito professore vi ha spe- 
so tante cure e si diligenti che, secondo il giudicio univer- ( 
sale , é giugto a fermare la vera lezione del Canzoniere 


| 

f 


58 
quale dal Petrarca. medesimo ci fu lasciato.. Imperoc- 
ché egli ha tenuto.a riscontro quasi tutti gli antichi testi 
a stampa, ponderandone ciascuna lezione minutamente, 


e appigliandosi con ottimo criterio a quella delle tre piu 


distinte fra le edizioni del Canzoniere, cioé della Patavi- 


ma 1472. per Martino de septem arboribus , dell’ Aldina 


1501. eseguita colla soprantendenza del Card. Pietro Bem- 
bo , e della Veneta 1513. stampata dallo Stagnino, come 


_ tratte tutte tre oda Autografo del poeta , o da scritti dal 


poeta medesimo riveduti. Ma I’ edizione del sig. professor 
Marsand, eseguita con magnificenza di tipi e di rami, e 
percio assai costosa , se é attissima a costituire come un 
monumento al nome di quel gran lirico, non puo seryire 
perd al comodo di ogni sorte di lettori . Quindi con utile 
consiglio il diligente tipografo sig. Giuseppe Molini, che 
ha preso a pubblicare con somma accuratezza la Bibliote- 
ca dei principali classici italiani in prosa ed in versi , ha 
stimato opportuno di facilitare al pubblico il possesso del 
testo Marsandiano, riproducendolo in forma , ma 


‘con iscrupolosa esattezza..- 


Alla prefazione e alla vita del 
nella edizione del sig. Marsand si troyano, egli ha ag- 
giunto le brevi ma stimabilissime annotazioni dell’ ab. 
Sebastiano Pagello, che comparvero per la prima volta in 
Feltre nell’anno 1754. inserendovene alcune delle nuove 
ove credé che fussero convenienti ad una pit completa 


‘illustrazione del testo,e cambiandone alcune poche ove a 


cid l’ obbligava la diversa lezione dal Pagello adottata . 
Le note aggiunte sono state sugosamente dedotte da quel- 
le dei pit giudiziosi comentatori , singolarmente dal Ca- 


stelyetro, che tuttora sugli altri primeggia_E per far fe- 


de della sua riconoscenza al sullodato sig. prof. Marsand, 
con i covsigli del quale si é diretto in questa impresa, il 
sig. Molini ha giustamente intitolato al medesimo la pre- 
sente ristampa, la quale al comodo, all’ eleganza e ad una 
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sommia Correzione accoppia cosi il pregiodi contenere in. 
breve tutti gli schiarimenti che sono necessavi per leggere 


coil intelligetiza con fratto le rime del Petrarca. E qui 
Cohitileratito’ che le dette annotazioni a tutto quanto il 


Canzoniere coimprendono poco pid ‘che cinque fogli di 


Stampa, e€ sono pure sufficientissime all*uopo di render 
chiaro il testo petrarchesco ad ogni lettore mediocre mente 
istruito , ci sara lecito di condannare !’ eterna verbosita 
d’ alcuni comentatori , che si diffondono in minutissime 
chiose, per lo pid pedantesche , che ad altro non riescono 
che a fastidire il lettore e spesse volte a confonderlo. Da 
cid ne nasce anche il torto che gli esteri ci fanno:di sti- 
mare il Petrarea un autore privilegiato soltanto per alcu- 
ne persone dotte , e inaccessibile a tutte le altre .. Questo 
rimprovero é stato affacciato auco ultimamente dal!’ auto- 
re dell’ articolo critico pubblicato nel giornale dei Debats 
all’ ocdasiéne ‘dei comenti fatti al Canzoniere dal sig. Bia- 


gioli; perocché secondo le espressioni di quel recente e- — | 


spositore , sembrava ‘che il gustare le rime del principe 
delle lirica italiana non fosse dato che a pochi- intelletti 
peregrini : e per tal modo queste esagerazioni gratuite, 
invece di dar rilievo alla nostra letteratura, altro non fan- 
no che metterci in discredito ‘agli esteri, 1 quali giudicano 
da queste asserzioni , e si astengono dallo studio dei libri 
che si vogliono da noi far passare come inintelligibili o si- 
billini . Ma tali iperboli si:debbono considerare. piuttosto 
come usate dai chiosatori a dar credito ai loro laboriosi 
volumi , ché riguardarle come vere; perucché dal fatto 
spesse volte si viene in chiaro della loro fallacia, mentre 
d’ ordinario gli anzidetti chiosatori- ‘non famno che ripro- 
Adurre sotto nuove forme una qualche antica sposizione. E 
cid sia detto senza defraudare d’ altra parte il sig, Bia- 
gioli di quella lode che gli pud competere per le cure che 
egli ha poste nell’ illustrare il Petrarca ed altri classici 
italiani con nuovi comenti. ie A. R. 
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Danresco da poter servire ad ogni edizione 

della Divina Commevia ossia Inferno, il Pur- 
 gpatorio Paradiso composti dal sig. Giovanni 
Flaxman, gid incisi dal sig. Tommaso Piroli,, ed 

ora rintagliati dal sig. Filippo Pistrucei , con ag- 
-  giunta di una breve descrizione e spiegazione delle 

tavole . e 1823. in 


I disegni dei soggetti della Divine com- 
posti gia dall’ inglese scultore Giovanni Flaxman ed in- 
cisi a contorni da Tommaso Piroli , furono fino dal 
loro comparire in luce accolti con lode :<dagli’ stediosi 
di Dante , e ricevuti dagli artisti con aggradimento- 
Coloro che erano: familiari con quel poema ‘videro con 
piacere espresse in figure le poetiche imagini che ‘in ‘for- 
me analoghe si erano presentate alla loro mente in leg- 
gendolo; e coloro pure che piena notizia non possedevano 
dei pensieri danteschi, applaudirono al vederli figurati in 
disegni , per mezzo dei quali agevolmente acquistarono 
idea iconografica della Divina Commedia. Gli ‘artisti 
poi arrisero a quel javiro e’per lo spiritu- della 
zione e per la félicita dell’ esecuzione , e ne trassero'non 
lieve avvantaggio per’ aggrandire la loro immarinazione, 
specialmente pel lato de’concetti fantastici e ideali de’qua- 
li abbonda quel primo pittore delle memorie moderne; 
perocché avvezzi pel solilto ai''soggetti della storia 
quelli tratti dall’ antica mitologia , si trovarono con I au- 
torevole scorta di Dante aperto'tn libero ‘campo'a nuovwi 
voli della fantasia nelle vaste “‘tegioni del maraviglioso . 
Ma gl’ intagli del Piroli erano oramai esauriti , né pid si 
trovavano in commercio; e perd il sig. Antonio F ortunato 
Stella editore ne ha con ottimo divisamento procurata 
una nuova: pubblicazione . E mirando anche piu special- 
mente all’ utile e al comodo universale, egli non si € con- 
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tentato semplicemente di riprodurre gl’intagli dei pensier 
de] Flaxman, ma con !’ opera d’ un abile italiano, al tem- 
po stesso felice cultore delle muse e dell’ arti, cioé il sig. 
Filippo Pistrucci , vi ha aggiunto sette nuove incisioni 


melto convenienti a completare quelle del Piroli , e di 


pid tre tavole rappresentanti la pianta dell’ Inferno, del 
Purgatorio, e del Paradiso quali da Dante furono imagina- 
ti. Ha fatto poi precedere a questa importante raccolta 
una breve descrizione e spiegazione delle tavole con mol- 
ta intelligenza eseguita . Cosi |’ intera collezione ba pre- 
so giustamente il titolo d’ Artante Danresco , il quale 
essendo in un solo volume pud servire ugualmente. al co- 
modo degli artisti , e a quello di chiunque possegga una 
qualsivoglia edizione della Divina Commedia e sia bramo- 
so di accompagnare il poeta nel suo misterioso viaggio. 
Poche per vero dire sono le edizioni anche di lusso che 
vadano adorne di rami eseguiti secondo la mente dell’au- 
tore (1), e niuna ha tolto per anco la fama ai Javori del 


Flaxman . Parmi percid che. il sig. Stella. pubblicando | 


]’ Atlante Dantesco abbia reso un servigio reale agli arti- 
sti ed ai letterati. E di fatti lo studio bene inteso di Dante 


é di altissima importanza a coloro che si volgono alle ar- 


ti del disegno, non meno che a chiunque yuole attingere 
ai nuovi fonti del bello e del mirabile dischiusi dal di 
lui ingegno al moderno Parnasg. Dante ¢ per. noi cid che 
-Omero fu peri greci; né il Flaxman poteva meglio mette- 


re in contrapposto co’ suoi disegni dell’ Iliade, che quelli 7 
della Divina Commedia . Quest’ ultimo poema é di fatti | 
per ogni lato un fenomeno, straordinario nel secolo deci- © 
; il piu grande concep della. f 


(1) Fra queste é notabile la magnifica recente fio- 
rentina in 4. vol. in foglio. Vi sono parecchi rami “felicemente | 


imaginati e bene intagliati: quelli particolarmente paradiso 


disegnati dal sig. Nenci, ed incisi Sect Lapi sono. va ‘an bel- | 


lissimo eftetto. 
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poesia , come I’ Iliade fu uno straordinario fenomeno dei 
secoli antichi e il pia grande concepimento delle greche 
muse . Sarebbe da desiderarsi che da chi avesse forza ed 
ozio per trattare un simile argomento, si imprendesse a 
mostrare |’ influenza somma che esso ha avuto su i vari 
rami della nostra letteratura ; perocché a nostro avviso 
esso ha contribuito al risorgimento delle lettere e a ravy- 
vivare fra noi la sacra scintilla dell’ingegno, forse non me- 
no che le cure del Petrarca e del Boccaccio, e dipoi quel- 
le del Bracciolini e la munificenza Medicea per la ricerca 
degli antichi codici , e per rimettere in onore il greco e 
latino sapere . Non vuolsi negare che lo studio dei classici 
non sia stato yantaggioso e non abbia di molto arricchito 
la moderna Jetteratura ; ma dopo il poema di Dante, an- 
che senza l’ajuto di quelli, noi non saremmo stati forse men 
grandi e cerlamente stati sarermmo piu originali. Imperec- 
ché le regole di Aristotele e d’Orazio incepparono gl’ingegni 
nel secolo XV. e XVI. Le greche e latine lettere risorgendo 
posero in bando la letteratura occidentale europea , che 


aveva una indole tutta propria , come |’ ha presso tutte 
le colte nazioni che da sé crearono una letteratura propria , 


né la ricevettero da altri popoli. Questa indole tutta nazio- 
nale resté quasi soffocata,e prometteva di divenire cosi gran- 
de annunziandosi colla Divina Commedia! Ma questo poema 
dette pero tale impulso al suo secolo , che non ostante il 
richiamo degli studj classici, non poterono affatto cancel- 
larsi le idee che esso impresse a quell’epoca. Non é da porre 
indubbio che Dante non ayesse lo spirito addottrinato an- 
che della sapienza degli antichi; ma conservaya pero un tal 
fondo di carattere cosi proprio, e direi quasi una fisonomia 
intellettuale cosi distinta , che in nessuno autore si senti 
mai |’ imitazione meno che in lui . Egli chiama Virgilio 
suo maestro, ma in tutto il suo poema visono pochissime 
imitazioni poco essenziali dell’ Eneide,e niuna su cid 
che riguarda |’ orditura de] suo lavoro . L’ influenza 
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che gli scritti di Dante esercitarond sull’ ingegno degli 
italiani @ stata poi maggiormente sentita allorché con i 
progressi della ragione si sono abbandonate anche in .poe- 
sia le nude parole, i concetti e Je antitesi per cercare la 
sostanza delle cose, e spargerle del lume della verita, che 
é un vero bisogno dell’ attuale generazione. : 

Ma Dante fu il primo ancora ad accorgersi che gh an- 
tichi poeti avevano con felice successo mescolato nella 
poesia le imagini del loro culto; e volle pereid tentare 
questo miglioramento, coll’ introdurre la nostra credenza 


religiosa e quasi col fonderla ne’suoi versi; e con cid i suoi | 


concepimenti acquistarono e forza ed elevatezza e il pre- 
stigio dell’ ideale e del maraviglioso. Onde per questo lato 
egli ebbe un’influenza anco pit diretta e piu stabile sulle 
belle arti, che specialmente nei soggetti sacri presero a 
seguitare cotanto maestro. Secondo la testimonianza di 
Leonardo Aretino, accurato e giudizioso biografo del nostro 


poeta, egli di sua mavo egregiamente disegnava ; ed egli 


medesimo nella sua Vita Nuova accenna che dilettavasi 
di pittura. Ma sommo pittore egli fu veramente nel suo 
poema, in cui per tutto campeggia quella finezza d’ osser- 
vazione del fisico e del morale, e quella evidenza chiama- 
ta dai greci energia , che pone in atto le cose, e te le fa 
vedere e sentire come se alla tua presenza accadessero. 
Quindi la stima grande che in ogni tempo i sommi arti- 
sti fecero dell’ Alighieri, che non sdegnarono di prendere 
a loro maestro. Giotto fu Yamico di Dante;e si ha dal Va- 
sari, nella vita di quel pittore, cle le storie dell’Apocalisse 
ch’ egli dipinse nella chiesa del monastero di S. Chiara 
in Napoli furono invenzione dell’ Alighieri, come per av- 
ventura farono ayche quelle tanto lodate di Assisi . E 
nolo altresi che in una chiesa di Padova egli espresse in un 
superbo dipinto una grandiosa idea della cantica dell’ Infer- 
no: Andrea di Cione Orgagna imitd Inferno: di Dante in 
un affresco che su tal soggetto esegui nella Cappella degli 
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Strozzi in S. M. Novella; pittura che daj padroni di detta 
cappella fu poi-ristorata nel 1738. Bernardo Orgagna fra- 
tello del suddetto imaito pure I’ Alighieri in una piltura 
ch’ egli condusse nel campo santo di Pisa, e diversi altri 
pittori di quel tempo nou si discostaronio da quel tipo in 
altri lavori su tale argomento, come pud vedersi in S. Pe- 
tronio in Bologna, ed altrove. Posteriormente Vincenzio 
Borghini che ideo i pensieri per la cupola della cattedrale 
fiorentina , prese“la figura di Lucilero dalla descrizione 
che ne fa Dante nel canto 34 dell’ Inferno. Bernardino 
Poccetti disegnd in quattro gran fogli l’ Inferno dell’ Ali- 
ghieri, e tal disegno fu inciso dal celebre Callot e dedica- 
to al Granduca di Toscana Cosimo II, nel 1612. Anche 
Federigo Zuccheri figurd con ardite immagini in bei di- 
segni, parte in matita e parte all’acquerello, i pensieri delle 
Divina Commedia , e tal pregevole lavoro si conservz 
nell’ I. e R. Galleria di Firenze in un volume in cui ¢ 
trascrilto ancora il poema. Altri disegni della Divina 
Commedia fatti dallo Stradano si possono vedere nella 
biblioteca Mediceo-Laurenziana.E noto che il gran Miche- 
langiolo nei margini d’ un esemplare del poema di Dante 
ne aveva disegnati i principali soggetti ; prezioso lavoro, 
che con grave jattura per le arti rimase preda dell’ onde 
del mare . Il fiero ingegno del Buonarroti mirabilmente 
simpatizzava con quello deil’ Alighieri, il quale puo dirsi 
con verila essere stato la sua musa , come con verita fu 
detto che quegli nelle sue statue e nelle sue tavole dan- 
teggiava. Non citeremo, a persuadere i nostri lettori, che 
il suo maraviglioso dipinto del giudizio universale nel- 
Ja Sistina. Anzi tanta era la stima e Pamore di Michelan- 
giolo per il poeta suo conciltadino, che egli con al- 
tri nobili fiorentini si intromesse presso il pontefice Leone 
X. per ottenere le sue ceneri dai Revignani, ed esibi 
l’ opera sua per erigerli un decoroso monumento in patria, 
sebbene i suvi yoti e cosi generoso pensamento rimaness ro 
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scia delusi. Il gran ‘Tintoretto senti certamente le 
bellezze della terza cantica di Dante nella maravigliosa 
pittura del Paradiso da lui condotta nella sala del gran 
Consiglio a Venezia . Finalmente ai nostri tempi I’ im- 
mortal Canova , per tacere di altri , ancorché dissimile, 
per indole d’ingegno, dal fare dell’ Alighieri , in una let- 
tera in cui gli occorse parlare di questo grand’ uomo, lo 
chiama il nostro primo poeta che it io venero e corono so- 
pra tutti gli altri. 
Le testimonianze e I’ di cosi eccellenti arti- 
sti mostrano senza altre considerazioni quale amicizia e 
relazione debba esister sempre fra le arti poetiche e quelle 
del disegno , e di quale importanza sia per gli artisti lo 
studio dei poeti , e specialmente quello dell’ autore del 


« Al quale ha posto mano e cielo e terra» 


perocché ivi, come Leonardo Aretino dichiara « concorre 
_descrizione del mondo , descrizione de’ celi e de’ pianeti , 
descrizione degli uomini, meritie pene della vita umana, 
con varieta e copia mirabile , con scienza di filosofia, con 
notizia di storie antiche, con tanta cognizione delle storie 
moderne, che pare ad ogni atto essere stato presente. Né mai 
fu chi imprendesse pit ampla e fertile materia da otee 


esplicare la mente d’ ogni suo concetto, per la varieta de- 


gli spiriti loquenti di diverse ragioni di cose, di diversi 


paesi, e di vari casi di fortuna. » 
A. R. 
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£ R.Accapemia’ pet Groncorms: 
ordinaria del di 16. febbraio 1822. 


sigs dot. Gherardi.lesse Y analisi 0 estratto ragio- 
nato d’ un’ operetta molto interessante scritta in francese 
dal sig. Poivre verso la meta del secolo decorso, intitolata 
« Voyages d'un philosophe » e nella quale l’autore de- 
scrivenda con esattezza e criterio i vari paesi e pdpoli 
d’ Affrica e d’ Asia,da sé visitati, le loro leggi, istituzioni, 
costumi e religione , fra molte  giudiziose osservazioni re- 


™ lative presenta quella importantissima, che mentre l’agri- 


coltura e le pid necessarie fra le arti prosperano e fiori- 
scono dove leggi ‘ed. istituzioni protettrici ed /umane 
esercitano la loro benigna influenza, all’ opposto sotto leg- 
gi ed istituzioni contrarie, unitamente al languore ‘ed an- 
che all’ assoluta mancanza d’ ogni industria, non s’mncon- 
tra che miseria e barbarie. 

ll sig. cav. Aldini socio corrispondente dell’ acca- 
demia nel presentarle in dono la sua opera sui Fari , di- 


®@ chiard che, sebbene stampata , ella non era destinata an- 


cora a divenire di pubblica ragione, ma ad esser comuni- 
cata alle potenze marittime , ai magistrati di mare , alle 


s societa dotte, ed agli uomini illustri della marina, per im- 


pegnarli ad aiutare coi lumi e coi suggerimenti loro |’ au- 
tore , onde porlo i in grado di condurre a fine un trattato 
complete sui fanali di mare . 
Indicd frattanto i diversi articoli nei quali aveva di- 
visa |’ opera, ed il modo in cui li aveva trattati. Cosi par- 
l6 della costruzione dei fari , che vuol’ essere varia a 


@ seconda dei varii modi adottati per illuminarli. Fra i quali 
} modi aflermd doversi abbandonare quello, ancora iu uso 
@ in molti luoghi, che consiste nella combustione del carbon 


fossile . | 
Quindi, parlando dei fari illuminati ad olio, annunzid 


potersi ottenere un’illuminazione brillantissima sostituen- 
T. IX. Febbrare 
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do alle ordinarie alcune lucerne d’ Argand molto ampie 
ed a pit cerchi concentrici , suggerite modernamente dal 
sig. Fresnel. 

Commendo |’ uso del gas l illuminazione dei 
fari, e specialmente del gas ricavato dall’ olio , su di 
che annunzid essersi egli molto diffuso nel suo saggio. 

Essendo costosissimi i riverberi di metallo , dette 


contezza d’ alcuni tentativi da sé intrapresi, non senza 


successo, per averne di terraglia con coperta metallica 
color d’ argento vetrificata , ed esternd il desideriv che 
nell’ insigne fabbrica Ginori_ s’ imprendesse a farne di por- 
cellana con coperta simile: 

Fece sentire |’ importanza somma del rendere in- 


termittente , o del manifestare ed occultare alternativa- | 


mente la luce dei fari, a produrre il quale effetto sug- 
geri due nuovi mezzi , uno dei quali consiste nel far 
produrre i richiesti cienhianal dalla rarefazione dell’ a- 


via cagionata dal lume stesso, |’ altro nell’ applicazione 


d’ una leva idraulica di sua invenzione, e di cui. mostro 
all’ accademia un modelletto in azione, nel quale bensi 
Ja leva era doppia ed a doppio effetto, mentre basterebbe 
semplice per |’ uso suddetto. 

Di molte altre cose fé cenno relative al soggetto 
stesso , come della convenienza di regolare le tasse di 
entienensid dell’ inviolabilita di cui dovrebbero godere 
i fari in tempo di guerra , dell’ utilita che produrreb- 
be una farografia o un manuale ad uso dei piloti, for- 
mato di tavole, nelle quali essi trovassero a colpo d’occhio, 
di tutti i fari esistenti, il genere d’ illuminazione, I’ al- 
tezza della torre, la luce fissa o intermittente 
stanza da cui si rende visibile in mare, ec.°A formare 
le quali tavole e a raccoglierne i materiali é sua intenzione 
di stampare una modula in fogli volanti da inviarsi 
ovunqgue si trovino fari. 

G. Gazzeri. | 
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‘Sopra il giuramento d’ Ippocrate, discorso premesso 
alle lezioni di medicina teorica dell’ anno 1822-23 
‘dal Dot. Stanislao Grottanelli professore della me- 
desima nell ‘arcispedale di S.Maria Nuova di Firen- 
_.2@, socio d' alcune accademie e membro del Collegio 
medico Fiorentino. Firenze 1823, con approvazione.- 
L’ oggetto del presente Discorso é di proporre ai gio- 
vani medici non tanto un esemplare imitabile di scienza 
medica, quanto un modello di moralita e di virti, che 
non deve andar disgiunta dall’esercizio dell’arte salutare.E 
in cid non poteva loro presentarsi pid grande esempio e 
pi luminoso di quello del filosofo di Coo, del divino Ippo- 
crate, che con special giuramento volle obbligarsi ad es- 
sere virtuoso invocando sopra il suo capo la maledizione 
celeste, se tal solenne promessa avesse posto in dimenti- 
canza. Né poteva trattarsi dal sig. professor Grottanelliun 
pid importante argomento con maggior dottrina ed elo- 
quenza;e noi ci faremmo un pregio di riportar per intero 
la sua orazione, se le forme strettamente accademiche che 
egli ha seguite non ce ne facessero astenere, come 
comportabili coll’indole e coll’andamento del nostro gior- 
nale. Ci limiteremo percid a qui riferirne alcuni brani del. 
la seconda e della terza parte, che pid tendono a far cono- 


scere il giuramento ippocratico, e lo scopo morale preso di 
mira-dal valente professore . 


Il. La societa é fondata su la reciprocanza dei servigi, 
mutua collaborazione a rendere la sodisfazione dei bisogni pid fa- 
cile, ’ uso della vita pid sicuro e piacevole. Distribuiti gli affici, 
e stabilite le leggi, mascono i doveri positivi e quelli negativi, e 
nell’ adempimento di tutti questi consiste la probiti, come la co- 
gnizione di essi fa parte della saggezza. 

‘La morale ba molti punti di contatto con la medicina, e se 
un filosofo del secolo decimottavo avanzo scherzando BON esser- 
vi assima morale della quale non siasi fatto un aforismo in me- 
dicina , né aforismo in medicina dal quale non si sia tratta una 
massima morale ,, egli ha detto una gran yerita relativamente # 
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quella parte di medicina dagli antichi sommamente coltivata, cod 
V’ Igiene, la quale occupandosi d’ investigare, tra le altre cose che 
prende in esame, la natara ed effetti delle umane passioni, non 
pud a meno di metter sotto gli occhi dei cultori della medesima 
i doveri reciproci, ed i mezzi onde |’ uomo, raffrenando, mediante 
la ragione, le naturali passioni e quelle sociali, tragga poi da esse 
il maggior bene possibile....... 

La reputazione poi della quale goderono Tessalo e Dracone 
figli d’ Ippocrate , e Polibio di lui genero fanno conoscere come 
adempisse i suoi doveri a rigaardo di questi. Né é da daubitarsi 


che questo padre sollecito, fosse meno affettuoso e rispettoso fi- } 


glio, riferendoci li storici che nella sua gioventh seppe resistere 


al desiderio di viaggiare, nulla ostante che lodevole ne fosse il fine, 
a riguardo dei suoi cadenti genitori. Spuso affezionato, e premu- [| 


roso custode insieme della propria moglie, diede con |’ esempio « 


conoscere qual rispetto egli avesse per i doveri coniugali, e per ff 
gli altrui diritti. 46 omni injuria voluntaria inferenda, cosi si | 
protesta nel suo giuramento, ef corruptione cum alia, tum prae- | 
sertim operum venereorum abstinebo liberorumve aut servorum | 


corpora mihi contingerint curanda. 


Qual lezione pid edificante di questa per ana classe di perso- 
ne alla quale |!’ esercizio dell’ arte pud somministrare frequenti oc- | 


casioni per tentare eflicacemente, ed esser tentati, alla trasgres- 


sione dei doveri sociali, senza che altrui ne giunga notizia! ma | 
qual virti pid pregevole della continenza in mezzo all’ occasione | 


di conculcarne impunemente le leggi ? 
Non si creda perd che questa virtu in Ippocrate fosse appunto 
somma, perché la fedelta coniugale era virth dei tempi, 'né si era 


ancor giunti a cambiar nome all’ adulterio. I vizi sono stati pro- | 
pri di ogni eta, e se non questo, altri ne dominarono nella Gre- | 
cia. Ippocrate perd coltivd le virti dei tempi, e si astenne dai vizi, | 


che il pubblico si era assuefatto a riguardare con indifferenza. 


Il suicidio e I’ aborto procurato erano anch’ essi, jcome, pud 
argomentarsi dal tenore della protesta del padre della medicina, | 
delitti non rarie Sembra anzi che i medici si prestassero a favorire | 
il termine della vita in coloro, che sorpresi ne venivano dalla noia, | 
o che per effetto di vizioso raziocinio si determinavano per il sui- | 
cidio, sapendosi che quest’ atto di furore, presso dei Greci, si con- } 
sumava con il veleno a preferenza di altri mezzi. [ppocrate perd | 
riconosciuto avendo, qual uomo saggio, che quest’ atto era indegno | 


dell’ uomo, si protestava, qual probo cittadino, che non avrebbe 
tiai consentito a cooperarvi, o ad approvarne |’ idea in qualsivo- 
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glin circostahza , neque vero, cosi si esprime, udlius preces apud 
me adeo validae fuerint ut venenum cuipiam sim propinaturus, 

etiam ad hanc rem consilium dabo......64655. 

Quale fosse poi d’Ippocrate la prudenza nella vita sociale 
( giacché la prudenza nell’ arte medica appartiene piuttosto alla 
saggerza anziché alla probita) e quale |’idea che egli concepi della 
delicatezza di un tanto dovere, meglio non si pud rilevare che dalle 
di lui stesse parole. Quaecumque vero inter curandum videro vel 
audiero, immo etiam ad medicandum non adhibitus in communi 
hominum vita cognovgro, ea siquidem efferre non contulerit, ta- 
cebo et tamquam arcana apud me continebo. Si, giovani ornatis- 
simi, tanto facile é il passaggio dal parlare di cose poco rilevanti, 
che pur riguardano I’ altrui fama o interessi, al rivelare quelle 
che-possono nuocergli grandemente, che non si saprebbe esser mai 
troppo cauti nel tacersi su le medesime . 

gran disgrazia che sia stato frequente peccato tra i medici 
l’ indiseretezza a riguardo dei confratelli, siane qualunque la ca- 
gione, essendo questa il pid potente mezzo per mettere in discre- 
dito |’ arte stessa.,, Quel medico infatti, dice Hufeland, che pro- 
cura di avvilire i suoi colleghi, ayvilisce la professione, e sé stesso... 
essendovi molte ragioni perché i giovani medici debbano rispettare 
i vecchi, e perché questi debbano stimare i giovani; ma non é mi- 
nore ingiustizia che colui il quale chiamato a soccorrere un infe- 
lice che languisce, a caso, o avvertitamente, anzi senza alcuna riser- 
va, venne messo al fatto dello stato morale ed economico di una 
famiglia, giunga a tradirla per propria imprudenza. E necessario 
adunque assuefarsi di buon ora a vigilare su i moti della. propria 
lingua, e persuadersi che la prudenza é una virth di dovere, ana 
virth di somma utilita, e pid preziosa sempre di ogni ticchezza . 
Che anzi le riccheaze stesse acquistate per altra via, fuorché per 
quella che si apre ail’ uomo saggio e probo, ad altro non servono 
che a depravare la morale dei privati e del pubblico. 

La generazione presente inoltre é abbastanza illumiminata da 
saper distinguere che la reputazione di ottimo medico non pud 
accordarsi fuorché ad un uomo probo, e che le funzioni di mi- 
nistro della natura sono incompatibili con un vile interesse per- 
sonale di colui che I’ esercita. Noi chiamiamo medico, diceva Pla- 
tone nel libro primo della sua repubblica, colui che guarisce, e 
non gia quello che raccoglie tesori. Se perd i medici si sono tro- ~ 
vati talvolta come trascinali dalla corrente nel seguitare i costurni 
delle nazioni alle quali appartennero, passando dalla semplieita 
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della vita alla molezza ed al lusso, noi mom possiamo meglio mirare. 
chein Ippocrate, il quale non solo inculed dovere il medico ar- 
ricchirsi delle qualita dei vero filosofo per resistere ai desideri 
disordinati , ma si mostrd egli stesso, come si dimostrd ogni di 
lui vero seguace, disinteressato per gratitudine , per grandezza di 
animo e per delicatezza di affetti a segno di meritare in iscorcio 
quel grand’elogio Pecuniarum penitus contemptor, moribusque san- 


ctis praeditus. Ed ecco il mio discorso la gianto, ove im questo. 


probo'cittadino incominciasi a riconoscere un medico veramente pio, 

III. La contemplazione, la venerazione e |’ amore del Faciiore 
Supremo, l’ amore verso del prossimo, che da quello del comean 
Creatore si parte ed a lui si riferisce, formarono sempre la base 
di una vera pieta. Poiché peré il Divino Artefice e sommo Nume 
manifestar non si poteva direttamente ai sensi del nostro frale , 
volendo all’ uomo far copia di sé, e dell’ineffabili sue grandezze, 
truscelse dei mezzi la di cui mercé salir potesse la mente nostra 
a riconoscerlo quale Egli sia in sé, quali le immense sue perfe- 
zioni e venerarle. La contemplazione della macchiva mondiale , 
quella di ciascun essere che entra a comporre il gran teatro della 
natara, sia per la bellezza, come per la grandezza del lavoro, servi 
sempre a sollevare l’intelletto per riconoscere ed adorare ana Ca- 
gione saggia e potente che il tutto ered, il tutto regge e governa, 
Ora niuno potendo meglio sollevarsi a tale contemplazione di colua 
che delle create cose diventi perito, senza esser pregiudicato di 
mente, come avvertiva il cantor di Laura, o aver corrotto il cuo- 
re da ree passioni, il Padre della medicina, saggio e probo quale 
egli era, e persuaso, come ci si annunzia nel libro de decent: or- 
natu, che lo studio della medicina guidava alla riverenza del Nu- 
me Supremo, doveva esser pienamente convinto della sapienza in- 
finita del Creatore, dell’immancabile di lai provvidenza ,e di — 
altro divino attributo. 

L‘alta idea infatti che aveva Ippocrate della 
é chiaramente da esso espressa nel suo giuramento, quando rivolto 
al cielo egli invoca il premio delle sue fatiche, se fedele sara alle 
promesse; si assoggetta al castigo, se non fara di tutto per adem- 
pire ai suoi doveri, e menar santamente la vita. 


Cosi é, miei Signori, |’ uomo saggio si mantiene fedele a Dio | 


ed in Lui confida perché lo conosce, e perché lo conosce é for- 
zato ad amarlo ed essergli grato; |’ignorante obbedisce alle leggi 
fintanto che é compreso dal timor del castigo: ma che resta a trat- 
tenerlo nella via dell’empietd quando abbia superato un timore, 
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che egli ignorava esser giusto? gaaia chi ama |’ ignoransa: é certo 
che questi ama i veri delitti. (*)...... 

ll medico debbe esser certamente ricompensate, come lo debbe 
essere ogni individuo, appartenente a qualunque classe di persone ,_ 
che impiegano ad altrui vantaggio quel tempo che altri mette a 
proprio profitto; e colui che spese e spende per rendersi utile alla. 
societa, ha diritto di esser remunerato: ma _poiché incombe a cia- 
scano sollevare |’indigente ed il meschino, a chi pid facile riuscir 
pud l’adempimento di un tal dovere, che a colui il quale non ha 
ragione per dispensarsi, dal soccorrerlo, aimeno nelle infermita ? 
se ricusiamo infatti, per la moltiplicita delle incombenze, |’ opera 
nostra ad an grande, questi trovera mille altri pronti ad assisterlo: 
ma il povero che invocd in vano il-nostro soccorso, mancando di 
mezzi, manchera forse ancora di coraggio per dimandarlo ad altri. 
Convinti noi inoltre dalla quotidiana esperienza che |’ elemosina , 
fatta alle persone sane e vaganti, diyiene per lo pit ana pratica 
atta a mantenere |’amore dell’ ozio e della dappocaggine, e spes- 
so ancora la. furberia e |’ immoralita , dobbiamo esser persuasi 
per altra parte che non vi é civositanss nella quale tanto con- 
venga sottrarre qualche cosa a sé stessi, quanto durante I’ in- 
fermita dei miserabili; momento in cui ci é permesso esser cari- 
tatevoli senza pubblicita e senza fasto, nascondendo ancora, se cosi 
piace , la mano che benefica, onde il cuore apprenda a tutto fare in 
grazia di colui che tutto dona: indipendentemente cioé dalla speran-. 
za di gratitudine per parte degli uomini, o dell’estensione della repu- 
tazione. 

| Questo fu sempre il vero carattere della carita verso il pros- 
simo in un uomo saggio, della pieta in un cittadino probo, e que- 
sti furono i veri mezzi onde poter meritare, come lo meritd Ip- 
pocrate, if nome di medico pio: virth tutte per le quali questo 
grand’uomo ottenne di essere amato e venerato dai suoi concittadini 
e dalle vicine nazioni, essendosi queste fatto un dovere, come gli Ar- 
givi, i Tessali, e gli Ateniesi di ascriverl® alla di loro cittadinanza, di 
somministrare nel Pritaneo gli alimenti>a di lui discendenti, e di 
accordare alla di lui memoria onori quasi diyini. 


(*) In thesauris sapientiae intellectus et scientiae religiositas, 
execratio autem, impiis sapientia: Eccles. cap. 1. 
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Dopo aver fatto il proemio del primo libro della 


repubblica , da me volgarizzato , mi gianse il fascicolo XX VII 


dell’ Effemmeridi letterarie di Roma, in cui sono inserite alcune 
annotazioni del professore Francesco Orioli e di Giacomo Leopar- 
di intorno alle lezioni del palimsesto vaticano. Sicché non essendomi | 
stato possibile usar dapprima i loro consigli, me ne varré all’ av- 
venire , per migliorare , ove sia necessario , la mia traduzione. 
Per la qual cosa attenderd pute alle altre note che gli uomini | 
dotti pubblicheranno, ed a’ suggerimenti che sogliono a me dare | 
i miei provati amici. E poiche da questi ho gid ricevuto qual- | 
che opportano avviso , cosi non indugio a fare le indicate cor- 
rezioni . Vedasi pertanto il fascicolo precedente dell’ Antologia, 
ove si trovano le pagine qui numerate. 

P. 151.v. 6. Io ho tradotta la lezione del testo, com’é data dal Mai, | 
cioé non sono lungi etc. Nel codice perd non é la parola non: questa é | 
stata supplita dal Mai, il quale pure ha sog ggiunto che forse é meglio 
ometterla. Quindi l’Orioli opina che non vi debba essere supplita, | 
poiché non trovasi nel palimsesto . Ed invero 6 buon consiglio 
attenersi al codice . Ma i copisti, quantunque sieno diligenti, | 
tralasciano spesso e lettere e parole. Il che mi par veramente | 
esser in questo luogo accaduto . Onde non fo qui per ora niuna 
correzione . E simil cosa dico per rispetto al v. 19. della mede- 


sima pagina , ove pure é la parola non, supplita nella lezione 


del codice dal Mai, come a me sembra opportunamente . 

RP. 151. v. 32. e seg. Parmi che sia pid conforme al testo 
il tradurre come segue . Pertanto quel cittadino , il quale col- 
P impero e col gastigo delle leggi obbliga tutti a fare cid che | 
é discorsi de’ filosofi possono a pochi ed ancora a chi ne dispu- 
ta persuadere a pena, é agli stessi dottort a anteponibile . Impe- 
rocché, quale orazione di costoro é tanto esquisita, che sia da 
anteporsi ad una cittd ben costituita per pubblico ius e per co- | 
stumi ? 

P. 152. v. 14. Il testo dice : neque ea signa audiamus , | 
quae receptui canunt . Quindi mi é stato rimproverato , perché 
io abbia tradotto: e non ascoltiamo gli strumenti che suonano 
@ raccolta : quasiché avessi voluto tradurre signa colla parola 
strumenti . Ma io non ignorayva che signa significasse i suoni de- 


gli strumenti. Voleya bensi conservare il suonare a raccolta 
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che risponde si bene e nobilmente'a receptui canere . Poteva io 
dire cantare a raccolta: il che dinoterebbe il canto de’ mieti- 
sori? E poteva dir forse gue’suoni degli strumenti che suonano?Che se 
avessi usato i modi del dire, batter la ritirata e simili, non sarebbero 
tati poco convenevoli a questo stile? Io so bene che una pa- 
trola pud sempre usarsi quando é opportuna: ma eredo pure di. 
dover attendere all’ idonea_ scelta de’ vocaboli. Onde mi si con- 
ceda quella piccola liberth che ho ardito prendermi , e cui non 
saprei rinunziare . Né credo che la mia locuzione possa far na- 
scere il dubbio , che vi fossero strumenti proprii al suono deila 
ritirata ; poiché ‘ho detto gli e non quegli strumenti etc. 

P. 159. v. 22. e seg. Nel testo si legge. Adiunguntur pericu- 
la vitae, turpisque ab his formido mortis fortibus viris opponi- 
tur: quibus magis id miserum videri solet , natura se consums 
et senectute, quam sibi dari tempus, ut possint eam vitam quae 
tamen esset reddenda naturae, pro patria potissimum reddere. 
Ognuno sa che i filosofi e i retori (e Cicerone stesso in altre 
sue opere pid volte il dice ) giudicavano glorioso e beato il mo- 
rir per la patria. Onde mi piaceva che Tullio avesse qui collo- 
cato un’ opportuna ironia , dicendo, che questi filosofi , uomini 
forti, che si giudicano, adducono poi la paura turpe della morte. 
Talché aveva cos) tradotto. Quindi aggiungono i pericoli della 
vita: eturpe paura della morte adducono quegli uomini forti , 
i quali sogliono giudicare piu misera condizione, esser consunts 
dalla natura e dalla vecchieztza , che non aver opportunita di 
dare principalmente alla patria quella lor vita, che pur deggio- 


no rendere alla natura. Ma gli uomini dotti pensando altrimenti, 
io loro consento, traducendo cosi. Quindi aggiungono i pericolt 


della vita , e turpe paura della morte oppongono agli uomini 


cui stole anzi sembrare piu misera condizione etc. 


Intorno allo stesso proposito noteremo che altri latinisti du- 
bitano che turpis si riferisca a mortis e non a formido: e che 
ab his si riferisca a pericula. Tantoché per lasciare a tutti il 
modo d’ intendere questo periodo , come yvogliono , si in italiano 
che in latino, si potrebbe forse tradurre cosi. Quindi aggiungono i 
pericoli della vita , e oppongono della morte turpe paura agli 
uomini forti : cui suole anzi sembrare pit etc . 

P. 153. v. 19. E credo che si lamentino. E. meglio cosi. E 
si lamentino. 

P. 154. v. 20. Il testo dice: tutum perfugium otio nostro 
suppeditaret , et tranquillum ad quietem locum. lo aveva tra- 
dotto: un sicuro asilo ed un luogo tranquillo per la quicte al- 
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17a 
Ll’ ozio nostro porgesse. Ora muto cosi: luogo,tranquillo per la 
quiete.e sicuro asilo all’ ozio nostro porgeésse . In questo modo 
é meglio conservato i’ andamento del discorso di Tullio, e si é 


tolta la ripetizione della parola un che é monotona e pit neces- 


saria alle lingue oltramontane che non alla nostra. 

P. 155. v. 13. Cui non sia mutisi in cui sia. Il chain ih 
do non é erroneo, ma é sembrato oscuro a qualcuno: e se il 
lettore non intende, é quasi sempre colpa dello scrittore . 

P. 156. v. 2. e seg. Il testo dice . Equidem, ut verum esset 
sua voluntate sapientem descendere ad rationes civitatis non 
solere ; sin autem temporibus cogeretur, tum id munus denique 
non recusare ; tamen arbitrarer etc. lo aveva tradotto . Certa- 
mente , ancorché fosse vero che i sapienti non sogliano di lor 
volonta inchinarsi alle cure della citta, e che infine poi non 
steno per ricusare un tale ufficio allorquando vi fossero da’ tem- 
pi costretti: nondimeno crederei etc. Ma mi sembra meglio tra- 
durre cosi. Certamente, ancorché fosse vero che i sapienti non 
sogliano di lor volonta inchinarsi alle cure della cittd, ma che 
se poi vi sieno da’ tempi costretti , allor infine non ricusino un 
tale ufficio; pur crederei etc. — . 

P. 156. y,.12. Tullio dice: quae disputatio ne frustra ha- 
beretur . Io aveva tradotto: la qual disputa perché non fosse 
giudicata vana. Parmi dover dire: la qual disputa perché non 
si facesse invano . 

P. 156. v. 17. Apud doctissimos homines: dice il testo. Ed 
io traducendo: appresso ogni uomo dottissimo: ho dato troppa 
generalita al significato delle parole latine . Ma cid feci, perché 
nel discorso conseguitava il relativo z quali, e non voleva far na- 
scere il dubbio che si riferisse ad uomini dottissimi. Pertanto 
se questo dubbio non vw’ é , sostituisco volentieri , come vuole il 
testo , appresso uomini dettiesiani 

Pp. 156. Nota 1. Il testo di Tullio, considerato in questa pati 
sembra tuttavia oscuro a qualcuno. Quanto é a me, potrd du- 
bitare che manchi forse qualche parola latina del testo vero di 
Cicerone , ma non posso dubitare di quello ch’ ei qui dire in- 
tendesse . Ed ho avuto molto piacere, leggendo nell’ Effemeridi 
letterarie di Roma che |’ Orioli ed io nel tempo medesimo, sen- 
za saper |’ uno dell’ altro , interpetravamo questo passo in uno 
stesso modo. | 

Spero che il dotto e gentilissimo Mai (da cui altra volta ho rice- 
vato grande aiuto a’miei studi) mi giovera pure al presente, concor- 
rendo anch’egli ad avvertirmi degli errori miei. Che se io m’ardisco 


ver 
pia 
na 
era 
bili 
tin 
gli 
@ vis 
ma 
del 
tese 
miu 
OPI 
a 
ess 
cas 
Sci 
po 
( 
ad 
bu 
del 
tor 
4 in 
Ina 
ap! 
tin 
log 
co 


di disputare intorno all’opera eua, egli @ certoch’io non presumo d’a- 
ver ben giudicato s’ ei non approva. Né minore il merito sao, né 
pid lieve diventa |’ obbligo nostro con lui, perché si. trovi alcu- 
na cosa da notare nella prima edizione di questo libro che ci 
era a tutti ignoto. So ben io quanto ne sia difficile sola la tradu- 
zione, che ora continuo. ~ 


IX. Publio Affricano , figlio di Paolo, avendo sta- 
bilito ch’ ei sarebbe negli orti (1) suoi durante le ferie la- 


ss tine (2) (mentre erano consoli Tuditano ed Aquilio): e 


gli amici di lui familiarissimi avendo detto che spesso lo 
visiterebbero in que’ giorni: al cominciar delle ferie , la 
mattina, primo di tutti venne Quinto Tuberone , figlio 


§ della sua sorella , cui Scipione volentieri vedendo e cor- 


tesemente appellando , come si di buon’ ora, gli disse, o 
Tuberone ? poiché invero queste ferie ti davano facolta 
opportuna a spiegare i tuoi volumi. — Quindi Tuberone: 
a’ libri miei‘qualunque tempo é libero, perché non sono 
essi mai occupati: ma il trovar te ozioso egli é un gran 
caso, massime in queste commozioni della repubblica(3). — 
Scipione soggiunse : certamente mi trovi ozioso, ma a fé, 
pit d’ opera che d’ animo. — E quegli: é uopo che tu ri- 
posi ancora |’ animo: molti percid siamo apparecchiati 
(come é stabilito e se cid pud farsi senza tuo incomodo ) 
ad usare teco tutto quest’ ozio. — Volentieri , Scipione ri- 


(1) Gli orti, o giardini de’ romani erano quasi sempre su- 
burhani. E quelli di Scipione erano al certo fuori del pomerio 
della citté, perché lo dice Tullio medesimo nel suo discorso in- 
torno alla natura degli Dei, |. 2. §. 4. 

(2) Non sembra che le ferie latine fossero celebrate sempre 
in un medesimo tempo dell’ anno, poiché Livio le mentova nel 
l. 4r. c. 16, mel |. 44. ©. 22, e nel 1. 45. c. 3, dicendo dappri- 
ma che furono celebrate nel mese di maggio, dipoi nel _mese di 
aprile , e poi in novembre. In questo mese forse eran le ferie la- 
tine a’ tempi di Scipione, poiché Tullio dice nel susseguente dia- 
logo che era la stagione dell’ inverno. 

(5) Le commozioni della repubblica provenivano da Caio Grac- 
co, che era allora tribuno. 
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, affinché si faccia de’ filoso« 
ci studi . 
X. Dunque Oo Affricano, disse Tuberone , poiché in 
certo modo m’ inviti e dai di te speranza, vuoi tu che noi 


dapprima, 1 innanzi che gli altri vengano, esaminiamo che | 


sia di questo secondo sole , annunziato in senato? poiché 


non essendo pochi né di lieve conto quei che dicono aver | 
visto due soli, non tanto non é da negare_il fatto, quanto | 
é da cercarne la ragione. — Quindi Scipione : oh! cosi § 


. fosse con noi Panezio nostro , il quale é solito investi- 


gare e con sommo studio si le altre cose come queste | 
del celo. Quantunque 10 ( poiche a te,o Tuberone, diro | 


apertamente cid che penso’) in tutto questo genere non 
troppo acconsento a quel nostro amico, il quale cosi af- 


ferma tutte quelle cose , che noi possiamo a peua conget- | 
turare quali elle sieno, come se le avesse davanti agli | 


occhi , o le toccasse proprio con mano. Io soglio anzi tan- 


to piu sapiente giudicare Socrate, il quale depose ogni 9 
cura di tal fatta , e dichiard le investigazioni della natu- | 
ra, 0 superiori agli sforzi della ragione umana , 0 non at- 


tenenti affatto alla vita degli uomini, — Allor Tuberone: 
io non so, Publio Affricano, come sia venuto a nostra 
memoria , che Socrate rigettasse ogni questione di tal sor- 
te, e che fosse solito disputare soltanto della vita e de’co- 
stumi. Imperocché trattando di lui, quale scrittore é da 


lodarsi pid autorevole di Platone? ne’ cui libri e in molti 


luoghi Socrate si parla, che quantunque disputi de’ co- 


stumi delle virti, e infine della repubblica, si studia 
altresi di congiungervi i numeri, la geometria e |’ armo- § 
nia , secondo I’ uso di Pittagora. — Scipione rispose: cos! | 
é, come tu dici. Ma avrai pure, io credo o Tuberone , jj 
udito che Platone dopo la morte di Socrate ando prima § 
in Egitto per desio d’ apprendere , e poi venne in Italia e | 
in Sicilia per ben conoscere i ritrovamenti di Pittagora : § 
ch’ egli fu molto con Archita di Taranto e con Timeo di J 
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Locri : che rinvenne i commentarii di Filolao: e che si 
diede a’ pittagorici ed a quello studio, poiché* vigeva in 
quel tempo quivi il nome di Pittagora. Ond’ egli, che 
amava singolarmente Socrate e voleva tutto a lui attri- 
buire , congiunse la venusta socratica e il sottile ragiona- 
mento colle oscurita di Pittagora e con quella gravita ai 
moltissime scenze. 

XI. Avendo Scipione cid detto , vide venir repente 
Lucio Furio; e salutandolo amichevolmente lo prese per 
mano e collocd nel suo Jetto (1). E poiché era venuto in- 
sieme Publio Rutilio, il quale é appresso noi autore di 
lauto discorso, Scipione lui pur saluto, e seder lo fece ac- 
canto a Tuberone. Quindi Furio disse: in che vi occupate ? 
L’ esser noi sopravenuti ha forse interrotto alcun vostro 
discorso ? — No invero, Affricano rispose: poiché tu sei 
diligente investigatore di quel genere di cose , delle quali 
Tuberone ha poco prima cominciato a domandare. Ed 
anche il nostro Rutilio era pur solito simili cose indagar 
meco talvolta sotto le stesse mura di Numanzia.— Ma 
finalmente , di che parlavasi? soggiunse Filo.— E quegli: 
di cotesti due soli, intorno a cui bramo udire da te, o Filo, 
cid che tu pensi. | 

XII. Dopo aver esso proferito queste parole, un servo 
gli annunzid che Lelio, gia uscito di casa, a visitarlo ve- 
niva. Onde Scipione , presi i calzari e la toga; ando fuor 
della camera; e avendo fatio qualche passo avanti nel 


‘portico , saluto Lelio che arrivava , e quegli che insieme 


venivano, Spurio Mummio da fi? primi, e 
Caio Fannio e Quinto Scevola generi di Lelio, giovani 
dotti, e gia in eta da essere questori. I quali tutti avendo 
egli salutato , voltd addietro nel portico, e mise Lelio in - 
mezzo: poiché nella loro amicizia fu questo a vicenda 


(1) Non ho creduto dover mutare questa parola. Ognuno sa 


che i romani, o conversando o mangiando , stayano adagiati sopra 


una specie di letto. 
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osservato quasi per legge; che in guerra, Lelio, venerasse | 


Affricano come un Dio per la sua gloria insigne, ed. in 
casa Scipione onorasse Lelio come padre , perché «gli era 


maggiore. Dipoi, quando ebbero favellato.alquanto, | 


in sue in gid passeggiando: essendo la lor visita gioconda 


e gratissima , e la stagione d’ inverno: piacque a Scipione | 


che sedessero ove piu era il praticello aprico. Intanto ven- 


ne pure Marco Manilio , uomo sapiente e;a tutti loro pia- | 
cevole e caro, il quale ‘salutato amicheyolmente da Sci- | 


pione e dagli altri si assise vicino a Lelio. 
XIII. Allora Filo disse: a me non sembra che dob- 
hiemo cercare altro discorso , perché questi sieno venuti; 


ma bensi trattarlo con pid accuratezza, e dir parole dexve | 


d’ esser da loro udite. — Qui Lelio: di che si trattava,, o 
a qual discorso noi siam soprayenuti? — Fito. Scipione 
ha domandato com’ io pensassi intorno a cid che é noto, 
essere stati visti due soli.— Letio. Di veramente, o Filo; 
abbiamo noi esplorato cid che alle case nostre , cid che 
alla repubblica pertiene, poiché indaghiamo cid che av- 
venga in celo? —Fixo. Non credi tu forse appartenga alle 
case nostre il saper cid che accada e cid che si faccia in 
casa , la quale non é quella che cingono le nostre pareti , 
ma tutto questo mondo ; il qual domicilio e la qual patria 
ci hanno data gli Dei comune a loro? quando principal- 
mente se queste ignoriamo, molte e grandi cose ignorare 
si debbano. Ma di vero.a me diletta, e per certo a te pure 
o Lelio, e a tutti coloro che sono wid della sapienza’, il 
conoscere e considerare siffatte cose. — Letio. Non im- 
pedisco , massime perché siamo in di feriati: ma possiamo 
noi qualche cosa udire , o tardi giungemmo? — Fino. 
Nulla si é finor. disputato: e non avendo il discorso avuto 
principio, concedo ben volentieri che sia da te , o Lelio, 
assunto, — Letrio. Anzi noi udiremo te, se pur Manilio 
non giudica dover proporre alcun interdletto fra’ due soli, 
affinché possedano il celo cosi, come I’ uno e I’ altro lo 
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avran posseduto. — Al che Manilio: passi tu ora, Lelio, 
a motteggiar di quell’ arte , in cui pid vaglio, e senza la 
quale niuno puo sapere quel che é suo, e quel che é d’al- 
trai? Ma ‘cid dipoi: ora ascoltiamo Filo , il cui consulto 
gia vedo richiesto in cose maggiori, che non il mio 0 
quello di Muzio Scevola. 

X1V. Atlora Filo: io non vi.dird nulla di nuovo, né 
cose da me pensate 0 ritrovate; poiché ho a memoria che 
Caio Sualpizio Gallo, (uomo dottissimo, come voi sapete ) 
udendo questo medesimo essersi veduto (1), e trovandosi 
egli per caso appresso Marco Marcello che era stato con- 
sole con lui, fece trar fuori quella sfera che |’ avo di Marco 
Marcello , presa Siracusa , aveva-tolto a quell’ opulentissi- 
ma ed ornatissima citta , niente altro in casa sua portando 
di si cospicua preda. Della quale sfera benché avessi udito 
sovente il nome a causa della fama d’ Archimede, pure 
in véderla non molto |’ ammirai; perché dicevasi comu- 
nemente esser piu bella e pid nobile quella fatta dal me- 
desimo Archimede, e collocata nel tempio della virtu dallo 
stesso Marcello. Ma quando Gallo comincid ad esporre 
scientemente la ragione di quest’ opera , giudicai essere 
stato in quel siciliano maggivre ingegno, come non sem- 
brava il potesse la natura umana produrre. Imperocché 
diceva Gallo: essere antico il ritrovamento di quell’ altra 
sfera solida e piena. Averla Talete Milesio per primo fatta 
rotonda. Poi sopra essa medesima aver descritto gli astri 
fissi in celo Eudosso di Gnido , discepolo come narrava di 
Platone. Quindi, dopo molti anni, tutti questi ornamenti 
e i disegni presi da Eudosso, essere stati da Arato illu- 
strati con versi, per certa sua facoltd poetica, non gid 
ch’ ei fosse partecipe dell’ astrologica scenza. Ma non es- 


(1) Il Mai ci avverte che Cicerone parla qui forse del pare- 


lio osservato I anno trigesimo quarto innanzi la morte di Sci- | 
pione Emiliano. 
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inchiudere im quella sfera solida quest’altro 


di sfera , ove fossero indicati 1 movimenti del sole 
é della luna, e di quelle cinque stelle (2) che, erranti e 
quasi vagabonde appellansi. E doversi in questa ammira- 


re il rittovamento d’ Archimede, perché egli pensd come - 
_ in si dissimili moti un solo giro. conservasse. i corsi delle 


stelle inequabili e varii. Movendo -poi Gallo, questa sfera , 
accadeva ehe la luna succedesse per tanti giri al sole, in 
quella macchina di rame, per quanti giorni essa, a lui 
succede nel celo stesso: nda e nel celo e nella. sfera. (3) 
si faceva'la.medesima eclissi del. sole, e veniva la.luna a 
quella meta , che era r ombra della, terra, allorquando il 
sole dalla regione (4). . | 
conosciuto essere stato egli tra’ primi caro e provato amico 
a Paolo mio padre. lo mi ricordo, quando si campeggiava 


in Macedonia ,. mio padre console , io giovanetto , essere 


(1) Il’ Mai seguitando il ‘codice ha seritto finiri’. Poi nelle 
note aggiante ha proposto scriver fier’ ,,Ma mi sembra che ‘si 
debba (e casi dicono |’ Orioli,e ii: Leopardi ; ) seguire, il eodice: 
ne peré. non sarebbe gran differenza se si scrivesse ficri, il che nella 
mia traduzione farebbe cambiare inchiudere i in fare, senza molto 
mutare il senso del discorso. 
Nel palimsesto si ex et in so- 
tis frenet. eadem illa defectio ete. Il Mai sappone o doversi omet- 
tere la perola sphaera, o serivere caeli sphaera. L’ Orioli vuole 
che si legga come é nel palimsesto , cioé caelo sphaera ; @ cosi 
dichiara queste parole: in'eo caclo, quod sphaéra simulabat, 


_ vel potius in caelo sphaerae ( nel cielo rappresentato dalla sfe- 


ra; o.nel cielo della sfera). Ma io penserei altrimenti. Alla le- 
zione del palimsesto non mi pare che manchi se, non un et, cioé: 
ex quo et in caelo et sphaera fieret etc. Poiché é evidente che 
Tallio dinota in questo iuogo, accadere nella sfera d’ Archimede 
le stesse, cose,come nel celo. 

(@ Mancano otto pagine nel palimsesto. E nel paragrafo sus- 
seguente, che pure é mutilo, parla Relgene dello stesso Sulpizio. 
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stato il nostro’ vesercito 'pettrbato da 
{ tiniore!, perehe la ‘luna ‘spléndiente e piéna ‘oscuro di su- 
| bito im \notte'serena: E Salpizio, ‘che éra ‘allora ‘hostro 
luogotenenté quasi un atino' prima’ che fosse ‘Pichiarato 
consdley ron dabité il grorno appresso d”insegnar pub- 
blicamente) nel’ campo non esser questo” alcun 
esser'in “yuella notte ‘accaduto, ed a certi ‘tempi dover’ 
setupre avvenire quando si trovi' il gore’ si collocato, che 
nen: ‘possa cola’ ‘luke ‘sua ‘toécir ‘la’ . —E poteva 
egli‘insegnar ‘questé cose, domduits ‘Tuberune, ad 
quasi rustici ? osava egli dir questo a gente imperita ? ~- 
Certatnetite ¢'¢dn grande (1)... ne 
insolente odtentazione , ne discorso ‘disdicevole ‘ad uomo 
gravissimo ‘peiché otterne questo’ gratide ‘effetto , di to- 
via’ uomini vana saperstiziane e la 
dfferto ancora Péricle , il quale 
y cra pringipe della sua citta per consiglio autorita ed elo- 
quenza , ottenne in quella massinsa guerra che i lacede- 
moni.e gli ateniesi fecero cow som fa animosit& tra loro. 
Imperocché , essendo fatte te téiebre per subita oscura- 
zione del sole , e gli anim) degli ateniesi, occupati percid 
da’ timore,, dicesi aver insegnate a’ suoi 
concittadini quello che aveva stedso- udito da Atiassagor a 
suo. precettore: dover cid: acdadere nétessdriamente in 
certo tempo , quando fa luha si trovi tutta Soltoposta alla 
sfera’ del sole: e non poter C10. avyenire che,in, certo tem- 
po dell” interlunio, bench, non ad ogni.interlunio occorra. 
Ii che. avyendo. Pericle insegnato con dispatafne’é colle ra- 
gioni , diberd dalla paura il ‘popolo : esseridd ignota 
e nuova’ la ‘ragione , che it'sole opposto ‘alla luna eclissare 
solesse’; il che , dicesi , aver visto Mile- 


e del: nostro supplisce il mii. Mau- 
| cano almen due pagine nel palimsesto. 
T. IX Febbraio 
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sho. N@ cld dipoi non sfuggi al nostro Ennio, il quale ha 
seritto che nell’ anno CCCL .o circa (1) dope la fonda- 
“gione di Roma , nelle none di giugno, al sole la luna si 
oppose ela notte (a). Ma in questa cosa é-tanto buon 
- ordine @ diligenza , che dal suddetto giorno (al: quale é J 
notato appresso Ennio e negli annali massimi. (3) tutte 
sono stale registrate le precedenti eclissi del sole fino a 
quella che regnando Romolo occorse alle none. quinti- Rs 
lie (4): duraute le quali tenebre, benché la natura traes- P 


se Romolo al fine della vita, perd che la virth 
XVII. Quindi Tuberone : pensi tu ora forse, o Affri- ch 
gano , quello che poco innanzi ate altrimenti sembra-§ 
va, (5)..+.,. ..... che gli altri vegga-9 
ef 
no. Edi avale delle cose umane sembrera iliustre 
a chi abbia ragguardato (6) i regni degli Dei ? O.quale HH 
durevole a chi abbia conosciuto cid che sia eterno?'6 qua- | 
(1) Mui ci avverte che le tre prime lettere nunero pT 
CCCL sono state aggiunte dalla seconda mano net palimsesto : e I git 
che infatti detta eclissi di sole eecadde, sdcondo Petavio, in que- 


st’ anno (4310 del periodo ginliano) , ma nel mese di settembre. di 
Soli luna obstitit et. nox, Parole d’Ennio,, 
(3) gli annali consacrati dal pontefice massimo, in, cui to 
erano registrate anche te osservazioni del celo.— ch 
(4) Cioé, alle none di tuglio ,. il. quale prima di av 
inese di marzo , da cui. principiava allora anno. 
(5) due pagine . Maj giustamente al. 
‘jader qui “Tuberone @ubbi ‘mostrati da Affricano nel pare rafo | 
intorne alle asserzioni degli E Affrigano rispon- | 
endo a, Tuhevone, forse: detto che non dubitava di talti 
i toro argomenti, ma. sol. di’ quelli fondati nelle congetthre: Ne 
al cérto non disprezzava le osservazioni del celo: ma .da, fi- 
losofo née deduce morali sentenze, come si legge sussegucate 


i 


(6) Questo verbo atlas sembrera antiquato , ma io 


non mi ricordo di_altyi hen. coin’ al latino 
perspicere 
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ng le gloriosa a ‘chi abbia visto come fa terra & piccola , essa 
tutta insieme , non che quella parte che é abitata 
a7 uomini, ed in cui speriamo si distenda é voli ampiamen- 
an © te il ndme nostro, benché siamo fermati in una minima 


msua parte ed ignotissimi al pid delle. genti ? Quegli poi 
che non suole repatsre né chiantare beni i campi, gli edi- 
sfizi , i greggi,e I’ mmenso peso dell’ argento e dell’ oro, 
|perché gli sembra tali cose lieve’ il frutto , pochissime 
Bl’ uso, inverto il dominio, e spesso aticora immenso quan- 
ne posseggono i’ malvagi ; oh quanto desso, a parer 
pmio,da repatarsi felice (1) | A cui veramente é lecito di- 
® chiarar sua ogni cosa , non per gius de’ quiriti ma per di- 
Mritto de’ sapienti non per'patto civile ma per comune 
S legge della natura , la quale proibisce che niuna cosa sia 
Wd’ alcuno se non ai chi la sappia trattare ed usare: di chi 
giudiehi gl’ imperi e i nostri consolati esser nel numero 
delle necéssarie , non delle desiderabili cose , e déver im- 
prenderl) per ufficio, non desiderieli per ca- 
gione del premio o della gloria: e di chi possa infine as- 
serir disé quel medesimd che Affricano mio avo era solito 

dire (conforme scrive Catone) , cioé non fare egli mai tan- 
come’ quando nulla faceva, e mai non essere meno svlo 
che qaando solo ei fosse. Chi potrebbe invero giudicare: 
aver pitt fatto Dionisio quando tolse a’ suoi concittadini la 
liberta ; si molte insidie appareéchiando : che non Archi- 


Il testo pubblicato dal Mai il seguevte . vere 

et acdificia et pecudes et immensum argenti, pondus atque aurt 
qui bona nec putare nec appellare, soleat , quod earum rerum 
videatur ei levis fructus, exiguus usus ,incertus dominatus , saepe 
etiam teterrimorum hominum inimensa possessio . Quam est hie 
ortunatus putandus , cui soli vere liceat omnia non Quiritium 
sed sapientium iure pro suis vindicare!,Ma seguitando questa 
punteggiatura, a me pon riusciva trovare il senso del discorso. 
Sicché ho messo punto e virgola innanzi a quam , @ panto am- 
mirativo dopo putandus. E questa piccola mutazione mi ha date 
una sentenza bella, chiara moradtissima . 
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mede di Jni concittadino, mentre pareva nullaoperare, ed 
effettud quella sfera, di cui or.si- parlava ? Chi non stime- 
rebbe ; essere piu soli quelli che nel foro e in mezzo la 
turba non Lrovino con. cui piacia aver colloquio: che non 
quelli che senza alcun arbitro 0 seco stessi ragionino, 0 si 
dilettino colle scritture ritrovamenti degli uomini 
dottissima , quasi fossero al concilio di questi present? 
Quale altro poi da\chi reputato sarebhe ,.o pitt ricco di 
quello, cui nulla, manchi di cid che.Jai natura desidera? | 
pitt potente di colui che ottenga | tutto. cid. che brami? § 
o pill beato di chi libero sia da ogni, perturbazione dell’ a- 
nimo? o di piu stabije fortuna che, non chi posseda quelle 
cose, le quali ( come dicono) anche dal, naufragio ei | possa 
seco partare in salyo? Poiché qual impero ,.qual magi- | 
stratura, qual regno pud essere di tanto pregio, quanto | 
aver |’ animo intento' sempre nelle cose divine e sempi- | 
terne , disprezzando, tutte le umane e. stimandole. infe- §j 
rjori alla sapienza; avendo inoltre per certo., gli altri 
chiamarsi ma quegli sali essere uomini , che sieno adorni | 
delle arti praprie all’ umana specie ? Tantoché .mi sem- ’ 
bra elegantissimo quel detto di Piatone { 0 se, altri, pure 
il disse): che spinto egli dalla tempesta,a terre. ignote e 
in deserto lido, vedendo gli altri impauriti per mon ce- 
nosceve i luoghi, ed avvisando nell’ arena descritte alcune 
geowetriche figure , di subito esclamd a’‘compagni: di | 
buono animo siate, imperocché io scorgo vestigia umane. | 
La. quale interpetrazione sua non proveniva dal vedere | 
i campi. seminati bensi da’ segni della sapienza ¢ 
Laonde a me sempre, Oo Tuberone, placquero « e la sapien- q 
za e gli uomini eruditi e cotesti tuoi studi. _ 
] 


XVIII. Allora Lelio disse: io non oso al cer to, © Seis | 
pione, di queste cose parlare; né tanto te, quanto Filo,o Ma- 
2) wenella di ‘lui paterna stirpe fu quel 


aC? “Mancano the pagine nel palimsesto . Mai nota qui 
gon agionc ehe Leliv riproyva cid che avevano gli altri Getto 


nostro amiico, degno d’ essere da costui (1) imitato, Sestd 
Elio, uomo d’animo egregio e d’ingegno acuto (2), il 
quale era e fu detto da Ennio d’ animo egregio e d’ inge- 
gno acuto, non perché indagava quelle cose che mai non 
avrebbe rinvenute , ma perché dava tali risposte che to- 
gliessero gl’ indagatori di quelle cose da siffatte oecupa- 
zioni e cure. Ed egli , oe disputava contro gli studi 
di Gallo, aveva sempre in bocca cid che dice Achille nel- 
I’ Ifigenia : che osservazioni son queste si nel celo, 
quando sorga la capra o lo scorpione o qualche al- 


tro nome di belve , segni degli astrologi Indagano 


le regioni del celo: niuno guarda a cid che ha in- 
nanzi a’ piedi (3). Ed egli medesimo ( poiché io I’ udi- 


intorno a’ mentovati studi, e che per rispetto verso Scipione , 
Filo e Manilio, uomini attempati, volge il discorso contro Tube- 
rone ; il quale era giovane’, attendeva troppo alla filosofia , ed 
aveva promosso egli stesso un tale argomento nel principio di 
questo dialogo . 

(1) Cioé da Quinto Elio Tuberone, presente al dialogo ; 
tra’ cui antenati era Sesto Elio. 

(2) Con queste parole traduco ‘il se uente verso d’ Ennio, 
tratto dal libro décimo de’ suoi annali, e citato qui da Cicerone. 

Egregie cordatus homo Catus Aeliu Sextus. 

Tullio stesso , nel libro primo delle Tusculane paragrafo IX, di 
sputando the cosa, dove, e onde sia |’ animo, dite che ad alourit 
sembra animo il cuore, e cita questo verso d’ Ennio: sicché 
pare a me che Cicerone intendesse egregie cordatus significare 
d’ animo egregio . | 

Il Mai poi avverte che la parola catus & secondo Varrone 
d’ origine sabina, e significa acutus. Dubito perd' se debba tra-— 
dursi d’ ingegno acuto , ovvero Cato, poiché fu questo un so- 
pranome dato a Sesto Elio ,» @ trasmesso quindi da esso alla fa- 
miglia degli Elii, conforme dicesi nella nota al suddetto verso - 
d’ Ennio nelle Tusculane , edizione di Padova 1794 ex 
phia seminarii apud Thomam Bettinelli. 

(3) Cosi ho’ tradotto i seguenti’ versi , che Cicerone trasse 
probahilmente dalla tragedia d’ Ennio, intitolata: P e che: 
il’ Mai ha cosi pubblicati . | 

Astrologorum signa in eaelo quid sit observat: ‘Tovis 
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va molto e -yoleuticri ) diceya : essere quel Zeto di Pacu- 
yio troppo .nemico alla Gilysofia : pit a luidilettare Neo- 


Cum’ capra aut nepa aut exoritur nomen aliquod 
Ne, Quod est ante pedes nemo spectat ; caeli scrutantur plagas. 
Ma il. Mai stesso. ci avverte che mel codice si legge chisramente 
ebservationis in iscambio di observat : Iovis come ha egli credu- 
to di poter correggere . Onde benché essq addaca |’ esempie d’ O. 
vidio ne’ fasti per giustificare la lezione capra [ovis da lui pro- 
dotta : poic hé a me non sembra che questo o altro esempio valga 
a trasmatare it primo: poiché non abbiamo altri codici che rile. 
riseano i suddetti versi: poiché le parole | 

. Astrologorum signa, in caelo quid sit observationis, 

Cum capra. aut nepa aut exoritur nomen aliquad beluarum 
mi sembrano opportune in bocca d’ Achille, e opportune a Lelio 
in questo dialogo : mi sono io ardito di prender la lezione co- 
m‘é nel eodice, e di punteggiare com’ io intendeva. 

Giova perd avvertire che la suddetta lezione, dal Mai 
é stata da lui rigcttata nelle aggiunte fatte’ in fine del. libro, do- 
ve vuole che quid sit observat: si muti in quaerit: observat,. Ed 
il Leopardi cid non disapprova , ma vorrebbe piuttosto guaesit 
in luoge di quaerit: e preferirebbe poi a questa lezione la se- 
guénte signum in caelo quid sit observat. Ma ognun vede che 
¢ié aceresce le mutazioni da farsi nel codice, il quale é pur: la 
sola_norma di. questo nuovo libro di Tullio. E Vl Orioli disap- 
prova anch’ esso la mutazione di guid sit in guaerit. 
_« L’ Orioli non é ‘neppur contento della punteggiatura del Mai, e 
propone una virgola innanzi a quid, e un’ altra innanzi a Jovis: talché 
ys caelo si riferirebbe secondo lui a signa astrologorum, il che po- 
trebbe pur convenire, e¢ si dovrebbe allora tradurre segni degli 
astrologi in celo. Ma nondimeno mi par pit idonea locuzione 
quella che io ho scelta, massime perché egli conserva lg lezione 
observat Jovis. Pia giuste saranno per avventura le sue conside- 
razioni intorno alla misura de’ suddetti versi, per renderei quali 
meno imperfetti egli muta dcluarum in beluae , quod in quoads, spe- 
etat in specit. Ma io non so quanta perfezione possa ritrovarsi in En- 


nio . E comunque sieno bene o male collocate ne’ due primi ver-. 


si le parole observationis e beluarum,, che il codice mostra; certo 
é che I’ ultimo verso si é trovato in altri codici tal quale é in 
questo palimsesto , colle voci quod _e. spectat . Esso é infatti ci- 
“tato nell’ opera di Tullio de divinatione, 1, 2. XIII, la quale gia 
eonosce da moltissirni anni senza correzionia questu proposito. 
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ptolemo appresso Ennio, il quale dice voler filosofare ova 
in poche cose; cid non piacergli iv tutte. Che se gli studi 
de’ greci vi dauno tanto diletto, vene sono altri pid liberi 
e pid universali , che possiamo trasferire eziandio all’ uso 
della vita.o anche alla repubblica stessa. Coteste acti, se 
pure vagliono alquanto , giovano ad aguzzare un poco 
e quasi come a stimolare ! ingegno de’ fanciulli, affinché 
id facilmente possane maggiuri/ cose apprendere 

XIX. Allor Tuberone: io non dissento da te, 6 Lelio; 
ma domando, quali cose intendi essere maggiori . — Le- 
110. Tel dird per certo, e sard forse da te sprezzato, poi- 
ché tu hai domandato a Scipione di queste cuse det celo, 
ed io penso dover piuttosto indagarsi quelle che abbiame 
innanzi agli occhi. E come)é egli mai che il nipote. (1) 
di Lucio. Paolo, nato in nobilissima faariglia (2) e in que- 
sta si chiara repubblica (3), avendo pure a materno zio 
“questo nostro Scipione (4), domandi in che modo si sie- 
no visti due soli, e non domandi perché in una repubblica 
sieno due senati e gia quasi due popoli ? Imperocché, sic- 
come vedete, la morte di Tiberio Gracco, e prima ancora 
tutti i disegni di quel tribunato hanno diviso in due par- 
ti un popolo. E i detrattori e gl’ invidiosi d’ Affricano, 
quantunque sien morti Publio Crasso ed Appio Claudio 
che a cid diedero principio, mantengono sempre a voi di- 
_scorde.!’ altra parte del senato, sostenuti ora ‘da Metello 
da Publio Muzio. Né permettono che questi, il quale solo 
pud, a noi sovvenga in tanti pericoli : essendo concitati 4 
socii e la gente latina, violate le alleanze, promossa ogni di 


(1) Tuberone , figlio d’ Emilia figliuola di Paolo e sorella 
- di Scipione 
(a) La fa miglia Elia . 
(3) It Mai ha in questo luogo, come it tutti gli altri, 
parata la voce republica, scrive ndo'cioé re publica. Ma si hans 


be egli dire che Tuberone era nato in questa si chiara cosa 
pubblica 


(4) Scipione, presente al dialogo, e zio materno di Tabetods+_ 


alcuna eosa nuova daisediaipsiasimi (1 per: 
turbati gli uomini dabbene facaltosi.. Oude se me; giova- 
ni, ascoltate; non temerete il seconde sole: imperocché, 'o 
esser nullo: o sia certo com’ stato, visto solamente 
che non sia, molesto;: e di tali cose, 0 nulla: pud:sapersi;o 
quando se ne sappia ancora moltissimo, hoi non |pesstama 
divenire per questa scenza né migliori né pit beatis Ma 
che si abbia un solo senato ed un sol. popplo , questo! pnd 
farsi, ed molestissimo se non si faccia : sappiamo es- 
sere altrimenti: e vediamo che, se cid avesse effetto, la no- 
stra vita sarebbe migliore e piu beata. ib J4T font 
- XX. Allora Muzio: che cosa dunque , o Lelio , stimi 
dover noi apprendere, affinché possiamo dare effetto a cid 
che tu richiedi? —Lexto : Quelle arti, che réendano utili 
noi alla citta : imperocché giudico esser questo il pid! in- 
signe | dono della sapienza ,.ed il massimo uflicio dimo- 


strazioue della virti . Laonde, affinché sieuo queste ferie 


da noi passate in discorsi, ytilissimi principalaente :alla 


repubblica, preghiamo Scipione che, dimostri qual sia l’ot-- 


timo stato d’ una citta. Poi s’ indagheranno altre cose: le 
quali conosciute, a queste arriveremo, io spero, per la met 
desima via, e di — ora 
sono immiuenti (2). 

XXI. Il che avendo e Filo e Manilio e. Mommio 
sommamente approvato ..... Lette | qeasto 


Ter hay 


(1) Caio Gracco, Papirio Carbone, e Fulvio Flacco, promo- 
tori della legge agraria . 


(2) Pare quindi, Mai ben che 


due libri (di cui non si hanno che piccolissimi frammenti ) ab- 
bia Cicerone parlato delle cose di Roma relative a’ Gracchi } do- 
po aver parlato ne’ due primi dell’ ottimo, stato d’ una. citta, nel 
terzo della giustizia, e nel quarto, de’ costumi. 

(3) neano due pagine nel palimsesto. Il Mai boa buo- 


ne ragioni. collocato in questo luogo due piccolissimi frainmenti, 


citati“il primo da Diomede e il secondo da Nonio. Ma poiche. 


non siamp gerti del tutto che essi qui debbano essere. collocati, 
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“farsi ho yolute .non solo, perché: era giusto che intorno 
a repphblica parlasse, (principalmente quei che nella 
repubblica ¢, primo, ma ancora. perché :ricorda va esser 
tu solito disputar sovente con Panezio alla preseiiza di 
Polibio (inquali erano due, greci péritissimi cose 
civili ),, e molto raccogliere, dimostrare che'ottimo di 
gran lunga.é quello, stato della. citta, che 4 noi gli an- 
tenati nostri. lasciagono . Qnde, ; poiché sei pia! tu appa- 
recchiato a questa disputa , gratificlierai a noi tutti (per 
me e per loro il dico) se quel; che pr intorno . alla 

XXII. Scipione allora: io certo non’ posso dire che 
in altro argomento soglia, meditare con pid intenso o 
diligente animo, come in questo che tu, o Lelio, ‘a me 
proponi . Imperecché vedendo io gli artefici, i quali pid 
vagliano, ciascuno nei suo. mestiero, null’ altro pensare 
meditare e curare, se non come diventino in quel ge 
nere migliori: ed avendo a mei genitorie gli avi miei 
lasciata quest’ arte sola , cioe la cura e l’-amministra- 
zione della repubblica > non confesserei esser pid inerte 
di qualunque arligiano , se. meno opera in. quest’ arte 
massima, che non altri nelle minime, io consumassi ? 
Ma non sono gia contento a cid, che hanno scritto in 
tal questione uomini sommi,e sapientissimi della Grecia: 
e neppure won oso anteporre, leg mie opinioni alle’ loro 
scritture. Onde chiedo a yoi che si udiate me, non cc- 
me uno che sia ignaro al tutto delle cose! della Grecia, 
né che alle nostre le anteponga particolarmente in que- 
sto genere ; bensi come uno togato, non privo di libe- 


| | 
noi non gli traduciamo: e trascureremo eziandia gli altri fram- 


menti che si troveranno interposti ne’ seguenti paragrafi senzaché 
sieno nel codice. vaticano. Gli tradurremo piuttosto tutti imsieme 
alla fine dell’ opera : essendoei proposti di volgarizzare prisci- 
palmente il testo che é nella Vaticana, il quale solo indica 1’ or- 
dine vero e continuato de’ pensieri di Tullio. 
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rale educazioue per diligenta del padre, ed acctso nel | 
desiderio d’ apprendete fin dalla ‘puerizia, ma molto pit 
erudito per I’ uso e Pe femiliari che per 
le lettere, 
Qui Filo disse: a fé:non , Sci- 
pione , che non abbia niano pid di te prestante inge- 
gno;e per l’ uso delle maggiori cose vinci tu facilmeénte 
tutti nella repubblica (1) . Quali sieno poi Stati sem- 
pre i tuoi stadi, noi ben sappiamio . Quindi se , come | 
dici, hai volto eziandio |’ atiimio a questa ragione e quasi & 
arte , io rendo massime grazie a Lelio ; poiché spero 
essere molto pid: ubertoso quanto tu dirai, che nod tutto 
quello che hanno scritto i greci. — Quoegli allora : tu 
imponi al discorso mio troppo grande ‘espettazione , il | 
quale onere é gravissimo a chi debba di cose impor- | 
tanti ragionare. ~ E Filo: quanitunque l’ espettativa 
sia grande , tu perd la sorpasserai com’ é tuo solito: 
né é@ pericolo che a te, disputando della repubblica, man- 
chi il discorso. 
XXIV. Quindi Scipione: fard quanto possa quel 
che volete, ed entrerd in disputa a quel modo che usar 
si dovrebbe, io credo, nel ragionare tutte le cose , vo- 
lendo togliere |’ errore ; cioé che se conveniamo in cid 
che sia il nome di quella cosa, della quale disputiamo, 
si spieghi cid che questo nome dichiara . E se in que- 
sto couverremo, allor finalmente sara dicevole entrare | 
in discorso. Imperocché non potra intender mai 


(1) Ancor qui é stato scritto sjccoubamaade re pubblica dal 
Mai. Il che dinoto, non per voglia di censerare quell’ uomo e- 
minentissimo ed a me carissimo, ma per giustificare me stesso 
che scrivo sem pre repubblica . Ne mi pate che si possa dire al- 
trimeoti, almeno in italiano: perché repubblica significa il complesso 
di tatte le cose che pertengono ad un popolo ,o sia lo stato di 
esso popolo. E Tullio tratta pur qui dell’ ottimo stato d’ una cit- 
ta, e intitola il suo discorso de republica. 
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le sia quello, di ehe, si disputa, se non abbiamo pri- 
ma inteso cid che quello sia (1) . Laonde poiché discor- 
riamo della repubblica, vediamo dapprima cid che sia 
quello, di che si discorre. — Il che avendo Lelio appro- 
vato , Affricano soggiunse : di cosa perd tanto illustre 
e tanto nota io non tratlero per tal maniera, che ritor- 
nando agli elementi (come sogliono i dotti uomini fare 
in simili cose) ingominci dalla prima unione del ma- 
schio e della femmina, poi dalla progenie e dalla pa- 
rentela ; e definisca soyente colle parole cid che sia e 
in quanti modi (2) qualunque cosa si dica . Poiché fa- 
vellando con uomini sapienti e versati nella maggiore 
delle repubbliche con somma gloria in pace e in guerra, 
non furd si che pit ilfustre sia quella cosa stessa, in- — 
torno a cui si disputa, che non il mio discorso. Né ho 
preso questo argomento a fine di seguitarlo tutto come 
maestro: né tanto prometto , che niuna particella sia 
pretermessa in questo discorso .— Allora Lelio : io a- 
spetto invero cotesto stesso genere d’ orazione , che tu. 
prometti . 


(1) Tullio intende della quiddita e della qualita di cid che 
si disputa . 

(2) Nel codice si legge commodis: ed il Mai ha tiheineationte 
quot modis; non essendo raro il trovare cot in iscambio di guot 
nella scrittura del palimsesto . Quindi non possiamo non appro- 
vare questa sua correzione, guantungue rimanga il dubbio se -. 
ste le parole vere di Tullio. 


Antonio Bencs 
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di hetterd del ‘ig: a rig. Barone de 
Zagh, a Genova. 
| signor, Ruppet é formats’ dalle sua escursione nell’ Arabia 
Petrea; scrive da Damietta il 31 luglio. Dopo otto giorni di riposo 
ad Akabé‘torné a viaggiare per due giorni presso la riva occiden- 
tale del. golfo, vide I’ isola d’ Amrah, attraversd rientrando nell’in- 
terno la valle, delle sorgenti, la valle di Salake, la'valle sterile del 
Zafferano, e la gran pianura che; conduce al Sinai, I ,religiosi del 
inonastero di Santa Cateriria ricusarono di riceverlo. Prosegui. il 
vaggio fino alle miniere di raine di Nahasb, e tornd a Suez. 
L’ isola d’ Ainrah @ una rape di granito lunga appena un mi- 
glio, situata aun migliaio di piedi dalla costa: vi si vedono le rovi- 
ne d’una citta araba. La bella baia d’Amrah forma un semi cerchio, 
di 1500 piedi di diametro. La penisola contigua alla baia di Norbé 
é un deposito di terra discesa. dalle valli vicine. La valle delle sor- 


gentie deliziosa e pittoresca; una vegetazione rigogliosa, |"acque cor- 


renti, i prati di verdura‘e di fiori, l’ armonioso canto degli uccelli 
che errano sugli albexi, le gazzelle timide che si involano all’aspetto 
dell'uomo, tutto porgerebbe quindi soggetti: al d’ un pit- 
tore; ma in mezzo a tante bellezze, non vi si incontra un solo uomo. 
La valle di Salaka é sparsa di datteri, di piante acquatiche, di 
giunchi di canne. Gli armenti degli arabi della trib) Misene van- 
no qualche volta a pascolore nej suoi prati. Le miniete di rame 
sono a un’ora e mezzo da Nahasb; il minerale darebbe sopra cento 
parti diciotto di rame,.e altrettante di ferro, ma non vi sono le- 
gnami per fonderlo. A sette ore di distanza é una miniera d’anti- 
monio; pia lungi si trova zolfo e petriolo. | 


ANNUNZI BIBLIOGRAFICI. — Libri pubblicati coumieatialh: che ci 
sono pervenut, e dei quali sata reso conto in questo giornale , 


‘Niade a’ volgarizzata da Michele Leoni. Torino. Ti- 
pogr. Chirio e Mina, 1823. Vol. 1. quaderno 1. Canto 1. con due 
rami, ed il seguente annuanzio. 

Comparve il 1.° agosto 1822 un manifesto, col quale il signor 
MICHELE LEONI si proponeva di dare in luce il volgarizzamento 
dell ILIADE, ornato dei trentaquattro eccellenti disegni di FLA- 
XMAN (*), ritratti dal sig. Gozzini, ed incisi a contorno dal sig. 
LASINIO figlio, ambidue celebri artisti di Firenze. 


(*) I disegai di Fuaxmaw sono in numero di 34,e non di 24, come fa annunzia- 
to in detto manifesto, 1. agosto. 
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Le Soscriziomi com al pabblico itatiaho 
ciuto onorare a prima gianta questa nuova letteratia fatica del ne 
LEoN!, lo hanno a ragione . impegnato 4 rieanibiarlo di un' simile 
fayore com, migliorare vie da col eltaty 
manifesto. 
Con si fatta vedate i ne dedi il 
a s ‘noi, che .c’ impegnamo d’eseguirne la stampa in catta e con ca- 
ralteri eguali al presente annunzio, ed ai segaenti termini; clog: | 
 _L’apeéra si'dispensera a quadérni , hrs per libro, ciascun 
de’ quali sara. accomphenato dalle relative staimpe in ramé. 
. prezzo d’ ogni. quaderno, ‘tutto’ compreso, stabitito , pei 


imi trecento associati, a una lira e mezzo d’ Italia, da pagarsi, 
nell’atto di ticeverlo. Coloro che sottoscriveranno dope questo 1 bu- 


mero, pagheranno una lira e 75 centesimi per quei quaderni ‘che 
saranno corredati di due stampe. 

ML primo quaderno si pabblichera entro il’ correnté gennaio , 
e altri. di ¢ pi sollecitatnente se si potra. 

_ (di cul si dard ‘Velencd in fine dell’ opera) 
si di) far tenere le: sottoscrizioni alla 
nostra tipografiay ovwero ‘ai i'd’ Rall’ distribuitori 


geonao 1623. CHIRIO E MINA. 


Lo ( vedii VIEL. ‘p. 497): It 2° ed 
il terzo volume. Milano. 1823. dalla :societa ‘tipografica. 
Geogrefia moderna universdle,owere descrizione fisica, 
tistica, topografica di tutti i paest conosciuti delta terra; di G.'Ri 
Pagnozzi. Vol. II. che comprende Arabiay la ‘Petsia, it Belagi- 
stan, il Cabul, 1’ India. Firenze, pes Batelli: 184. vol. 

— Ricerche medico-forensi sopra uno straordinario genere di mor- 
te violenta, su quella degli appiccati-ec. per elezione , assassinio 
disgrazia, e sulle condiaioni necessarie onde #'soccorsi negli ‘asfi- 
siano stilmente impiegati. Del Dottore: Stanislao Grottanelli , 
pubblico prof. d’ istituzioni mediche ‘nell’ arcispedale di S. Maria 
Neqya, di, Firenze. Ua yol. 8. Firenze;' presso G. Piatti, 1822. 

Biografia universale: antica e modernd, compilata in Francia 
da una. societa di dotti, ed ora per la prima volta recata ip ita- 
liano gon aggiunte,e correzioni; vol.1I1. IV. V. — Venezia presso 
G. B. Missiaglia. 1822-—(ved. Ant. vol VII. p. 554. e VIII. 'p. 559.) 

Ii Rieeio rapito di Alessandro’ Pope ', tradotto in italiano da 
5. Uzielli. Livorno, per Glauco Masi. Un vol. 8. 1822. — 


j 


_ Cronica di Giovanni Villani, a miglior lezione ridotta, col- 


I’ aiuto di testi a penna. Firenze per il Vol. I. 


di p. 31:8— 8. col ritratto del Villani. 
Poesie di Girolamo Orti, Edjizione aceresciuta. Verona Dette 
Societd tipogrofica editrice , 1822. un vol. 8. 


Ilustrazioni della Divina Commedia, in retti Gdisloas'e sup- | 


plemento dell’ edizione Macchiavelliana di Bologaa 1819. Compi- 
late da Scipione Colelli; nelle quali si confutano diversi errori di 


vari espositori, fra’ quali del. Dionigi, del Lombardi; del Biagioli, 


del Buti, del Ginguené, e del vocabolario della Crasca. Rieti 1822- 
Tip. di Luigi Bassoni, 8. I.* distribuzione di fogli 5. +-- preane lis} 30. 


Collezione dei pit pregiwali monumenti di 


Venezia ¢ suc isole . 


Quest’. opera impressa.e in foglio viene prodotta 


sotto gli auspici dell’ accademia di belle arti di Venezia, e i pit 
dotti professori la dirigono e Ia illustraso accid non tanto at- 
testi lo splendore di questa insigne patria’ delle arti, ma serva 
anche di studio a chi si dedica a queste sobiti occapazioni; men- 
tre la dimensione delle tavole , la precisiome: de’ contorni , e la 
diligenza in ogni mivuta parte la toglie interamente da quel ge- 
nere di produzioni che infestano le biblioteche per solo basso 
oggetto. di speculuzione degli editori . Appervero anni sono i mo- 
numenti toscani in un bel volume per cura del sig. Gonelli , ai 
quali succedono ora i monnmenti veneti in una forma alquanto 


pm grande stante la dimensione delle moli prineipali- che deco- 


rano i,templi veneziani, che non si sarebbero potute presentare 
decorogamente: con profitto in pid piccolo spazio . 


Quest’ opera diligentemente .¢ grandiosamente eseguita’ pare 


tenga una via di mezzo tra da: storia della scultura,-e le cospi- 
cue fabbriche veneziane illustrate , te quali diedero |e! mosse in 
quest’ ultimi anni in Italia a simil geoere di lavori , e tanto o- 
norarone i: tipi e la veneta calcogrtafia; quanto meritarono a’ loro 
autori la pienezza dei pubblici euffragi . Se non che maggiormen- 
te addestrati gl’ intagliatori ysembra scorgersi nell’ operu qui e- 
nuociata una maggior e che: la 
raccomandahile.; 

opera sara divisa in fascicali, ciascuno conte- 
nente cinque testo, al presto di 5 franchi 
per faseicolo.. terzo gia comparso’ luce , e 
verra Opera proseguita eon tatta precisione . 
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Progetto per la di una stabile 
il progetto per la formazione : rn Fi irenne di una sla~ 
bile compagnia comica, del quale il nostro ‘giornale. ha 
annunziato il desiderio dapprima e poi le speranze, acqui- 
sta ogni giorno piu tanta consistenza, che avvalorato come 


egli é dalla approvazidnie dell’L.e R. governa, nol possianr 


| lusingare? fondatamente di yederlo pervenire tra breve 
| tempo a quello scopo del quale abbiamo proclamata pid 


volte 1’ utilita. Noi pubblichiamo frattanto, dietro la per- 
missione avutane, i nomi‘ di Coloro, i quali fitora Vi si son 
sottescritti, sperando che questi abbiano 4 seryir d*incenti- 
vo a molti altei:per concerrere # un’ opera’ ‘tiella quale il 
pubblico yantlaggio va unite a nirolta particolare sodisfa- 
zione. Quando la lista di tutti i soci azionisti sara compiu- 
ta, noi pubblicheremo anche il numero delle azioni per le 
quali ciascuno si sara obligato . 


Sigg. 
Albizzi, marchesa Teresa Firidolfi, Livia - 
Degli Alessandri, Senat.Giovanni Frullani, prof. Giuliano 


Antinori, cay. Vigcquga, Delle Gherardasta , conte Guido 


Altoviti, cay. Guglielmo — Givori , march. Carlo 

Belli Blanes, Paolo Giusti, dott. Giuseppe 
Biddulph, Giovannj Grant, Isacco 

Le Blanc... . Guicciardial conte Francesco 
Borghese, Principe D. Cammillo Ladbrok , Roberto 
Cantagalli, Luigi Lampronti, Cesare 

Capponi, march. Gino 3 Lawley, cav. Roberto 
Cupponi, conte Gio. Batista Lenzoni, cav. Franeesco 
Casanuova, Gen. Jacopo Lorenzi, conte Francesco 
Collini, avv. Manpucci, Petros 

Corsi, march. ommaso Marehesini,“Bernardd 
Corsiai, Principe D.Tommaso Martelli, Bali Niccold. 
Corsini, Andrea Ma) tellini, march. Leonardo 
Eynard , cav. Gabbriello Moretti , conte Luigi | 


Fenzi, Emanuelle Del Nobolo, ayy, Lorenzo 
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Fahio.. taarch: Pier Francesco 

eruzzi', Vincenzo Rospigliosi, Principe. D. Gi 
avvocato Luigi Ruscelli , Anton 

ucci, march. Carlo . Serristori, Lucrezia 

Pacei, march. Giuseppe Strozzi, Duca’ 

Paccini, cav. Niceold di ‘Pistoja march: Fi 
Lord Rendlesham | 9 Potpmei Neri: OF 

Ricasoli, Prior Leopoldo, avvs; Tommaso 


Ridolfi, match. Gositio | Wait dot 


N. B. ‘Alcuni pochi, dei poprasaritts isi: oom 
determinando il Teatro nel quale ¢éssi' intendond che’! la 


| 
Compagnia, Comica, sia fissata..1., pia 
liberamente per Teatro.della nostra 
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FATTE QSSERVATORIO XIMENTARO 
DELLESCUOLE PLE DI FIRENZE 


sopra ul livello del mare, 
GENNAJO 1823, 

| 

0,0 04 75 Lev. ([Navolo. Vento 
0,0} 9,0 Lev Ventie. 

—0,5 goa | Scir. ‘|Ragnato. Venti, 

2,2 4 ,Grec. |Ser. ragnato Ca!lma 
13 99) Lev. (Sereno. Ventic:' 
0,4 — 100! Scr. [Serene.. Ventio. 

1, 89) ‘Sc. Lev/Caliginoso. .Galma 
18, 64| 0,03 Tram. | Sereniss. forte 

04| 79 |zev. |Sereno. Vento 

2,2 297 [Sar Tr. | Serene. gag. 
0,4} Gr.Lev Screno. | 

—19 83 Sc. Lev Ragnato. Calma 
Gr. Tr. Sereno. Ventic., 

18} og 75 Gr.Ley Ser. nebb. Ventic.; 

2;2 4,9) 71 Lev. Navolo. Vento 
J 2,7) 70 Lev. Ser. nebb. Venti. 
by. 1,3| $0! Coperto. Vente, 
4,4| 62 Tr. Sereno. V. forte 
3,1] 1,8] 73 {Sereno. Veutie. 


Vento 


ymat. [28 2,9 I » }CGoperto.; Vento 
4 1,0 52 Gr. Tr.| Nuvolo. ento 
11 sera | G recs; Ventic. 
mat. 0,3 0,9' 93}  (|Scir. |Sereno. Ventic. 
g| mezzog. |28. 0,6 \77}. }SeyLew}Bel sereno. Ventic. 
11 sera 11,5 2,2! 80] | Sc. Lev|Sereniss. Ventic 
7 mat. 11.4 198) 81 {Scir. |Ser. cén nuy. Vento 
10 mezzog. 11,4 4,4 Lev.!Ser. rag. Ventic 
| | 11 sera 10,5 4,0 Lev. |Nuvolo. 
Bis 7 mat. 8,6 351 Se.Lev « Ventic 
mezzog. 8,7 3,5 | Se.Lev |Nuv. piov. Calmag 
11 sera |27. 6,2 4,0 0,33 Sc. Lev Pievoso. Ventic 
7 mat. 5,9 3,5| 0, (5 |Fram. Pioggia. Vento 
12] mezzog. 5,0 430 0,06 Gr. Tr. Pidvoso. 
11 sera |27. 5,2 101 0,19 Piovose. Veutic 
| “gmat. |27. 5,0 1,3| gt 0,01|Seir. |Navoloso. Calma 
13 | 6,0 4,5| g5°6,04'Léev. [Piovaso. Ventick 
sera |27. 8,0 | _99 0,16) }Ser. con may. Calmaf 
14) mezzog. 8, 2,7| 100 Cr. Tr. Bel sereno. ‘Calmakk 
11 sera ‘a7. 7,5 3,0! “76 ‘Tram. ‘Ser. con fav. “Vento 
7mat. 27. 8,5 joo! |'Tr.Gr. Ser. hellis. Ventic 
15| mezzog. 9,6 3,5) 97 Sc.Ley Nuvolo. 
sera 10;6 3,5) Tram. Nav. rotti. Calma 
7 mat. 10,0 | 0. ‘|Se. Lev | Coperto. Ventic 
16) mezzog. Q,2 |Tram. Vento 
sera 6,9 Lev. ‘Piovoso. 
7 mat. 0,03 Gr.Lib Coperto. Venti@ 
17] mezzog.|}27. 3,4 7| 6,04 Lev. iovoso. Calm 
11 sera |27. 3,3 5,0 1 ot | (Tram. Piovoso. 
| 7 mat, 3,2 0,10 Lib.| Piovoso Calm: 
18} mezzog. 3,3 6,2| 98 0,04 Lev. [{Seretio. Venti 
sera 3, I 4,6) 100 0,25)Lib. Pioggia. “Vente 
7 mat. 4,3 3,5) 0,01. ‘Lib, forti 
mezzog. 27. 4, 5,0 85) Gr. Tr. Navalo. Calm 
| I sera. 3,5 94 | |Scir. [Pioggia. * Calm 
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Termom. 


Ora ‘3 Be Stato del Cielo 
7 mat. od | Sei. Coperto. Ventic. |, 
mezzog. ~ Gr. Tr.'Ser. con nay. Vento 
It sera Scir. |Ser. con neb. Ventic 
1, mezzog. ifam. {Bel sereno. YVertic 
mat. ‘Lev. Sereno. YVentic. 
2| mezzog. Scir: |Belsereno.' Ventic 
Gr, Tx-|Ser. con neb. Ventic+ 
7 mat. Scir. |Belsereno. Ventic- 
mezzog. Scir. |Belsereno. Ventic. 
It sera | Gr. Tr.|Coperto. Calma 
mat. |27. 10,6 100! 0,25|Gr.Lev! Piovoso. Vento 
mezzog. |27. 9,6 2,8 3,1} 89) 0,09 Gr.Lev)Pioggia. Vento 
sera |27. 10,5 2,7} 257) +90 0,12|Tram. |Coperto. Ventic. 
gmat. |27. 11,4 2,5 2,0} 99 Gr. Tr. Coperto. Calma 
mezzog. |25. 11,6 2,6 4,0| go |Tram. |Piovoso. Calma 
11 sera |28. 0,0 3,1 3,6} 101'0,07 |Tram. |Nebbia folta Calma 
7 mat. (27. 10,4 3,3 4,0; 99] 0,15|Scir. | Piovoso. Ventic. 
6} mezzog. |27. 10,0 4,0 6,2} 95) 0,44/Gr. Lev) Piovoso. Ventic . 
Ir sera (27. 11,0 4,0 4,0} Grec. | Velato. Calma 
7 mat. 10,9 3,5 2,1| 101 Scir. ,Ragnato. Ventic. 
7| mezzog. |27. 11,1 3,5 3,5} 97 Scir. | Nuvolo. Ventic. 
11 sera |27. 11,4 3,6 4,0} 101| 0,04 Scir. ‘Nebbia folta. Calma 
7 mat. |27. 11,3 3,7 4,0 101 0,03|Scir. Coperto. Calima 
8} mezzog. |27. 11,2 3,5 4,9) 100} 0,07/Lev. | Pioggia. Calma 
11 sera |28. 0,0 4,3 5,8} 101! 0,09] Os. Lib Nebbia. Calma 
7 mat. 27. 11,8 4,9 9,1) Scir. |Coperto. Calma 
29] mezzog. |27. 11,8 4,9 6,7| 100 Scir. |Nebbia. Calma 
ir sera |27. 1057 5,8 6,7! 100 Gr. Tr.|Nebbia. Veutic. 
7 mat. (27. 9,9 6,2 7,3| Lev. |Coperto. Ventic. 
Jo} mezzog. 27. 10,0 6,9 6,8 93} 0,06) P. Vento 
sera lav. 10,5 7,0 Lib. | Nuvolo. Calina 
q7matt. (27. | 751 Lib. |Ser. nebb. Calma 
mezzog. |27. 8,3 7,1| 102| 0,09'Lib- | Pioggia, Ventic. 
j27. 5,8 7,0 101) 0,26 Os.LibjPioggia. Ventic. 
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OMENT | 
DI VARIO GENERE. 


a. Nevata generale, non esélusa Firenze, 

14.1 monti le colline adiacenti son goperte di neve. 
18. Alle 2 pomeridiane il Barometgo sceso a 27. a. 
19, Nel giorno nuova neve nei Inoghi che sopra. 


a4, Neve ancora in Firente, che verso 
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Nuova gnida di Milano -descritia dal pittore’ Pranceseo Pirovano., 


co'suoi stab ilimenti discienze, di pubblica benefieenza ed ammini- 
strazione, chiese, palagi, teatri, ec.; loro pitture e sculture . Un ~ 


volume dell’ égual formato ¢ carta della Biblioteca scelta , leg. 


alla bodoniana, Ji. 4 09-— Lo stesso colla pianta di Mil, 00. 


La sola pianta lir, 3.00—La planta montata intela’e busta 


La ville de Milan nowvellemeut décrite par le. Peintre Erancdis 
Pizovano ete. traduction de |’ italien de M. le C...L. . Bs 


teur de plusieurs ouyragés. Un vol. avec une vue dessinée par 


Migliara . Prix, avec le plan’ fr.— Sans le plan 4-fe..— 
plau détaché 3 fp, — Collé sur toile dans son étni6, fr. 


6 00 


eoria generale delle forme interne ed esternedelle dichiarazioni delle. 
ultime’ volonta, secondo i prncipi generali del codice civile uni-~ 


versale austriaco , compilata da° Antonio -Ascona, in 8. 


uesta stamperia. in 12 


Le prose, tir. 3 oo — Le poesie seeles,. 


Foscolo. Dei sepoleri , con aggiunte d’ Ippolito 


poesie. in 


Morale detefanciulli, o ‘sia qitaranta yecchi ‘raceonti dilettevali ed - 


( | ndemonte , di 
Gio. Zorti , di Vincenzio Monti-e di-G, F. Bornie, ed 


hesterfield. Avvertimenti. a suo figlio intorno agli uomini ed ai.’ 
costum!,.o sia nyudyo sistema d’ educazione, Zerza edizione di 
| 


ol. 315 116 della Biblioteca séelta. ‘Opere di’ Luigi Cerretti 


2? . 


istrattivi. sdattati alla de’ piccoli figlioli dell’ ano e al 


tro sesso. Terza edizidne di- questa stamperia. in 18. 


Gramuuitica della lingua tedesca; quarta edizione corretta e mi- 


gliorata da Jmfeld-in 8. 
In carta velina.. 


grammatica della lingua tedesca compilata ad uso degl ita. 


liani-da Augusto Ecketlin in 
— In carta velina . 


Boivin. Dell’ arte di ass’stere ‘ai parti :-opera classica ad uso della. 


seuola d’ ostetvicia di Parigi, tradotta, in molte sue parti-am- 
pliata ed arricehita di un discorso prelimidare storico‘eritico 


su le donne che in quest’arte si: rendettero celebri, da Domefiico 


Meli, dottore in. medicina chirurgia ec. Due vol, in 8..con 


Vol. 199 della Biblioteca scelta . Poesie e prose del cay. Luigi 


Lamberti. Un vol. col ‘riiratto 


Bossi’, Luigi, ‘Trattato delle rmoalattie degli uceelli dei diversi 
metodi di curarle, si aggiungono alcune altre ricerche utili e- 


curiose di O:nitologia . Milano 1822 , in con rami... 


Vol. 219 al yaa della Biblioteca scelta: Metastasio. Opere; edi- 


zione. fatta su quelle di Parigi 1780, ¢- Lucca 1782, in 8, quattro 
soli yolumi, col Mit. e Vit. 


et 


Cattaneo. Seconda’ edizione, con-appendice. ip 


governo della famiglia. 


Magendie. Formulario per la preparazione e V’-uso. di molti me- 
‘dicamenti nuovi, tali sono ja noce: vorsica.,. la morfina, acida 
idro-cyanico, la strycuier, Ja-veratrina , gli.aleali delle chine, 
Viodio ec. ec: ec’, tradotto accresciuto di-note da’Antonio 
Seconda edisione del vol. 74 della Biblioteca scelta. Pandolfini 
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Petrarca. e Laura, di iad. de Genliss (6 
ismidlie 4i Piidarn 6. 
di une memoria det sig 
_alfabeto Goroglifici fonetici 
Bio det sig. 
alla mecanica delle. 
Ring ai M. F. Potrares, 
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